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Abstract
This study intends to investigate the ways in which cultural ideas underpin
gender inequality in Ethiopia by presenting evidence from intercultural
communication regarding the role that radio serial drama plays in educating
and entertaining the public about gender issues. Using a qualitative study
methodology, the researcher investigates some of the major topics of the once
popular serial radio drama Yeken Kiginit. The serial drama has depicted the
real problems that Ethiopian women confront by emphasising their
disadvantages in many areas, especially when it comes to control and resource
availability, as well as their involvement in decision-making in general,
including at home. The focus of the intercultural communication-based radio
series is gender inequality and how it impacts women's ability to contribute to
the development of their nation. Ten episodes were selected by a systematic
random selection approach for in-depth investigation in order to guarantee
diversity in content and message. Qualitative content analysis and qualitative
interviews were combined to get more understanding of the intended messages
of the serial play. The main area of discussion was Hofstede's "masculinity
versus femininity" (intercultural communication dimension), which focuses on
the dynamics between men and women and what behaviours are appropriate
for each gender. According to Hofstede, this dimension is more about expected
emotional gender roles than it is about specific people. In communities that are
viewed as masculine, biological sex is usually perceived as the basis for
distinct obligations for men and women. As such, men are expected to be
powerful, ambitious, and competitive, and women to fulfil roles of support,
nurturing, and submissiveness. The results of the study imply that cultural
stereotypes that are reinforced by society could increase women's susceptibility
to male chauvinism.
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Introduction

In modern Ethiopia, gender-related issues continue to be a major concern.
Numerous researches have revealed that gender inequality is a feature of
Ethiopian society and that women in Ethiopia face numerous disadvantages in
life (Bogaletch, 2005; Assefa, 2006). In rural areas, the situation is even more
challenging for women, according to a UNDP assessment from 2001. Scholars
feel that one way to address these issues is by educating the public through the
media and increasing public awareness of the importance of fostering gender
equality and women's empowerment (Singhal & Rogers, 1999; Real, 1996). One
example of an educationally entertaining media programme is the once-popular
Yeken Kiginit serial radio drama, which addressed the pressing subject of
discrimination and gender inequality in modern Ethiopia.

Yeken Kiginit, which translates as "Looking over One's Daily Life," aired in
Ambharic in 257 episodes on Radio Ethiopia and FM Addis 97.1 between June 2,
2002, and November 27, 2004. After gathering a significant number of proverbs
and sayings from the local population to use in the play, Population Media Centre
(PMC), the drama's producer, attributed the success of the production to the
programmes' consideration of local values and traditions in their structure and
writing (Negussie, 2004). In fact, most academics concur that without first
researching and comprehending a people's intercultural communication; it would
be pointless to try to present a story that may inspire strong demands for change.

The main ideas of Yeken Kiginit are examined in this research paper, along
with the ways in which the serial illustrated the topic of gender inequality by
illustrating the long-standing cultural norms in Ethiopian society, which is ruled
by men. In light of an intercultural communication approach, the researcher
thinks it's necessary to examine how PMC-Ethiopia employs radio entertainment
programming to spread particular socio-cultural values among the target
population.This study intends to investigate the ways in which cultural ideas
underpin gender inequality in Ethiopia by presenting evidence from intercultural
communication regarding the role that radio serial drama plays in educating and
entertaining the public about gender issues.

Conceptual framework
The gap

The media may be very important in creating or promoting beneficial
cultural values in contemporary society, especially when it comes to advancing
gender equality (Barker, 2005). Although PMC describes Yeken Kiginit as a
story that addresses a wide range of socio-cultural concerns through its message,
the researcher solely looks at the ways in which a one-way radio programme has
educated its audience about accepted practices and conventions that affect
women and how it has communicated. Therefore, the researcher's efforts to
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investigate the tendency of constructing cultural values associated with gender
inequality as observed in one of the most well-liked dramas broadcast on Radio
Ethiopia.

Many thought that the drama was crucial in bringing attention to issues
facing women (Assefa, 2006). From the perspective of social responsibility, the
media ought to cover topics that are pertinent to people's daily lives. And this can
primarily occur when media programmes that are meant to develop the cultural
values of the society in different ways are given the attention they need.

If our everyday lives are shaped by the media landscape, as Real (1996)
contends, since we discuss and think about it frequently, then it can also
influence how we think and behave towards women, particularly when we live in
a patriarchal culture that oppresses them. In a culture that tolerates male
dominance and discriminates against women, the media can draw attention to
these problems by expressing the opinions and conversations that the public is
having on the subject.

Cultural values versus gender issues

Every community has a set of guiding principles, a collection of connected
notions, customs, and ideals to which people have strong feelings. For example,
Brown (1963) claims that we are aware of no civilization in which people are
solely focused on achieving material goals. However, there are values that are
frequently so strong that people will sacrifice their comfort, well-being, or even
their life itself: pride, familial loyalty, status, religion, and love of nation.
Naturally, there isn't a single agreed-upon definition of "value" in the social
sciences. Wilson defines values, for example, as preferences that seem justified,;
they are norms or rules that endure across time and have an undercurrent of the
desirable rather than just the desired. Wilson offers another definition of a value
that is among the most well-known:

A conception, explicit or implicit, distinctive of an individual or

characteristic of a group of the desirable which influences the selection

from available modes, means and ends of action. (1979, p.2)

Wilson (1979) explains that although the concept of values occupies a
critical position in analysis of human behavior, it is by no means a standalone
concept but is surrounded by other concepts of attitude, need, norm, and belief.
He pointed out that people can acquire new values and related behavioral
dispositions through trial and error, through personal observation and
understanding of a situation, by perception of another’s response, by observation
of the outcome of another’s actions, by verbal instruction, or by a
combination or sequence of such learned experiences. In short, culture is the way
we collectively express ourselves, while cultural values are the governing ideas
and guiding principles for thought and action upon our culture.

The majority of the facts listed on acquiring value can be found in the
television series Yeken Kignit, if we were to base our understanding of culture
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and cultural values on the aforementioned reasons. The coordinator, Mesfin
Assefa, states that one of the main objectives of this serial drama is to ensure
women's equality by enlightening and entertaining the public. In order to make
sure of this, PMC has carried out earlier research projects on how "Yeken Kiginit'
can use the values they provide their culture to bring about the desired outcome
for the community.

The researcher has attempted to examine how cultural values are reflected in
the lives of the characters and how the drama introduces them to the listener in an
effort to affect certain cultural attitudes regarding gender views in the message
analysis of the radio serial drama.

The role of the media (radio) in tackling the burden of women

Today, the media, especially the radio, is believed to play a paramount role
in ensuring the rights and privileges of women in developing countries, including
Ethiopia. This role is expected to be more effective through the use of
entertainment media, as it has proved to be a better mechanism in influencing
public attitudes and bringing about a meaningful change among a society. This
role for entertainment media was also recognized at the landmark International
Conference on Population and Development (ICPD) in Cairo in 1994.

It is no wonder why the PMC chose the radio as an effective tool to transmit
its serial drama, as this means of communication is the best way to reach the
mass at large. Although radio could play a paramount role in sensitizing the
public particularly in relation to the gender issue, some journalists and program
producers have been criticized for letting their opinions or biases become part of
the reportage or the program they produce. That is why PMC claimed to be very
concerned in undertaking a formative study on the choice of medium and its
program preparation as women in the developing countries are
underprivileged in having equal access to air their voice to men. In this respect,
Real says that the muteness of women in the media, their lack of voice, and the
dominance of male gaze have risen from and provided crucial support for
men’s privilege in the patriarchal culture (1996).

A recently published article in a UNFPA publication also shares the same
view with Real with regard to media bias, especially in the affairs of women,
stating that the gender biases of journalists and editors creep into the way they
gather information, interview sources and report on news and issues. Thus,
journalists and media personnel must be trained to be aware of the gender biases
inherent in their work and in the final media product and to work towards the
objective of being balanced in their coverage of news and issues (2005).

One way of addressing women’s issues using the media is by tackling the
negative cultural beliefs that exist in women by providing educational and
entertainment programs. Higgens (1989) explains that the media shapes people’s
self-schemas, extending their basis of experience, establishing alternative ideals
and enabling reflection based on situations and ideals that they do not meet in
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everyday life. In this way, the media affects people’s image of themselves the
way they are, the way they would like to be, as well as the way they should be.
At present, the media throughout the world are expected to act as a cultural force
in terms of gender relations, rather than merely reflecting simple social reality. In
this sense, the important role of radio in giving women and men equal
opportunities and opportunities to address gender disparities and discrimination
is currently being witnessed in Ethiopia, especially in its entertaining and
educating programs.

Theoretical grounding

This research is theoretically informed by one of the six dimensions of
culture identified by Hofstede (Hofstede, 2001) that pertains to intercultural
communication: the "masculinity versus femininity" paradigm. According to
Hofstede's thesis, feminine characteristics are caring for others, fostering
connections, and having a high quality of life, while masculine attributes are
assertiveness, competitiveness, power, and material achievement.

As was already said in the opening statement, men predominate in Ethiopian
society, particularly in the Amhara regions where Yeken Kiginit, a serial play, is
set. The researcher has also identified Miguel Sabido's theory of entertainment
education—that is, a theory created to write and produce a serial drama based on
a culture of a specific group of people using the media—for analysis purposes
within the larger framework of cultural and media studies (Barker, 2004). This
theory was also developed by integrating previous theoretical elements of
communication mainly from Albert Bandura, Eric Bentley, Carl Jung and other
scholars in the field.

The Sabido Methodology is an approach used in the development of mass-
media serial dramas. Even though his methodology was drawn basically from
five theories of communication and behaviour change, this researcher would only
focus on the first two theories here, as they are most relevant in the Ethiopian
context. These two theories are: Eric Bentley’s Dramatic Theory and Carl Jung’s
Theory of Archetypes and Stereotypes (Singhal, 2004).

The dramatic theory of Bentley describes the structure and effects of five
genres of theatre: tragedy, comedy, tragicomedy, farce, and melodrama (Sabido,
2004). Among these genres, melodrama presents reality in a slightly exaggerated
sense in which the moral universes of good and evil are in discord. Sabido
employed Bentley’s structure of the melodrama genre as a basis from which to
design plots and characters. ‘Good’ characters in Sabido-style serial dramas
accept the proposed social behaviour, and ‘evil’ characters reject it. Plots are then
constructed around the relationships between good and evil characters as they
move closer to or farther away from the proposed social behaviour (Barker,
2004). Based on the adoption of Sabido's methodology, this researcher will
attempt to analyse how the good and evil characters in Yeken Kiginit battle in
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gender relations in analysis. Additionally, this theory will be used to illustrate
how cultural attitudes can create gender disparities within a community.

Carl Jung's Theory of the Unconscious was one of the communication ideas
incorporated into Sabido's methodology. The primary subjects of this philosophy
are stereotypes and archetypes. Characters that mimic a myth in any serial drama
are archetypes, while characters that mimic real life are stereotypes. Character
design for instructional and entertaining dramas benefited greatly from this
classification, which was based on Jung's methodology (Sabido, 2004). Sabido
depicted these archetypes as either good or negative stereotypes, signifying the
target audience's cultural norms.

Methodology

The main purpose of this research is to assess how the radio serial drama,
Yeken Kiginit’s messages conveyed gender issues and attempted to modify
already established cultural values. Therefore, qualitative content analysis, which
can be used both as a methodology and as a method in qualitative research, is the
main instrument applied to carry out the study. By definition, content analysis is
a technique used for gathering and analyzing the content of texts and how they
are combined. Content refers to words, meanings, pictures, symbols, ideas,
themes, or any message that can be communicated (Deacon et al., 1999).

Data collection procedures

The researcher employed a range of procedures, including document
analysis, observations, and interviews, as part of the qualitative data collection
procedure to get non-numerical data. Understanding people's or groups'
perspectives, experiences, and behaviours is the goal of this type of data
collecting (Creswell, 2013).

Of the several techniques available for gathering data for a qualitative study,
the researcher has employed two distinct approaches. Interviews and document
analysis are these. Document analysis is the process of collecting data by looking
through textual or visual resources like letters, diaries, photos, or films. With
time, this approach can shed light on people's or groups' experiences, sentiments,
and ideas. Conversely, interviews entail posing a series of questions to people or
organisations in order to learn more about their backgrounds, viewpoints, and
experiences. Depending on the degree of flexibility and control the researcher
desires over the discourse, interviews can be conducted in an unstructured
manner (Creswell, 2013).

Sampling method

The data collection methods are to collect episode scripts of the serial drama
using systematic random sampling, as well as in-depth interviews with the
producers. To systematically sample Yeken Kiginit episodes for inclusion in this
study, systematic random sampling was employed. This sampling method is
often used to 'obtaining a representative sample’ in any media coverage based on
issues, dates or periods that should be analyzed. (Hansen & Cottle, 1998) This

6
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depends, according to these scholars, on whether the subject of analysis relates to
a specific event, or whether it concerns the mapping of some general dimension
of coverage such as the portrayal of women, race, violence, etc. in a media.

On the other hand, as systematic random sampling provides a less laborious
method for random selection of sample units (Deacon, 1999) the researcher
employed it to analyze the message in the 10 of 257 episodes of the Yeken
Kiginit serial drama. Therefore, the researcher divides 257 episodes (the
sampling-frame total) by 10 (the required sample number) to have a sampling
interval. Then the researcher selects a random number, i.e., the first episode of
the drama, and the next value, which is the 25th — the starting point for the
selection of the rest, of the serial to be analyzed and ends at the 225th episode of
Yeken Kiginit.

The sampling frame was based on understanding how the gender issue was
entertained in the serial drama by looking at how our male dominating culture is
denying the rights and privileges of women in the society. The researcher also
used the sampling method to show how cultural values were depicted in the
drama through characters at various times and in different settings.

Data analysis methods

Quialitative content analysis

Qualitative content analysis, in this research study, is adopted as an
interpretative approach that seeks to explore the ways in which messages are
presented in the drama and the meanings that are embedded as opposed to
looking at the frequency of particular themes as a reflection of phenomena
which is characteristic of quantitative content analysis. Because the analysis of
texts is concerned with their meanings, the ten episodes were analyzed in terms
of their representations and contextualization of women in the serial drama, and
in terms of the producers and writers ideas, what the stories highlight or ignore.
Qualitative content analysis is not only enough to depict fully how the messages
were portrayed in a media program, as Fairclough (1995) argues, the analysis
should also identify what is included and what is excluded, what is thematicised,
and what processes and types are drawn upon to represent events.

Quialitative in-depth interviews

The researcher employed a second study method in addition to text analysis
based on theme categorization. To that end, in-depth qualitative interviews were
conducted. Unstructured interviews were held with the writers and producers of
the serial drama. This indicates that in a somewhat openly prepared interview
setting as opposed to a standardised interview or questionnaire, the interviewees'
viewpoints are more likely to be communicated.

Lindolf (1995) proposed that these kinds of interviews are more
appropriately referred to as "conversations with a purpose" because of this.
Additionally, given its qualitative nature, Fontana and Frey stated that
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unstructured interviewing offers a wider range of information than the other
methods. ... [It] is employed in an effort to comprehend the nuanced behaviour of
people in society without imposing any preconceived classifications that would
restrict the scope of the investigation (1991).

The interview conducted with the producers and writers of the serial drama
mainly focuses on how gender issues in the drama were raised, and the
technique or the methodology applied to write and produce the drama in order
to be effective in delivering the intended message. All interviews were conducted
in Amharic, the official Ethiopian language, and two journalists carried out the
transcription and translation process. Therefore, all audio taped interview data
were transcribed. The important parts of the verbal transcripts that can show the
focus of this study were translated into English and included in the analysis part.
The interview questions and the replies given by the interviewees are included in
the appendix of this research study.

Discussion

This researcher believes that by exposing the difficulties faced by women in
modern Ethiopia, the Yeken Kiginit serial drama has demonstrated to be a potent
tool for entertainment education that can affect particular human behaviours as
well as associated cultures and social conventions. Throughout its 2.5 years of
radio broadcast, the drama has endeavoured to portray the ways in which women
are disadvantaged in their pursuits, their ability to make decisions, their control
over their lives, and the ways in which their male counterparts' prevailing cultural
attitudes deny them equal opportunities.

Yeken Kiginit in its long serial not only attempted to exhibit how women
are maltreated by men, but it has also depicted men’s strong attachment to their
cultural upbringing. Most of the men's characters developed as enthusiastic
proponents of their culture and tradition in the drama. These cultural attachments
that most male characters exhibited have helped the serial drama to discuss the
social problems faced by women in the rural parts of the country. In short,
culturally sensitive issues that appeal to audiences’ needs were raised in Yeken
Kiginit by portraying male characters, which are strongly attached to their
cultural upbringing.The drama has also addressed gender disparities and
discrimination. Based on these facts, the following are the findings of the
researcher while analyzing the message of the Yeken Kiginit serial drama.

Manifestation of men’s strong attachment to their culture

To address the issue of societal problems facing women in Ethiopia today, it
is vital to consider the value that members of society, especially men, give to
their culture. By doing this, media programs such as Yeken Kiginit can play their
role by showing how those values can have a negative impact on women's daily
life. These negative impacts could be early marriage, marriage by abduction,
rape, sexual harassment, and other issues that affect the rights and privileges of
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women. And these problems, directly or indirectly, are seen as the manifestation
of our culture or cultural attitude.

The researcher believes that any culture has its own value to those who
practice it, as long as it dictates them to think and believe the same way. Catton
(1993) defines cultural values as ‘conceptions of the desirable' and in acquiring
these cultural values, the media can play an important role:

Values are acquired in the socializing process. To the extent that the

mass media are involved in socializing human personalities, there is an

inherent possibility that these media can affect the way people acquire

values and the kinds of values they acquire (p.335).

A significant component of this research study demonstrates how the status
and dignity of women in Ethiopia are impacted by men's strong connection to
their traditional values, as portrayed in the serial drama Yeken Kiginit. Producers
of serial dramas have taken this approach, creating cultural value grids and
attempting to demonstrate through their messaging how these efforts affect
women's rights, particularly with regard to how their cultural attachment keeps
them from competing on an equal footing with men.

The Ethiopian culture has made men biased towards women and their
important role in the development of the nation. For instance, such a strong
attachment of men to their culture is practiced in their preference of having a
baby boy than a girl in their family. Most men are not happy when their wives
give birth to a baby girl, and are usually consoled by their friends for
encountering such ‘a misfortune'. The researcher believes that the whole issue of
women's inequality starts right from parental desire of having a baby boy rather
than a girl. And it is common to see in many Ethiopian families, especially in
the rural areas, that a father would be congratulated if he had a baby boy and
he would be consoled if he were blessed with a baby girl. That is why boys are
privileged for every right that girls are denied in many Ethiopian families. Unless
and otherwise such a strong attachment to culture is changed and a man starts to
believe in having a baby girl as a blessing, there is no chance of bringing girls in
to equality when they grew up.

Benedict (1960) argues that the problem of social value is intimately
involved in the fact of different patterning of cultures, and each individual is the
product of that culture he grew up with. In reality, society and the individual are
not antagonists. His culture provides the raw material for which the individual
makes his life (1960).

As Benedict argues, (1960:219) no individual can arrive even at the
threshold of his potentialities without a culture in which he participates. That is
what the researcher witnessed in most of the male characters of Yeken Kiginit as
they manifest the strong cultural attachment they have with their culture. A
manifestation of such a strong cultural attitude of men was depicted in the serial
drama Yeken Kiginit through the life of Merne, a man who considers himself as
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an unfortunate person for being 'blessed' with four daughters. (Merne has
beenmarried for many years.

But he considered himself as an unfortunate person for having four girls in a
few years, and he blames his wife for this incident in the family. Even his friends
mocked him by saying 'Merne, father of many girls'. The following dialogue
between Merne and his friend Worotaw depicts how men manifest a wrong
attitude towards having a baby girl due to their cultural upbringing. They were
attending a marriage ceremony in their village and as everyone sang, drank and
shouted, Merne sat on his chair depressed. And this bothers his fiend Worotaw,
who asked him to relax. )

Worotaw: You look so sad.

Merne: Ahh! Don’t worry... I am enjoying it.

Worotaw: I know you very well (laughing at him) ... Ever since you heard about
Ayal's death, you look very disturbed.

Merne: How could you talk about death while we are in the middle of such joy?
But | am again worried about my future fate. My wife is nine months pregnant
and | am happy to have a baby boy. That happiness makes me sad.

Worotaw: How could you know that she will give birth to a boy?

Merne: I know... She was ‘hatching’ so many girls in previous years... If she did
that again there must be something that has been done behind my back.

Worotaw: Ah! What are you saying?

Merne: She knew that there is someone in our area who plotted to kill me. | need
a boy who can protect me as a shield. If she gave birth again to a baby girl, she is
also my enemy.

Worotaw: At least it is better to be a father of girls than sitting idle.
Merne: Don’t try to comfort me.

The above dialogue between Merne and Worotaw shows that having a baby
girl in the family is not desirable for a man in the house, as he does not give
equal value to girls and boys. The strong attachment to his culture has already led
Merne to believe that by becoming a father to a boy, everyone in the community
would respect and fear him. That is why he also considers himself an unfortunate
person for not having such respect and admiration from his surroundings. Even
his neighbours did not pay him the proper regard as they gave to other men
in the area because of the cultural attitude of disrespecting ‘a father of girls’.
Such types of strong attachment to culture and beliefs aggravate the problem of
inequality between men and women in our society.

Opposition of cultural and modern values to seeking the "'missing voice'
Most of the people in rural and sometime seven urban areas of Ethiopia
believe that if married couples cannot have a child, the reason for their

10
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misfortune will be the woman, not the man. One of the episodes of Yeken Kiginit
focused on exhibiting on how this traditional value in the society clashes with the
modern value, i.e., men could also be infertile. The cultural belief that women are
the sole cause of infertility has resulted in the breaking of many marriages
throughout the nation. The break-up of marriages have usually a devastating
impact on the lives of women due to their economic dependency on men.
Previous research on this issue has also confirmed the fact that one of the
reasons that we notice so many rural girls practicing prostitution in many urban
centres is due to such kind of cultural beliefs valued by the society and that
results breaking up of marriages (Bogaletch, 2005; Assefa, 2006). Script writer
Mesfin Getachew also agrees that men’s attitude of looking at women as inferior
beings is the result of their understanding of the culture they grew up with, and
that was one of the intended messages in the serial drama Yeken Kiginit.

Mesfin Getachew: Of the many issues addressed by serial drama, the biased

attitude of our societies and its impact on women’s lives was exhibited quite

apparent in many episodes of serial drama.

When we look at the life of Wubalem, despite the fact that she has someone
who she loves and adores, she was abducted by Chane. But people like Fikerte
and her lover Mekuria have fought that culture as well as the people who
supports the actions of Chane as justifiable. Even Irgete, Wubalem’s father, has
supported Chane’s action when his daughter was abducted. That was one
instance of the serial drama to depict the clash between the old and modern
tradition and culture through its characters like Chane, Irgete and Damtew on
one side, and Fikerte, Wubalem, and Mekuria on the other.

Indeed, Yeken Kiginit gave quite a considerable space and time in its
episodes to depict the impact of the negative cultural attitude of men in the life of
many woman characters such as Anguatch, Tariqua and Wubalem. The
following scene of Yeken Kiginit shows how our culture doesn’t easily accept
the idea that a man could also be infertile, and the clash between the two
polarized ideas of the old and modern cultures.

The thinking of being barren has traumatized Anguatch as she takes all the
blame for the misfortune. Her trauma has been aggravated as her mother-in-law,
Imagela, frequently criticized her as ‘a disrupting factor in the continuation of
the family line’. Anguatch has been suffering for three years and has started to
consider herself 'a cursed woman’ who brings such misfortune to the family of
the man she loves in her entire life. She had never had the slightest suspicion that
her husband Demlew might be the reason for their misfortune.

As usual, one afternoon Imagela came to the house of Anguatch and started
conversation by indirectly attacking her. She also suggested the idea of bringing
another woman to her son who can bring a child to Demlew. The following
dialogue can reveal the fact that, due to culturally biased thinking among society,
family life is being disrupted and womenexposed to become victims of HIV or
flee urban areas and engage in sex work.
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Anguatch: You better sit on the ‘Medeb*'. The stool is not comfortable. (*
'Medeb' is a place made of mud and stone and serves as a sofa in rural homes)

Imagela: You better worry about yourself... | am comfortable here.

Anguatch: /tries to swallow her anger/ please forgive me. | thought you were
tired and needed a good rest.

Imagela: How could | get rest when my mind is burning down due to my
unfortunate circumstance?

Anguatch: Shall I bring you some food?

Imagela: Ayal served me nice food at her house. | am very thirsty and | need
Tela *' if you have it at home. (Ayal is the lady that Imageless wished to sleep
with Demlew and blessed her with a grand child), (*Tela is a local beer made in
the rural parts of the country).

Anguatch: (pouring the 'Tela' in her glass) | have baked a bread... | also
have it.

Imagela: (she seems to ignore Anguatch and started enjoying her own fantasy)
Avyal is indeed a blessed woman. In fact, the Virgin blessed her with a handsome
boy.

Anguatch: (murmuring to herself) Oh! Angel Michael! Please shut the mouth of
this lady at least for this moment.

Imagela: | am desperate to have a child now. | always cry when | look at
someone’s child on the street.

Anguatch: Why don’t you try to ignore it?

Imagela: When are you going to show me my grandchild’s eyes? I don’t want to
go to my grave with tears in my eyes.

Anguatch: | never had tired of trying to have a child. | prayed to God since |
married your son to fulfill our desire.

Imagela: If God could not answer your prayer, why don’t you try
something else? My son married you to raise his child, not to envy the
blessings of other families.

Angatch: | am a poor woman who has no helper except God.

Imagela: / rising from her stool with anger/ Then I will help my son in my own
way. (She leaves the house murmuring)

This dialogue simply shows the fact that in Ethiopian culture, being barren
is a curse from God that befalls women only. And the solution is entirely left to
the man. He either divorces his wife or conducts sexual intercourse with another
woman and has a child. In the developed world, this could be considered as
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committing adultery or having an infidel character. But in Ethiopia, the man
would be encouraged to have another sex partner not only to get a child, but also
to be admired as a 'man'. In the next episodes of the drama, Imagela has
encouraged her son Demlew to sleep with Ayal. Ayal is a woman who buried her
husband after a prolonged illness.

Although Demlew slept with this lady, he and his mother could not get what
they wanted.Instead, he got infected with the HIV virus and became bedridden.
The drama finally punished the cultured character Demlew and Imagela for their
undesirable act over Anguatch by rewarding her for promoting the modern way
of cultural attitude in the society. In general, Yeken Kiginit has played an
important role in seeking 'missing voices' by depicting the clash between old and
modern cultural attitudes through its message. In fact, the researcher believes that
the Yeken Kiginit serial drama attempts to address at least most issues that affect
the rights and privileges of women in this country.

Modification of established cultural values

Yeken Kiginit has tried not only to expose but also to modify established
cultural values that result in women’s inequality by blending messages into the
story. Women have suffered long due to the prevailing cultural values of
inequality and imposition in Ethiopia. These values, which were exhibited in
serial drama as a manifestation of our culture, are still considered by most men in
rural areas as invaluable. This researcher has learnt that the serial drama writers
have received a proper training on how it was important to be familiarized with
the culture and norms of the characters as well as the settings in the drama before
starting the writing job. Based on the training they received, the writers have
indulged themselves in modifying the already established cultural values that
have a negative impact on the rights and privileges of women through the
positive characters such as Fikerte and the transitional characters such as Sereke,
Shashe and the health officer.

Yeken Kiginit was designed and produced using the Sabido style, a style
which has been accepted in many countries as an effective method in bringing
about behavior change among different audiences through cultural modification
(Sabido & Barker, 2005). The post-intervention survey conducted by Birhan
Research and Development Consultancy, an organization subcontracted by
PMC-Ethiopia to evaluate the implementation of the radio serial drama, has
verified the fact that the drama achieved its target by bringing behavioral change
among a large portion of audience members. And the researcher believes that one
of the reasons that the serial drama was able to influence the beliefs and emotions
of its audience was because its message was based on their culture and traditions.

The drama has developed positive characters to embody positive values on
the value grids and to be an ideal to which the audience could aspire. The aim of
creating such aspirations among the audience is bringing behavioral changes in
real life situations that encourage them to accept gender equality and also impede
them practicing antisocial values that could result unequal gender relations.
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To examine this fact in Yeken Kiginit, the researcher analyzes two episodes
of Yeken Kiginit that focus on how the chauvinistic attitude of men resulted from
their cultural outlook affects the lives of women and how it was attempted by the
producers to modify such attitude to the culture. One of the issues that Yeken
Kiginit is intended to bring cultural modification among the society through its
message is by exposing the grim facts of wife-beating. Wife beating has been
witnessed in Ethiopia, causing long-term physical and psychological damage to
women’s lives. And one of the manifestations of the prevailing unhealthy attitude
(in most areas it is taken as an accepted norm) that belittle women in Ethiopia is
wife beating (Assefa, 2005). But such practice, according to the drama producers,
is not regarded as wrong act in many parts of the country, especially in rural
areas.

Serial drama writer Mesfin Getachew says that wife-beating has been a
common phenomenon in our culture, especially in places where abduction and
rape are rampant. 'After all, the aim of such serial dramas is to expose how our
culture dominates the rights and privileges of women, and we have attempted to
exhibit the grim facts of wife beating and rape through Shahshe and Sereke.' he
told the researcher in an interview. Such kinds of attitude and behaviour were
frequently reflected in serial dramas. In the following episode, the serial writers
probably attempt to show how the life of millions of women in Ethiopia is
affected by rape, a crime which is out of control in the rural parts of the country.
(Shashe is the owner of a local bar in Tena Adam, a place that has no
development infrastructure, and harmful traditional practices like abduction and
rape are widespread.

Sereke is an elementary school teacher who is always disappointed in the
attitude of local men who consider themselves superior to women and commit
rape and abduction on a regular basis. The physical damage seen on Wubalem’s
body, resulting from the beating and rape of her husband Chane, was not
regarded by other local men as a wrong action, and even most of them justified
him as a husband who has the full right to do it. If a woman left her husband due
to his harassment and beating, they would blame her as a failure in marriage. By
then, Shashe and Sereke start discussing the grim fact of how women are abused
in the area. )

Shashe: Is it fair to say such things to a woman? Is she not the creation of God
like them? Because she couldn’t defend herself, how could she incur all
those physical damages?

Sereke: Ignore them!

Shashe: How could | ignore them, teacher! ...At least they have a mother, a
sister, or at least a relative. Abduction, rape, marriage without the consent of the
two partners, early marriage... could happen to their sisters, daughters, and even
to their mothers.

Sereke: That is their ignorance!
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Shashe: Teacher! ... I don’t know why a man becomes shy of using the condom
when committing adultery. I don’t even know why a man, who raped a woman,
ignores that that would also one day be the fate of his sister.

Sereke: | can understand your anger, and we should try our best with a sober
mind at least.

Shashe: How can | be sober looking at all these tragic events?

Sereke: Don’t get desperate. Until those who commit these crimes become
desperate, we shouldn’t be either.

Women can be beaten by their husband for different reasons, says Dr.
Assefa Haile-Mariam of AAU in his post-intervention survey on the effect of
Yeken Kiginit and Dhimbiba serial dramas among listeners. According to Dr.
Assefa, the reason that most husbands beat their wives is: 'if she goes out without
telling him; if she neglects the children, if she argues with him; or if she refuses
to have sex with him." (PMC Publication, 2005:118) What was exhibited in the
lives of different characters of Yeken Kiginit, such as Shashe and Sereke, seems
to emanate from a prior understanding of the culture of the people by the script
writers. In the above episode, even if Sereke tried to encourage Shashe, she could
not hide her desperate feeling of getting a solution for male dominance in the
society. What she has been left with was the blame for the culture that exposed
her for all the bad happenings that surrounded her.

In Ethiopia, especially in rural areas, girls have been taught since childhood
not to discuss or even think about sex or whom to marry. Therefore, for girls and
young women, having a life partner of their own choice is unthinkable. Rather,
they consider themselves as a sex object made to please the man.

In this respect, the Yeken Kiginit serial drama has attempted to exhibit this
fact through the life of Wubalem and modify the existing cultural values among
the society. (Wublaem, a 16-year-old girl, who highly desires to pursue her
education and later marry her lover Mekuria. But her father, Irgete, put pressure
and even forced her to marry Chane, a wealthy farmer in their surroundings.
Chane, who is old enough to be Wubalem’s father, has six children from two
previous marriages. Chane promised to offer me a plot of land if he agreed to
give me Wubalem's hand.

Even the priest of the family was involved in this case and urged Irgete to
fulfill Chane's desire or a curse would fall upon the family. Wubalem discussed
the issue with her mother Minda, as the mother has no knowledge of what was
going on between her husband and Chane. Even if she knew the fact, she has no
power to save her daughter from being taken by Chane.)

Wubalem: My father has decided to give me to Chane. (She is crying)

Minda: /shocked/ how do you know?
Wubalem: The priest was here a moment ago.
Minda: What did he say?
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Wubalem: He has sent a message.

Minda: Whose message has he sent?

Wubalem: It was Chanes.

Minda: This will never happen!

Wubalem: He already told the priest that | will marry him.
(Irgete enters the house in the middle of the discussion.)
Irgete: /in an angry voice/ Wubalem!

Wubalem: Yes, father.

Irgete: Go and bring the children.

Irgete: Why is she lamenting?

Minda: What was the reason for the priest’s Vvisit today?

Irgete: You better serve me food first before asking questions that are not your
concern.

Minda: But you asked me why she cried.
Irgete: | know the reason. It is the joy of marrying Chane.

Minda: Why do you want to offer your daughter to a man like Chane, who is so
rude and manner less than his previous wives?

Irgete: He is notless mannerly as you think. He proved himself as my good
friend when | was in trouble.

Minda: So you gave him Wubalem as a favor.

Irgete: Can you find a better husband for him in terms of wealth and family
background?

Minda: What about his bad manners... you know how many times he married
and divorced.

Although Wubalem's mother tried to pursue her husband to change his mind,
he became furious and warned her not to mention the issue again. He has already
made up his mind to give his daughter the hand to Chane. But before a marriage
ceremony took place, Chane abducted Wubalem and put her in his house as a
prisoner. Abduction is one of the issues addressed by Yeken Kiginit in its
different episodes to show how women’s rights are violated in Ethiopia. After
being abducted by Chane, Wubalem was severely beaten and exposed to long-
term physical and psychological abuse. However, fortunately, she managed to
escape Chane’s house and returned home. But her father Irgete resisted, letting
her into the house, fearing that Chane would be disappointed if he did. Wubalem
also suffered in her marriage with Chane as the decision about when a daughter
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should marry or not is best left to the man of the family alone. She was given to
Chane without her will simply to fulfill her father’s ambition. He desired to gain
from his marriage, and he also fears that the curse of the priest would come up on
him.

We are today witnessing that in most rural parts of Ethiopia women’s life
partners are chosen by their family. Due to this fact, a woman who enters into
wedlock with a man, without knowledge of his past life experience, often suffers
a lot. Simply by fear of curse from her parents or for being rejected by her
family, she would enter into such a relationship and suffer the consequence.
Sabido argues that most girls in developing countries suffer in their marriage
because the father is the sole decision maker in the life of his daughter. (Sabido
& Barker, 2005).

According to the World Health Organization (WHO) report (2003), the
grave consequence of early marriages by women and the denial of choosing their
life partners are witnessed today in many developing countries:

Social expectations often put pressure on girls to marry and begin to have

children before they are ready. Despite a shift toward later marriage in

many parts of the world, 82 million girls in developing countries are now
between the ages of 10 and 17 will be married before their 18th birthday.

Early marriage jeopardizes the health and limits the opportunities

afforded to women, usually disrupts their education, and often violates

their human rights. (2003, p.65)

And due to this fact, many girls and young women in Ethiopia die of early
pregnancy or fled to urban areas and became prostitutes. This problem is also
being witnessed in the lives of women characters in the Yeken Kiginit serial
drama. Sabido argues that in order to bring a desirable change in the lives
of women, entertainment-education programs such as Yeken Kiginit, has a
paramount role in exposing the deprived situation of girls especially in
developing countries such as Ethiopia and modify the existing norm and
tradition by bringing behavioral change among the target audience. (Sabido &
Barker, 2005).

Mesfin Getachew, one of the serial drama script writers, also argued that
such a culture of marriage is exposing the lives of millions of women to underage
pregnancy, HIV/AIDS, pregnancy-related diseases, and even death, and that was
the reason for emphasizing the topic in the serial drama, as it needs to be altered
forever.

Mesfin Getachew: Currently, in many parts of the country, the traditions

and cultures of marriage by abduction are being considered as crime. And

Yeken Kiginit has played its own role to bring such attitudinal change

in every community by exhibiting the impact of abduction on the lives of

girls and young women.

This researcher, from the message of the above episode, have come to
realize that even priests may play a role in fixing such a marriage, which could
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bring a devastating result on the life of the woman. In Ethiopian culture, if a girl
resists accepting the request of a clergy man, she will be considered as an inviter
of a curse upon herself. It also seems to this researcher that Yeken Kiginit is
calling religious organizations to be involved in modifying the cultural attitude
manifested by men, which negatively affects the lives of millions of women in
Ethiopia.

In general, the researcher believes that men often are the sole 'beneficiary' of
Ethiopian culture, and showing the negative impact of our culture on the daily
lives of women means that the culture has to be modified or even sometimes
changed forever.

Role models of Yeken Kiginit in depicting cultural values

Yeken Kiginit characters are designed based on the value grids that
emanates from the culture, norm, and traditions of the society. The story emerges
from the likely interactions of the different characters with regard to those values.
The producers claim that Yeken Kiginit relied on extensive formative research to
identify the culture of a specific group of people in order to develop an archetype
in the drama. Then, those archetypes that represent the cultural and social values
(or the antithesis of these values) will be addressed in the serial drama. Sabido
says that if the formative research upon which the serial drama is based is
done properly, the scriptwriters will be able to develop archetypical
characters with which audience members will be able to identify. (Sabido,
2005).

Any media entertainment program has role models portrayed as bad or good
men and women (positively vs. negatively valued), or sometimes they can even
be both. These role models in the drama have a great impact on the audience by
playing a motivating or discouraging role. In this respect, Yeken Kiginit has
developed the three kinds of character - the positive, the negative, and the
transitional — in order to convey its messages through them. Throughout the
analysis of the selected episodes of Yeken Kiginit serial drama, three kinds of
character appear, the positive, Fikerte and Anguach, the negative, Damte and
Irgete, and the transitional, Demelew and Minda in Yeken Kiginit serial drama.
These characters play an important role in familiarizing the audience with the
story — the positive by their good impressions, the negative by their evil deeds,
and the transitional by their patience to learn the truth.

Each of the above three groups of characters will move during the course of
the serial drama towards or away from the pro-social behavior and be
appropriately rewarded or punished. According to Barker, these movements,
rewards, and punishments are carefully plotted according to the number of
episodes in the serial drama in order to sustain the drama and to tell the story. Of
course, all the characters are aimed to serve their purpose and create among
audience members change of behaviors.

In the following, the researcher attempts to look at some of the characters
from different episodes of Yeken Kiginit and how they manage to appear as role
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models of the society using the following categorization of characters on the
role they are expected to demonstrate in the serial drama.
Positive characters

According to Sabido, positive characters exhibit admirable or pro-social
behavior — perhaps promoting the education of girls, delaying marriage, or
planning the spacing of their children. (Sabido & Barker, 2005) In addition, they
are expected to manifest positive values that are to be more human, caring, and
sensitive than the ordinary person, and to be humble people who care for the
world around them to be rewarded consistently for their positive deeds.

In this category, the researcher finds that Fikerte is one of the main positive
characters who embodied positive values in Yeken Kiginit serial drama. Fikerte
serves the purpose of demonstrating positive behavior in Yeken Kiginit that
could account her as an icon to the audience. All parts of the drama that transmit
the message of the issue of women's equality were mainly demonstrated by their
firm belief in the cause. In most rural parts of Ethiopia, girls are expected to be
housewives. Therefore, they are not allowed to go to school and manage their
own lives using the knowledge they acquire at school. They are expected to be
dependent on men economically, socially, and even in family affairs.

Fikerte’s name, too, defined her role in the Yeken Kiginit serial drama as a
woman who represents the right and privileges of a woman in every sphere. She
fights abduction, rape, and marriage without the consent of the other partner and
men who have a chauvinistic attitude. She promotes girls’ education and general
empowerment. In most rural parts of the country, and sometimes even in urban
centers, too, parents do not provide education equally to both girls and boys.
Some parents do not allow their daughters to go to school because of the cultural
belief that women are not as intelligent as their male counterparts.

Fikerte are used to promote good values, such as girls’ education, in Yeken
Kiginit. (Fikerte is a strong proponent of girls’ education, as she is also well
educated and advised Wublaem to go to school. In contrast, Wubalem hesitates to
accept Fikerte's advice because of fear of being considered a rude and indecent
girl by her father and even by the community, too. The following dialogue
between Fikerte and Wubalm could reveal how women such as Fikerte could
stand and fight for their rights.)

Fikerte: Why are you crying?

Wubalem: Do | have any other alternative? [Father] is not always happy when |
go to school. I have been absent for several days now.

Fikerte: I know... (She takes a long breath)
Wubalem: | have decided not to go again as long as it makes him unhappy.
Fikerte: That would not be a wise decision.

Wouabalem: What shall I do then? Whenever he sees me reading a book, he
rebukes me. | am fed up with his harassing words.
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Fikerte: I have decided now to take you home and you will go to school there.

Wuabalem: It would be a great opportunity for me, but my father will not allow
you to do so.

Fikerte: Leave it to me.

We can see from this dialogue that many girls are denied the rights to go to
school and to become self-reliant economically and psychologically. In most
societies such as ours, the place of a woman is considered to be in the kitchen,
and nowhere else. Such types of beliefs by society were strongly resisted by the
positive character Fikerte as she decidedly expressed her idea of taking Wubalem
with her to enroll her into school. The researcher has an opinion that Fikerte in
the serial drama became instrumental in challenging the existing cultural scenario
of male resistance to change their attitude towards their culture. She fights for
unequal gender relations and values in society in terms of educating girls and
young women. Later she strongly argued with her father that educating Wubalem
means not only changing her life to better, but also having a help support for
himself in times of need.

Fikerte, in this sense, played a crucial role in helping shape, rather than
merely reflecting, the social reality of men and women. Sabido says the
following in developing positive characters such as Fikerte in a serial drama
intended to entertain as well as educate the society: Positive characters exhibit
admirable, or pro-social, behavior — perhaps promoting the education of
girls, delaying marriage, or planning the spacing of their children. (2002).

Indeed, Fikerte has exhibited all those pro-social values to the cause of
gender equality by becoming more human, caring, and sensitive than an ordinary
person in real life. The message that blends seamlessly into her was so strong and
can motivate the member of the target audience to recognize and accept the vital
role of womenin society. Script writer Mesfin Getachew, too, agrees on this fact
and believes in showing the real scenario that women are facing today through
the life of Fikerte.

Mesfin Getachew: When we first discussed on the formative research
study, the writers and the producers came to consensus that the drama
should manifest, as far as possible, all the problems of women in the
country. And the best option that we find to show the severity of the
problem is to divide it according to the role that the characters were given in
the drama. And there was no exaggerated fact in Yeken Kiginit with regard
to what women are facing today especially in rural areas. But we also
manage to make women victorious in their struggle for gender equality,
some by themselves and some with the help of Fikerte.

According to the Social Learning Theory, which was developed by Albert
Bandura and applied in the Sabido methodology, positive characters in a radio
serial drama serve as a model to the audience members and may have a great
effect in motivating their listeners to follow their path.

20



Ethiop.j.lang.cult.commun., 9(2), Dec. 2024 Gender Disparity

Positive rewards have a vicarious effect on the observer (in this case, the
audience) and can motivate audience members to practice similar behavior
(s). Punishing a role model for practicing a socially undesirable behavior
likewise provides a vicarious experience for the observer and can inhibit his
or her practice of the same behavior. This adoption is called modeling
because it is based on the behavior of the role model. (Bandura, 1977, p.79)
Fikerte represents the positive character role in the audience by exhibiting a
socially desirable behavior in the Yeken Kiginit serial drama. Although Fikerte
grew up in her uncle’s home in Addis Ababa, she became an archetype that
represents the positive cultural and social values, and fights the negative cultural
attitude of men in rural areas. The analysis of the selected episodes shows how
Fikerte’s life not only demonstrates positive values on the value grids, but also
indicates the existence of a relatively better opportunity and freedom for women
who live in cities than in rural areas in Ethiopia.

Negative characters

Negative characters can also be archetypes, embodying antisocial values and
receiving appropriate punishment for their behavior. According to Sabido,
(Sabido & Barker, 2005,pp.48-49) negative characters manifest the following
characteristics in the serial drama: demonstrate behavior that illustrate the
negative values in the values grid have negative behavior which is slightly
exaggerated, are regularly punished for their bad behavior occasionally suffer
internally and regret their actions, but do not change By adopting the Sabido
methodology, Yeken Kiginit serial drama attempts to show the chauvinistic
attitude of men by exhibiting negative characters such as Irgete and Damte. The
next episode from Yeken Kiginit attempts to show how women are
underprivileged in their societies, and also how those responsible for their
misery are punished accordingly. (Irgete treats his wife Minda as his servant.
Minda has no right to speak about her siblings or any other family affairs, as we
have seen in the engagement of Wubalem to Chane. Here also Minda appears to
be the sole decision maker in the life of his son Ababu.)
Minda: Please! Let him stop his cattle herding job and continue his education.

Irgete: (He laughs) the tail of a goat cannot cover anything. Who is advising you
such a rubbish idea? And don’t forget that I am the man in the house, the
decision is mine.

Minda: Is not my child as well?

Irgete: Keep quiet! You don’t have a business doing such things. Your place is in
the Kkitchen, and I know that Fikerte is the one who instigates you to talk like that
to me.

This dialogue is intended to show that theright of women to participate in
the decision-making process is denied even at the household level. One of the
issues addressed by the Yeken Kiginit serial drama was promoting women's
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equality at every level, including decision making from elementary (such as
small purchases) to major household decisions that affect the lives of the
members of the household. Dr. Negussie Tefferra claims that one of the
fundamental aspects of Yeken Kiginit is bringing into light how women suffered
for long in their marriage life, and that was successfully conveyed to the target
audience using characters that reject the pro-social values.

This researcher believes that negative characters such as Irgete have an
equal role to positive characters in depicting some of the main gender issues that
were widely advocated and addressed by the drama, such as education for girls,
improving the status of women, equal job opportunities and equal participation in
all aspects of developmental activities, spousal communication, and respect for
women’s reproductive health rights. Sabido says that the negative characters that
reject the pro-social behavior embody social stereotypes that are likely to impede
people in the target audience from practicing the proposed behavior. (Sabido &
Barker, 2005:48) Indeed, the negative characters in Yeken Kiginit such as Irgete,
Damtew, and Chane have exhibited behaviors that illustrate the negative values
in the value grids of PMC such as rape, abduction, belittling women, and
philandering.

From the demonstrated behavior of the negative character Irgete, it appears
that unless and otherwise women’s access to sources Of income through
employment and other income-generating programs is improved, they would
remain to be considered by male chauvinists as beings fit only for the kitchen.

Transitional Characters

Transitional characters, according to the Sabido methodology, demonstrate
movements from negative to positive values during the course of the serial
drama. By doing so, they become role models of attitude and behavior change for
members of the audience to emulate. According to Sabido characteristics who are
expected to be manifested by transitional characters of the serial drama oscillate
between good and bad values have interests, ideas and tendencies that are in
conflict with those of others are the ones closest to the audience, ordinary people
struggling through life are rewarded and punished appropriately.

A good example of exhibiting such transitional character behavior in Yeken
Kiginit is Wubalem’s husband Mekuria. Mekuria tried to impose his idea first on
the basis of his cultural background, but he later surrendered himself to the idea
of the positive character Wubalem. One of the cultural value grids of PMC that
was intended to be promoted in this serial drama was that: 'It's good that mothers
limit the number of children they have to bear.'

As the burden of the child's bearing is mostly the sole responsibility of the
woman, her decision to carry or not carrying a child is also very important. But
our culture would not allow her to have the opportunity of limiting the number of
offspring’s in the family. It is a fact that women in most rural parts of Ethiopia
have no right to space or limit the number of their children they give birth to. As
long as the man wants to have a child, she has to bear one. The following scene is

22



Ethiop.j.lang.cult.commun., 9(2), Dec. 2024 Gender Disparity

a typical example of how women in rural Ethiopia are denied their status in the
family due to the cultural attitude of men.

After getting her father’s consent to leave her tyrannical husband Chane,
Wubalem married her lover Mekuria. Soon after their marriage, Wubalem
becomes pregnant and gives birth to a baby girl. Wubalem’s older sister, Fikerte,
encourages Wubalem to use family planning to postpone having her next child.
But Wubalem was facing the same trend of male dominance again by her
husband Mekuria. Fikerte’s advice incites the following conversation between
Wubalem and Mekuria.

Mekuria: You pay too much attention to the crazy words of your sister,

Fikerte. You listen more to her advice than to mine. You give less weight to my
position as the head of the household. You received the order from your sister to
limit the number of our children.

Wubalem: Let’s live according to our means...that’s what I say. I know what
having many children is like. It results in suffering, and I don’t like that.

Mekuria: I am a hard-working farmer. | have all the energy in the world. I can
feed others’ children, not to mention my own... There is no reason for me to hold
myself back from having as many children as | like.

Woubalem: Listen to me, Mekuria. My father was as strong as you when he
started to have so many children, but what legacy did he leave behind for us?
What did he gain from it himself in the first place?

Mekuria: Don’t compare me to your father.

Woubalem: Many brave men in our area produce numerous children and leave
because they have nothing to feed them. They cannot stand their suffering.
They cannot listen to their cries. What | am saying is that we have to take the
necessary precautions. Why don’t you learn some lessons from your friend
Awgichew, who lives a good life? Look at his home.

Mekuria: Stop, | say stop!

As a transitional character in the drama, Mekuria first resists the idea of
Woubalem, who wants to limit the number of their children in the family. But,
based on the Sabido-style serial dramas, Mekuria demonstrates behavior of a
transitional character who finally surrenders himself to the idea of the positive
character.

In analyzing the message of this serial drama, the researcher has
reached to an understanding that all the three types of characters formulated by
Sabido were developed in the Yeken Kiginit serial drama. Among those, this
researcher has come across in its message analysis: positive (Fikerte and
Anguatch) exhibit admirable prosocial values such as promoting girls' education;
the negative (Irgete and Damtew) embodied antisocial values that emanated
mainly from the culture and tradition of the society such as denying equal rights
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to the wife in family affairs; and transitional (Mekuria and Gezmu) oscillate and
finally overcome barriers to change themselves from believing bad cultural
values, such as believing in marriage with the consent of the two couples rather
than marriage by abduction, respect of the wife and accepting the role of women
in family affairs.

Due to the fact that the cultural upbringing has made most men consider
themselves superior to women, men will not allow anyone to interfere with any
issue that concerns their belief. Yeken Kiginit serial drama attempts to depict this
fact through its transitional characters, Mekuria and Gezmu, in the above
episodes. In general, the characters in the Yeken Kiginit radio serial drama
developed in their personalities and beliefs, as they are the main transmitters of
the intended message to the audience through dialogue. And by developing such
characters, the listener may find an archetypical essence of himself or herself that
interacts with the social message.

Conclusion

One of the several issues pertinent to Ethiopia that the serial drama dealt
with was how the male chauvinistic attitude affects women's equality in every
aspect of life. Most male characters in the drama are representatives of the
chauvinistic attitude practiced among the society in real-life situations. These
attitudes that emanated from the cultural background of men were manifested in
the drama resulting in marriage by abduction, rape, female genital mutilation,
wife beating, and other antisocial activities. Such practices were given a
considerable time in the drama with the intended purpose of manifesting a male-
chauvinistic attitude.

This researcher believes that the drama has achieved its intended goal by
exposing most of the cultural factors that affect women’s status in society
through the fictional lives of the characters. The researcher has also observed, in
doing the message analysis of Yeken Kiginit that women were denied their right
to participate in decision making, including at a house hold level. Decisions such
as when and with whom the daughter marries, whether the wife will be allowed
to work outside the home, and about family planning were made by men and
men only. This is also a reflection of the chauvinistic attitude of men that
prevails in society.

This researcher believes that Yeken Kiginit has played a key role in
depicting the real picture of the status of women in society. Women were
deprived of their rights and privileges for long, and one way of exposing these
scenarios is by giving them a chance to speak for themselves how they are
maltreated, abused, and suffered at the hands of their male counterparts. Based
on this fact, producers of Yeken Kiginit serial drama have succeeded in finding
the 'missing voices' by putting the proper emphasis on reflecting the reality
facing women today in society.

This research concludes that Yeken Kiginit in terms of using the
intercultural communication dimension of masculinity versus femininity largely
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succeeded in exposing the real problems of women in Ethiopia by illustrating
with familiar examples how many women are disadvantaged in many aspects of
life. This researcher recognizes the fact that serial dramas such as Yeken Kiginit
can play a paramount role in depicting the wvarious socio-cultural problems
that exist in our Ethiopian society.

Recommendations

It is a fact that women’s involvement in decision making at different
levels will determine their status in the family and in society at large. But it
should be supported by all concerned bodies including the government organs,
not only by passing laws, but also by helping them achieve their rightful
place in the society. For instance, the Constitution of FDRE Article 35: 2 and
8 say the following on the rights of women in marriage and in employment:
Women have the same rights as men in marriage as prescribed by this
constitution. Women shall have a right to equality in employment, promaotion,
pay, and transfer of pension entitlements.

Even though the different laws and policies issued by the Ethiopian
government encourage women’s participation in the country’s development
efforts, they should be supported by other methods that can create awareness
among the community. That is why Sabido argues that serial dramas such as
Yeken Kiginit 'should not create values, but reinforce pre-existing pro-social
values, attitudes, and behaviors'. The moral framework (for a Sabido-style serial
drama) ensures that the social message corresponds to issues that are officially
sanctioned and that it is relevant to an agenda articulated by national policy
makers (2005).

As this research study has discussed and illustrated, Yeken Kiginit largely
succeeded in exposing the real problems of women in Ethiopia, showing in an
entertaining but yet educative manner how women often are disadvantaged in
many aspects of life. It is assumed that by applying different methodologies that
include a local approach to local challenges in their message in the production of
serial dramas, such as Sabido’s, other NGOs engaged in media related activities
can also achieve a satisfactory result. Based on the experiences of the Yeken
Kiginit serial drama and its research-based entertainment education, it is believed
that this format could serve as a model for other Ethiopian dramas in the future.

Limitations of the research

Due to time and resource constraints only 10 of the 257 occurrences are
examined in this study endeavour. Ten episodes may not be sufficient to provide
a comprehensive and representative overview of the show, but the researcher is
adamant that the samples chosen can accurately portray the drama's intended
message as a whole because they were carefully chosen to demonstrate the
drama's intended message, which is about how a fun and educational media
programme like Yeken Kiginit can support women's rights by highlighting
societal attitudes towards gender inequality and cultural stereotyping.
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However, as was already indicated, due to time and resource limitations, the
research solely looks at the text message of the serial drama from the standpoint
of gender and culture. Consequently, this could be this research's additional
restriction.
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Abstract
Indigenous knowledge has become a popular term throughout the world,
referring to the knowledge that indigenous people inherit from their
ancestors, most often through oral traditions. It is known as the pinnacle of
modern society, particularly in the arts, medicine and conservation.
Meanwhile, indigenous knowledge practices are stereotypically labeled as
backward and superstitious because of which they face endangerment and
eventual extinction. This paper is a case study and explores the indigenous
knowledge practices that are endangered at different levels, mainly because of
environmental and cultural changes. The changes in people’s ways of life and
the unfavorable attitude of the younger generation toward local products have
contributed to the decline of indigenous knowledge practices. Plastic products
that are flooding the market throughout the country, urban and rural, have
played a major role in the endangerment of the harmless, durable, and
culturally and aesthetically valuable local products. In the same way that
indigenous peoples and indigenous knowledge are connected, so are
indigenous peoples and their indigenous languages. This paper also examines
the youth language, which is believed to be deprived of words and concepts
that are strongly tied to local knowledge systems. The author argues that
well-managed indigenous knowledge practices leveraged with scientific
knowledge can immensely contribute to realizing sustainable development by
empowering local communities. It is therefore critical that indigenous peoples
and policymakers work together to revitalize useful indigenous knowledge
practices so that they can be passed down to future generations. The study
was carried out in Finote-Selam and the surrounding areas in West Gojjam,
Ethiopia.
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Introduction®

We learn from the literature that indigenous knowledge (also known
as traditional knowledge, folk knowledge, or local knowledge) refers to
the experiential knowledge of indigenous people developed and
continues to develop over a long period of time by playing crucial roles
for their survival and development (see Warren, 1991; Mistry, 2009).
The World Bank report (1998, p.15) states that, “indigenous knowledge
is stored in people’s memories and activities and is expressed in stories,
songs, folklore, proverbs, dances, myths, cultural values, beliefs, rituals,
community laws, local language and taxonomy, agricultural practices,
equipment, materials, plant species, and animal breeds.” UNESCO
(2003) reports that indigenous knowledge (IK) is the extended
interactions of indigenous peoples with the natural environment and
plays a significant role as the foundation for the promotion of scientific
knowledge and modernization. Japan's success story of establishing a
prosperous modern state by incorporating the IK systems with the
western scientific knowledge has been taken as an optimal model to be
strictly followed by developing countries like Ethiopia.” Meanwhile, the
entrenched misconception about IK that it is unscientific, backward, and
change-resistant widely prevails in the modern world. As a result, some
of the indispensable IK practices are dying out without leaving their
traces (Reyes-Garcia et al., 2013).

In Ethiopia, IK remains vital to satisfy the spiritual, material, and
medicinal needs of millions of its indigenous people since time
immemorial. It has played a crucial role in the use of traditional medicine
and a variety of homemade utensils and other tools to satisfy the material
needs of the local people. The World Bank (1998) reports that, although
IK is vital and hence of high priority, it is at risk of becoming extinct,
especially in developing countries of Africa, Asia, and Latin America. In
this study, the IK practices that were once the order of the day but are
now endangered are identified. The rapidly depleting environment and
changing culture are discerned as the major causes contributing to the
serious decline of IK practices. It was also reported that moving away
from IK systems and instead relying heavily on scientific knowledge
systems may result in the loss of the former (Argawal, 1995; Mistry &

1| thank my colleagues Drs. Balew Demisse and Endalew Aseffa for their valuable
comments on the first draft of the paper.

? See Kebede Michael’s (2007) book entitled, 777 27897 aam¥F? lit. “How did Japan
civilize?’.
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Berardi, 2016). The change in people’s way of life, and the mass
production of cheap and inorganic polymers are identified as additional
factors for the endangerment. In a society where IK is viewed as
unmodern and hence not worthy of promotion, unveiling its huge
importance is of utmost priority. The alarming loss of IK systems calls
for urgent propagation efforts towards preserving them for future
generations. Since IK, for the most part, passes on from generation to
generation through oral traditions, folk arts, material culture, dances,
carvings, paintings, and performances; multimedia documentation efforts
play a crucial role (Vivero, 2001; Vivero et al., 2005; World Bank,
1998). IK documentation and recording efforts enable the creation of a
knowledge bank, which can then be incorporated into conservation and
development projects (Mistry, 2009; Warren, 1991). Since there is no
significant protection mechanism in place so far, it is believed that this
study would spur the local people and policy makers to take steps to
maintain and revitalize those IK practices that are still valuable to
society. It would also contribute to keeping concerned individuals,
groups or institutions from taking documentation measures as some of
the material cultures are facing extinction without being transmitted to
the next generation. Through describing the youth language, the paper
examines the missing link between the old and the younger generations,
who have an unfavorable attitude towards using local materials. Since
issues surrounding IK are vast and, in many respects, spatially and/or
culturally specific, it is believed that case studies can uncover specific
issues in some detail so the lessons learned could be adopted in wider
localities and contexts (Mistry, 2009).

Methodology

As mentioned above, IK encompasses a wide array of accumulated
knowledge by indigenous peoples of different geographical locations and
cultures. Any change in the fabric of culture and ecosystem, increasing
mobility, expansion of urban centers, modern education, infrastructure
and the unrestricted use of media, cellphone and other digital
technologies greatly contribute to the decline of these invaluable
knowledge practices (Maffi, 2002; Luz et al., 2015). The aim of this
research is primarily to identify the IK that are alarmingly declining from
Finote-Selam and the surrounding areas in Gojjam, Ethiopia. According
to Bokamba (2008), urban centers are divided into primary and
secondary in which the former signifies big cities and the latter towns
that allow inhabitants maintain close ties with rural settings where the
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ecology of the language is well-preserved. Whereas Finote-Selam
represents an urban setting, the surrounding villages represent rural
settings. The qualitative data are mainly on the material culture deemed
to be widely used by people in Gojjam but no longer in use or rarely used
at present. The bulk of data and information were collected through
observations in market places, churches, and public gatherings over the
years. Since IK is often transmitted orally and has little prestige, critical
data were collected through oral communication with key informants and
family members. As a native born and raised in the area, | have also used
the introspective method. Secondary sources were also used to gather a
significant amount of ethnobotanical and ethnozoological data.

There are few works available on different aspects of IK practices in
Gojjam. These include the works of Abiyot et al. (2006), Gebeyehu et al.
(2014), Manaye et al. (2021), Mesfin (2014) and Nigusse et al. (2018).
All of them consider the use and conservation of ethnomedicinal plants.
The work of Vivero et al. (2005) entitled, “The Red List of Endemic
Trees and Shrubs of Ethiopia and Eritrea” was also used as a valuable
resource for this chapter. On the other hand, no data is available that
deals with endangered IK systems. This chapter aims to fill this gap, and
identifies environmental and cultural changes as major causes of
endangerment and possibly eventual extinction of IK practices.

Cultural change and indigenous knowledge

As mentioned, IK is at the core of indigenous identity, culture,
language, heritage and livelihoods that must be protected, preserved and
transmitted through generations. It is particularly imperative to note that,
as there is a strong relationship between culture and IK, the changes
witnessed in the culture and people’s way of life are among the factors
that adversely affect the IK systems (Maffi, 2002). This study shows that
there exists a general feeling that the culture and way of life of people are
immensely in a state of change and that the transfer of IK from one
generation to the next is at stake. In the following sections, some of the
cultural traits that are at risk at the research site are described.

Personal names

The endangerment of IK all starts from the naming tradition, in this
case, anthroponyms or personal names. As well known, naming a child in
Gojjam is not only a matter of identifying the name bearer, but also
conveying a complete message about circumstances surrounding the birth
of a child (Zelealem, 2005). The child-father name harmony, conveying a
complete message, has been a typical feature of bestowal of personal
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names in Gojjam. Such semantically loaded names include male names
like A200e en91@- /adddbabay yosmaw/ lit. ‘Let the public hear it.’,
A7 NTF@- /antdyye gozatftfaw/ lit. ‘You! govern them!’, £h0C £9°0s-
/yakkébar dombaru/ ‘Let the border be honored.’, etc. and female names
like A16 £A1q /agdre dolnidssa/ lit. ‘My country became victorious.’,
U727 1.3% /hullunffay getaye/ lit. ‘my tolerant God/Lord’ and Q7Ffu-
Tt /bantfayydhu getonndt/ ‘I behold richness through you.’, etc.
expressing circumstances related to publicity, diligence, pride, victory,
appreciation, and good wishes. These kinds of names which were once
more loved are now considered ‘old-fashioned’ and too burdensome,
particularly by the young generation. They are therefore giving way to
shorter, biblical, and sometimes non-indigenous names that are
considered modern and more acceptable. It seems that the shift from the
‘old-fashioned’ names to the ‘new-fashioned’ names is going on speedily
in towns where a limited number of names dominate. The same
phenomenon is spreading out in rural areas where there is now strong
passion for short and biblical names, especially noticed at schools. The
young generation in big towns, with a huge appetite to the so-called
‘modern’ names sometimes goes through legal processes to change their
‘traditional names’ bestowed by their parents (Zelealem, 2005). The
negative attitude towards the semantically loaded personal names of
Gojjam is caused by the influence of culture contact which is manifested
in the expansion of urban life, modern education, media, and internet that
promote ‘modern’ city names. Among the abraded trends in this
connection are the use of vocatives and addressing a person in a respect
form within and outside the family. The most frequently used vocative
kinship terms are Aaa /abbabba/ for fathers, 49997 /ommamma/ for
mothers, ®7£99A9° /wondommaldm/ for brothers, and &(v)JFA9°
/o(ho)taldm/ for sisters. Students were respectful to their teachers who
used to address them as 26 /gaffe/ (male teacher) and At% /otoyye/
(female teacher). These family and respectful names and utterances are
disappearing because of the spillover effect of addressing family
members by their first names and teachers by the English noun ‘teacher’,
both phenomena eroding endearment and respect in the community.®

Swearing, pleading, praising, cursing, and greeting expressions
Swearing or personal oath or self-pledge is another impoverished 1K

that has become endangered. Such expressions as As A2t /one lomut/

lit. ‘Let me die!” to mean ‘by my death!’, At &av-i /abbate yomut/ lit.

3 ) . " .
The words and expressions are presented as they are used in the Gojjam variety.
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‘Let my father die!” to mean ‘by my father’s death!’, etc. and begging or
pleading expressions like Ad.C av? /afar sohon/ lit. “‘please help prior to
me becoming reduced to dust’, A0C /sokk'dbbér/ lit. ‘do help me before I
am doomed to the tomb’, etc. are among the quickly disappearing
expressions. Swearing expressions such as A7 emA“1 £CI1@- [aynen
f'allama yargaw/ lit. ‘Let my eye turns to be dark!’ and +9°C+7 £LI°O@-
/tomarten yoddmossaw/ lit. ‘Let my education be dismissed!” to mean ‘in
the name of my education be dismissed’ are heard rarely perhaps due to
less seriousness on the matter or more propensity towards religious
swearing expressions. Expressions of deep concern like A% £4 AQA /one
défa lobdl/ lit. ‘Let me fall face-down in your stead.’, A7 0CY®+ 2NA™
/anen barohaw yablanp/ lit. ‘Let the desert eat me alive for you.’, etc. are
limited in the mouths of lenient elderly women concerned about others.
Benediction expressions like A4740& +24- /ondabbay tédgafa!/ lit. ‘Become
strong like River Nile!, A72M49 (4 /ondat'ana sofa!/ lit. ‘Become as wide
as Lake Tana!’, and cursing expressions like QBC C /batft['ar k'or/ lit.
‘May your life be cut short!’, 70+v7? ANe ama- lit. /habtohon ldbidy
yost'dw/ ‘May your wealth be given to looters!’, etc. are becoming less
and less common. The extended greetings when meeting and departing
L5 A10Fv /ddna sandbbith?/ ‘How have you been lately?’, when meeting
a person after a few days vs. £5 a7\ /déna sénbat!/ ‘Good bye!’, when
departing from a person for few days, 24 hZ9°v /ddna kdrramh?/ ‘How
well did you live through the rainy season?’, when meeting a person after
the rainy season vs. £ h<9° /dana kordm!/ ‘May you survive the rainy
season well!’, when departing from a person for the coming rainy season,
L4 0%y /dédna bad3zdzdh?/ ‘How well did you live through the dry
season?’, when meeting a person after a dry season and £5 ¢ /dana
bad3z!/ ‘May you survive the dry season well!’, when departing from a
person for the coming dry season, etc. are all withering away especially
from the young generation. The extended time-bound greetings when
meeting have now been reduced to AA9® 1@-? /sdlam naw?/ lit. ‘Is it
peace?’ to mean ‘Is it peaceful for you?” when meeting and aa® v-7!
/sdlam hun!/ ‘Have peace ahead!” and F@- /faw/ (from the Italian ciao) or
the English bye! even by monolinguals when departing. Participants in
the study hold that the influences of the media and urban lifestyle have
substantially influenced the ever-declining social bond and the
resurgence of individualism, both of which hinder the transmission of IK
systems to the next generation.
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Hair styles

Indigenous hair styles were among the popular cultures that have
gone through rapid changes. Under normal circumstances, women in
Gojjam cut their hair short, also called 9°€:9°& /moadmod/ ‘short and
evenly cut hair’. The reason for such a conservative hairstyle is their tight
schedule that gives them no chance to take care of long hairs. They also
mention that ventilation of hair is possible when it is cut short. On the
other hand, research informants reiterate that, traditional hairstyles such
as P& [Karre/ or €% /k'unf'o/ which refer to lock of hair on shaved
head of a boy and 444 /sadulla/ and ,29% /gamme/ which refer to the lock
of round-shaped hair around the head of girls were common until
recently and are unseen in towns, and dying out in rural areas supplanted
by the so-called modern hairstyles. The reason for the abandonment of
such traditional hairstyles is that they are labelled as a sign of
‘backwardness’. At present, schoolgirls in the countryside mostly follow
the pattern of their mothers but are not prohibited to grow their hair and
make it 24.&/h% ¢ /gofare/afro/ or &-ca /furrobba/ traditional braids with
cornrows sometimes decorated with beads.

L
)it

&6 /k'{ing" o/ a%4a /sadull‘l‘z;/”‘ | RGIAEE /goféire/affo} Dog/gamme/

Together with the changing hairstyles, the words such as i¢n-
/ndk'k'as-/ and hd.he- /kafakkaf-/ which refer to combing the traditional
hair style 24.&/A%¢ /gofare/afro/ are being replaced by the words A0mc-
[abatt'ar-/ which refers to the combing of hair, and Ac- /sérr-/ to the
making of particularly the t-ca /furrabba/ hair style. Prior to the imported
TNmsP /mabatt'ar’a/ ‘comb’ made of metal or plastic, people used the
homemade comb called 92.& /mido/ made of wood that served the same
purpose. In this way, the indigenous people’s capacity to make their own
utilities has been hampered (Cotton, 1996; Tinsae et al., 2012).

Body adornments and jewelry

Body adornments and jewelry are the other IK practices declining
through time. Tattoos, for instance, were among the popular body
adornments widely used by women until recently. The widely known
tattoo in Finote-Selam and the surrounding areas is known as p&éi
/t'okk'urat/ and it was made with exquisite designs on the neck. Neck
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tattooing was practiced sometimes for the purpose of suppressing the
development of goiter. Apart from beautification, tattooing on the ¢
/dodd/ ‘gum’, 070C /gonbar/ ‘forehead’ and A% /odzds/ ‘surface of the
hand between knuckles and wrist’ were also customary. Gum tattooing
was done on men too for an attractive look and well-patterned teeth.
During epiphany, it was commonplace to use A7r0A /ansosalla/
‘Impatiens tinctoria’ for decorating the feet and hands of girls. However,
it is not widely used these days. Since no one is interested any more,
tattoo making has dwindled considerably and tattoo makers are doing
something else to support their living. It is to be noted that, whereas
tattoo making in the modern world has become a growing and expensive
enterprise, its gradual abandonment in the developing world like Ethiopia

must be a point of discussion.
.'I‘ ‘ m r i
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/ydagdf’ t'okk'urat/ /yéangit t'okk'urat/ /yégonbar t'okk'urat/ /yadadd t'akk'urat/

Another area of IK on the verge of extinction concerns traditional
jewelry worn to adorn women. AAQ /albo/ ‘silver-made chain put on leg’,
MlFP mAOg® /tfdardk'a t'dlsdm/ “‘silver-made necklace with various
shapes’, m1¢4- NC /t'dgéra borr/ ‘flat circular silver wider than a regular
coin which once served as currency’, A9°0C /ambar/ ‘armlet’ and £4
/dari/ ‘silver-made necklace chain’ are among the well-known jewelry
used mostly by brides and women during holidays and weddings. ¢4
/marda/ ‘blue necklace put on for children’ and H?4\ /zagol/ ‘white shell-
like jewelry often put on as neck attraction” were arranged in a chain and
worn by children on their necks. At present, although they are
occasionally used during holidays, most women and young girls are no
longer showing interest in these traditional items. They are rather
obsessed with the use of cheap imported jewelry purchased from street
vendors. Apart from that, silver has become quite expensive and hence
blacksmiths doing this jewelry are no longer practicing their traditional
trades putting knowledge transfers at risk.
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Traditional clothing

The endangerment of local knowledge is also observed in traditional
clothes that are being replaced by cheap fabrics in recent decades. Ta&
+990  /tolf k'amis/ and  FPete P90 /toftof  k'dmis/
‘designed/decorated/colorful dresses made of cotton’ and 7% ¢L0
/gunnof k'dmis/ ‘extra-large dress in size made of cotton’ and many other
traditional costumes used by women are hardly seen. As a result of
scarcity of raw materials such as cotton and silk thread and the time-
taking labor they take, these items are not continuing in the current
generation.” Since the market is nowadays flooded with costumes which
combine the modern and the traditional, the original costumes are at risk.
Costumes such as @%n.¢ /wonf'drre/ ‘traditional pair of trousers’, O+
+u-t /bat tdhulatt/ ‘traditional pair of trousers tight on the legs’, ha
/kabba/ ‘traditional overcoat’ and A% mO-0 /od3dzd t'dbbab/ lit. ‘narrow
cuffs’ were widely used by the clergy and honored people in old times.
They are nowadays supplanted by shorts and ordinary pairs of trousers.
In former times, the use of sackcloth @3¢ /mak'/ and wool mantle ncsa
/bdrnos/ was common. The former was worn during sad times such as
death of a close relative and the latter in ordinary days mostly to dispel
cold weather. a5 /bana/ was also a handmade blanket made of wool. All
these traditional overwear and the skills to make them from sheep wool
are almost extinct in the research area. There is no doubt that the present-
day belts and medically prescribed waist bandages are modern versions
of the traditional oo /mék'anndt/ or &9 /dog/. With the decline of
women and men wearing traditional costumes, sorrowfully and
correspondingly, the knowledge of making them is also in decline. Most
of these items are now produced sporadically for tourist consumption and
hence limited to souvenir and expensive shops. Whereas artists have
preserved some of them and use them when performing in traditional
shows, many women and men still embellished themselves with
traditional costumes during holidays such as New Year, Easter, and
Christmas. Informants mentioned the once ubiquitous tradition of

4
Producing specially designed cotton-made traditional costumes for women have become a lucrative business
in big cities like Addis Ababa though they are quite expensive, afforded by few.
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knitting laces, hats, scarfs, towels, and sweaters by young people from
colorful threads using the knitting needle called h.cd /kirof/ and small
iron sticks from umbrella stretchers is no longer a common sight. As a
result of the flooding of markets by imported new and used fabrics, the
knitting skill vanished altogether along with hand-made items.

Traditional schools

Easy access to cheap products and scarcity of raw materials has
changed the material culture of young students in the Ethiopian Orthodox
Tewahido Church schools. The hand-made objects such as Lna- /dabalo/
‘coat made of sheep-skin with its fur’ worn by church school students
together with a piece of underwear in the church yard or outside the
church when they go to collect their snack by soliciting from nearby
households have gone through tremendous changes. Then, they started to
wear L0 /débalo/ together with (L /gabi/ ‘cotton toga’. After that, they
abandoned Lna- /dabélo/ and started to use (. /gabi/ only. Then, 0.
/gabi/ was soon superseded by 789" AHY /godsdsam azzand/ lit. ‘Gojjam
saddened.’, a fabric made of wool thread handwoven, or machine made.
Informants believe that all these shifts took place in the last couple of
decades. They stated that church school students dropped £0a- /dabélo/
mostly because it was considered ‘primitive’. They dropped (. /gabi/
because it is not durable and is not dirt resistant. In contrast, 759> Al
/godzdzam azzéni/ is now widely used for its durability, resistance to dirt,
lightness, and easiness to wash. Although it is widely accepted as a
regular wear especially in the countryside, most people are
uncomfortable wearing 789° AHY! /godsdsam azzdnd/ during church
services and holidays.

eqe Idabalol 206 20, /débélo & gabi/

Church school students used to carry a handmade bag called Ah4-4
/akofada/ together with a stick to defend themselves from dogs until it
was completely replaced by plastic bags. They live in tiny huts built
surrounding the bigger hut of their teacher. The number of traditional
church school students named after &0 +776 /yédk'es tamari/ lit. ‘student
of priest’ or ¢&f -+ /ydk'olo tamari/ lit. ‘student of roasted
wheat/barley/garbanzo’ which has now changed to e0\7t +14 /yabonnét

2. /gabi/ TE9° AH1 /godsdsam azzand/
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tamari/ lit. ‘student of model church school’ was big in Gojjam. These
young church school students are expected to go through long hours of
rehearsals and citations notwithstanding the hardships in food, housing,
and health. Due to these inescapable hardships, diminishing assistance
from parents and weakening support from the community, and above all
the narrowing of job opportunities after long years of schooling, most
students leave traditional church schools to lead different lives (Mezmur,
2011; Sergew, 1974; Setargew, 2004). Hence, research participants
expressed their concern that the current realities would have serious and
negative consequences for the future.

That the number of conversant persons in the classical language <16H
/gaoz/ ‘Ge’ez’ is decreasing means the manifold body of knowledge in
the language will be left underexplored. Sumner (1991) underlines that to
internalize the Ethiopian Philosophy well, the knowledge of Ge’ez oral
traditions including proverbs, songs and folktales is indispensable.
Pankhurst (1990) also notes that the Ethiopian medicinal texts were first
written in Ge’ez which still requires deeper analyses of these texts in the
language. ?910H T /ydgo'az k'ut'rotftf/ ‘Ge’ez numerals’, namely 3 ‘1’
€2, F3, 04,855,586, 7,828,859, 110,15 ‘11°, 1€ “12°,
R 200, 0@ 307 ... 7 100, 8F ‘2007 ..., TF ‘1000°, g¢ ‘1,000,000’
and so on, &4 /fiddl/ (Ge’ez/Ethiopian script): v, 4, h, @ ... T; OC%t
1Pl /soro/atd nidt'sb/ ‘punctuation marks’: ¥, £, = and so on and ?¢7
agms? Jyak'an mak'ut'ar’a/ ‘Ethiopian calendar’ are central not only as
the nucleus in the Ethiopian indigenous knowledge systems but also the
unique cradles of civilization. Handmade oeasd /misk'dl/ ‘cross’ of
various sizes and designs were made of wood, nickel, bronze, silver, and
gold by local craftsmen. These days, most of these items are sold in
Addis Ababa to tourists or local elites at expensive prices. The use of
T4t /t'ofdt/ ‘amulet’, which contains magic scrolls written in Ge’ez,
adorned with black and red colors and rolled up in a leather case tightly
sewn and produced by exorcists (dabtara), were worn by almost every
child from a Christian family for protection from evil spirits. These are
completely disappearing especially in towns (see also Mercier, 1979). It
is disconcerting to witness the fading use of these historical items due to
strong pressure from imported systems of knowledge. Having realized
the importance of Ge’ez, foreign universities like the University of
Hamburg, have devoted academic programs and big research projects on
the study of the manuscripts and the multitude IK encoded and stored in
them. Therefore, promoting the traditional church schools and other
tangible and intangible treasures of the Ethiopian Orthodox Church has
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the potential to maintain IK and to increase the flow of tourism to the
country which has a significant economic impact in the nation (Mezmur,
2011; Abebaw, 2002; Setargew, 2004). Mounting evidence shows that
traditional education, particularly church education, played magnificent
roles in training students the deeper religious studies beyond the basic
reading and writing of Ge’ez prior to the advent of modern education. In
future decades, unless a decisive measure is taken, especially in rural
Ethiopia, the situation may put knowledge of Ge’ez at stake. Unless
addressed directly, we may soon witness the waning of major teachings
such as #3% /k'ane/ ‘a potent figure of speech for expressing feelings’, B97
/zema/ ‘the art of combining vocal and instrumental sounds to produce
beauty of form, harmony and expression of feeling’” and A%%9®
/akak™am/ ‘chanting integrated with sistrum, drum and prayer staff’
(Mezmur, 2011; Setargew, 2004). At the current rate, the fear is that we
may not find a good number of well-versed church scholars who can
explore the body of knowledge in the great books of Ethiopia such as
g hd. PO 7 /mis'oshafa lik'awant/ ‘book of scholars’, o2& dhé. avihat
/més'shafd méndkosat/ ‘book of monks’, PaP&h&t +CaA7% /ydmis'shaft
torg"ame/ ‘translation of books’, &+ 110t /fotoha nigist/ ‘the book of
the laws of kings which deals with secular and ecclesiastical laws’,
AFAYC /abufahor/ ‘the book of astronomical concepts’, Qv 74N /bahré
hassab/ ‘the book of wisdoms related to calendars’, and many more
theological doctrines of the Ethiopian Orthodox Church.

The popular church paintings (also called folk paintings) that are the
unique features of the Ethiopian Orthodox Church are also among the
fields of IK facing endangerment. These paintings locally known as
PO thcak®? aoaeT /yidbetikorast’an so'slotftf/ ‘church paintings’ are
predominantly portrays of God, Jesus Christ, Virgin Mary, Apostles and
the most popular Saints on parchments, icons, cloths, or walls of
churches by combining various colors. All these artistic activities
including preparing the colors by mixing plants, animal products, soil,
and water; along with traditional brushes made of cattle tails, furs, reed,
and feather pens were done by self-taught artists. Unfortunately, this
stunning IK of traditional painting is not being transmitted to the young
generation due to the reduced attention given to it by society in general
and the fact that it is being printed using computers and other
technologies (see Abebaw, 2002; Sergew, 1974). With the decline of
traditional art work and influence of the urban variety of Amharic, local
color terms such as @%H Ag4.sé /wonz ayfdare/ ‘algae-color’, 297€9°
/ddmadé&m/ (derived from the term ‘blood’ for ‘red’), #H3 /k'ozéne/
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(derived from the term ‘diarrhea’ for ‘yellow’), Pméf /k'at'dloyya/
(derived from the term ‘leaf” for ‘green’), ~Aor&, /amade/ (derived from
the term ‘ash’ for ‘white-grey’), and so on are not in use today. Thanks to
the Ethiopian Orthodox Church, which still has a huge appetite and
influence on such art, there is still a good chance to preserve and transfer
these paintings to the next generation.

Traditional food and eating habits

Traditional food items and table manners are worth mentioning
among endangered IK practices. Home-prepared foods and drinks were
quite commonplace practiced in almost every household, until more
recent decades where we witnessed gradual decline in some of such
items. For instance, the organic nigger seed oil called #0 1 /k'sba nug/,
the organic traditional cheese called eoma (A1) /mat'at'a (ayb)/ and the
organic honey-mead called m@: /t'dad3d3/ were served routinely but are
not consumed as much now. Except the last one (m#) which is still found
in its corrupt form for commercial purposes, the other two are extremely
rare. They are seldom used mostly due to the acute shortage of nigger
seed oil and organic honey. Apart from that, the preparation is tiresome,
consuming much time and energy. In traditional Gojjam society, the
ability to prepare such foods and drinks for home consumption was
indicative of the social class of the family in which women play most
vital roles.

The later changes surrounding family meals and table manners have
drawn attention in recent years. In earlier times, family members used to
eat together from the same communal basket table called 9°a-01 /mosab/
‘handmade and beautifully woven round basket from grass adorned with
colored threads’. There was the tradition of ach /barko/ ‘a piece of
blessed A78¢ /ondzdra/ ‘flat bread from m& /tef/° “Eragrostis tef"
offered by the husband to the wife just before attendees forward their
hands to the 9°A-1 /moséb/’.The husband and wife can exchange *+Ca
/gurfa/ ‘handful of rolled injera with stew’, though not frequently
observed in rural communities. Formerly, children had to stand up nearby
holding lamps particularly at dinner times. The children would be offered
447t /dardgot/ ‘big handful of injera with stew’ by the father as an early
sampling until they assume their turn. Table manners were strictly
observed. Licking fingers, sending hands into another’s territory, taking
unfairly large portions of *CA /gurfa/, starting the meal ahead of the

5
It is a cereal with which A78¢- /and3zéra/, the staple food in Ethiopia, is used to scoop up stew and other
ingredients and take it to the mouth.
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father’s blessings, starting to eat before the father does, talking over
adults, leaving the eating circle before the blessings from the elderly and
without kissing the 4N /mosab/, etc. were considered impolite and
dishonoring to the family. It was common to extend 7-C4 /gurfa/ to guests
even if the guest may be satisfied by pleading 019+ /bamote/ lit. ‘by my
death’, e»& ar7 /tf'ok'a sohon/ ‘for my sake so I wouldn’t turn into mud’,
etc. to show one’s love and extraordinary generosity. Eating meals is
considered a dignified affair where both the humble and the rich partake
of God’s blessings with thankfulness while pleasantly conversing with
guests and family. They take the time to properly chew and digest the
food and not rush as if food was a side activity. “Food is king”, they said.
People engaged in the consumption of it must act like one. The eating
habit has changed from collective eating sitting around communal round
basket tables to individual consumption using small individual plates and
picking food from different bowls of stew. There are people critical of
this eating habit. They claim that the more recent system encourages
individualism at the expense of family ties and communal practices that
promote family attachments. At present, more and more families are not
practicing the blessing of meals and the tradition in which the father
offers the first bite to his wife, ach /barko/, and to the son &&¥t
/dar&got/. Some complain that the solemn way of eating A7€¢- /ondzéra/,
has evolved for the worst. The traditional way of making 47¢¢- /ond3édra/,
its size, and the methods and tools used to make it have changed locally
and abroad. Some hasten to gorge themselves with large bites in quick
successions bereft of the dignified and paced ways of traditional eating.
The more recent eating habits consider food as something that must be
performed fast. Packing unbearably large portions into the mouth to save
time and run has become the unfortunate habits of especially the younger
generation. Participants have described some outrageous eating habits
where those who experience scarcity of food may take advantage of
neighborhood events such as weddings, burials, or holiday celebrations
and consume embarrassingly large amounts concerned about where the
next meal may come from. They also mentioned the contribution of the
current education system which disregarded ¢<-01410 +9°uC-t /ydgbrégéb
tomort/ lit. ‘ethics education’ from the curriculum.

Traditional coffee ceremony

Another compelling change is observed in the practice of coffee
ceremony. Beyond the taste of coffee, coffee ceremony is a unique
Ethiopian cultural tradition which has a significant social impact in daily
personal encounters, hospitality, and mutual respect among neighbors.
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The turn of each member of the ceremony is known as -t+é-tg®
[taratim/ and is served using (-4 724 /ydbunna ginda/ ‘wooden flat panel
to place the cups’ and 784 /fandzal/ ‘cup’ preferably by spreading ¢me?
/k'et'dama/ ‘fresh green grass’ on the floor as rug. Since this type of grass
has become scarce, people use either the ordinary natural grass or a
grass-like plastic product imitating the natural. The wooden flat panel is
also being displaced by synthetic or plastic-made panels particularly in
towns as the former is scarce and more expensive. The hand-made
ceramic coffee pot called 20 /dzdbédna/ is being displaced by metal
coffee pots produced in small-scale factories. In the same way, the
factory-made mortars or electric coffee grinders are quickly replacing the
traditional wooden mortar called (-4 ao-¢s8, /yibunna muk'atft[a/.

o

PAQEN 734G P4-08h FHAN
yinf'it ginda & yifabrika guzg“az/

PAI THRS ] o A1gh +HAH ENTeRT I PACED 178 @16 P4Neh FHAN

yinf*it ginda & K'et’éima/ yiin ¢ yifabrika guzg“azl.  /yinfit ginda & yéfabrika guzgaz yilastik ginda, k'et’ima & yifabrika guzg“az

The traditional coffee ceremony was accompanied with (¢ <&Ch
‘coffee snack’ mostly roasted wheat/barley/garbanzo, or boiled peas and
beans or A7¢¢- /ondzdra/ ‘flat bread” with 07 &40 /batton dokk'us/ ‘chili
pepper powder’ or &0 /dokk'us/ ‘mashed pepper with spices’ or A72F
/ongotftfa/ or €M /kitt'a/ ‘mini-sized flat bread’. One of the children in
the family is ordered to run around and call all members of the
neighborhood to the -+¢-k9° /taratim/ and guests are served by age, from
the older to the younger.® The ritual of conducting -+¢-g® /taratim/ has
three rounds, namely A0é /abol/ “first round’, v-A-+5 /huléttiapna/ ‘second
round’ and 0Zh /bérdka/ ‘third/last round’ served once or twice every
day. Participants in the study assert that the daily tradition to conduct the
coffee ceremony in three rounds consumes time and has become
uneconomical. However, it is also used as a platform for family gossip,
the latest news, and problems that need to be resolved. Through it all,
friendships and intimacies are built while the social fabric of the
neighborhood is strengthened.

Traditional games
There are several indoor and outdoor games that have been fading
away over the years. School games are among these declining games.

6
Nowadays, neighbors call each other for +¢-£9° /taratim/ using their cell-phones.
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These include A% 77ha% /sdppo maksdnno/ lit. “‘Monday-Tuesday’, AarA
F728:00 /fomilld k'andayyof/ lit. ‘stick fight’, A7C W70 /agir [opopnato/
lit. ‘seeing off of an area’ and o°hiAl 7780 /méhardb not'k'of/ lit.
‘snatching handkerchief” and other enormously competitive games were
omnipresent in schools and neighborhood meadows. It was believed that
these sport activities were best venues for best athlete recruits, albeit they
are minimally practiced today. There were many educational activities
done by combined efforts of students, teachers and school administers
like Ticic /forraforr/ ‘excursion’ to rural areas, lakes or mountains, hchc
/korokkar/ ‘debate’, At PON /sond t'obdb/ ‘arts’ and TEET aPAN
/t'ayyak'enna maéls/ ‘question and answer’ competitions, etc. These
activities were helpful as teaching aids to appreciate the environment and
to have a better future as good writers and confident communicators.
Their contribution in creating healthy competitions among student
contenders was immense. Among the outdoor games, traditional field
hockey and its accompanying ceremonial activities are diminishing. The
field hockey instruments include 19 /gdnna/ ‘hockey stick’, AsC /arur/
‘hockey ball made of wood’, 771 /t'ong/ ‘hockey ball made of hides’ and
A7ee /onk'urra/ ‘hockey ball made of wood’. The term A9°(1 /ombo/ refers
to the score point earned by the team. All these words and concepts are
well-recalled by adults and elderly. Not only that, the knowledge of
making the hockey instruments and applying the rules and regulations of
the game is not known by the current generation. Furthermore, the
original traditions of celebrating 719 /gidnna/ ‘Christmas’ which includes
lyrics performed by the youth have changed considerably and it is
worrisome that the current generation is more attracted by online games.
The traditional hockey could not continue as it was before because of (a)
lack of sufficient fields that can accommodate the games, (b) lack of
sufficient forest trees and other materials to make the hockey stick and
ball, and (c) loss of interest among the youth. 10M /gébat'a/ (a game
consisting of a board with a double row of twelve holes and 48 pebbles)
was a popular traditional indoor game throughout the nation, may be with
different names in different languages. Old and young, women and men,
all played this world’s oldest indoor game. Each player is expected to
know the rules before starting playing, which requires some time to sit
down with senior players to learn and join the club. It was an enjoyable
game particularly during holiday and leisure times. In towns, 10M
/gabéat'a/ was replaced by 497 /dama/ ‘checkers’ and rarely by chess.
Another well established indoor game was hcJ~ /karta/ ‘cards’ prepared
from used carton boards and thick papers. Most of these games were
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played for fun. Nowadays, imported cards are mostly used for gambling
purposes which have spread out into small towns and villages. The youth
used to play football and volleyball and compete at schools and
neighborhood meadows, thanks to the open spaces close to their homes
using handmade balls made of scraps of cloth called (t+ 0 /butott
k"as/ and later factory-made plastic balls overshadowed the scrap balls to
extinction. They used to play ball games such as wa Angt /k“as
abbadit[tf/ lit. ‘A ball became mad.’, ™0 A7PcP0n /k"as onk'ark'sbof/
‘ball dribbling’, etc. It is noticeable that lack of sufficient public spaces
for sports and relaxation has had serious ramifications causing erosion of
social bonds and outdoor activities particularly for children and the
youth. Equally, the lack of open spaces, particularly in towns, has
jeopardized outdoor sports such as running, throwing, and jumping
exercises, beside holding sporting events, lowering the chance of success
for gifted athletes. This circumstance has affected many young people to
become increasingly isolated from social games and other outside
activities, which has led them to get obsessed with cellphone-based
games and addictions.

Traditional meetings under tree shades

Like in other places, trees play vital roles in providing essential
ecological, economic, and cultural services in Gojjam (see section 4 on
details of plant life and IK practices). Cultural activities such as under-
tree discussions on issues related to development, conservation and
reconciliation used to be conducted in assemblies under trees called @72
/fango/. The major community affairs to be addressed and given solution
include 9°9AG /fomgolonna/ ‘settling local disputes through A®-smsp™
/awt[atf'onn/ ‘way of identifying the guilty through interrogations and
investigations’ (also called A@- /owwas/). The cases could be AdA%7
/afdlama/ ‘case of crop damage by cattle’, £94- /yonafa/ ‘case of seducing
a married woman’ or other conflicts caused by land ownership disputes,
homicide, denials such as borrowed money, beating, etc. At the
beginning and end of each assembly, religious leaders or reputable elders
give their prayers and benedictions. All these ingenious community
activities take place under prominent trees preferably Pch /warka/ ‘Ficus
vasta’, P7H /wanza/ ‘Cordia africana’, ®g¢- /woyra/ ‘Olea europaea’, 04
/sésa/ ‘Albizia gummifera’, etc. These trees are no longer abundantly
accessible, making under-tree community discussions obscure, especially
for the youth. The tradition of maintaining open spaces with large tree
shadows to carry out social activities such as gatherings, festivities, etc.
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was an exciting event. It served as the focal point for the community
where peacemaking and special celebrations were carried out. More than
providing shades, prominent trees served as a symbol of oneness and
social cohesion. Absence of such trees with open spaces robs
communities of the blessings associated with them. It is noticeable that
lack of sufficient public spaces has had serious ramifications causing
erosion of social bonds and outdoor activities particularly for children.

Traditional constructions

Traditional construction refers to the construction of traditional
houses, water mills, wooden bridges, out-of-home storage facilities such
as barns, cattle pens, etc. The most endangered IK among all these are
traditional houses and traditional mills. Like in other Ethiopian regions,
until recently, mud-plastered (from soil, stones, straw and water) grass-
thatched houses were common in rural villages and even in small towns
in Gojjam. One of such artistically exquisite, highly textured grass-
thatched houses with evenly cut and carefully arranged grass top is
known as h&h& (Lt /kofkof bet/. This type of house was constructed most
often as church, but it can also be owned by individuals who enjoy a high
profile in the community. Nowadays, these grass-thatched houses, well-
recognized for regulating the outside temperature, are found only
sporadically in rural villages. In towns, these types of houses are
especially constructed for traditional attraction in recreational and
cultural centers. Overall, several decades have passed since the grass-
thatched houses were replaced by tin-roofed and mud-plastered houses
which have themselves given way to the emerging modern houses made
of concrete blocks, cement, and sand. People believe that it is easier to
construct eecec 0+ /yék'ork'orro bet/ ‘tin-roofed house’ relative to £4C
(.t /yésar bet/ ‘grass-thatched house’ including £c-N /darb/ and Aa-+ ha
/osatd kélla/ with one upper floor made of concrete mud and stone to
resist fire. Such traditional houses have reached the level of extinction,
and with it, the local engineering capacity by and large due to serious
shortage of the special type of grass called HO /zdba/ ‘Hyparrhenia rufa’.
Informants told the researcher that the places where this type of grass
used to grow are now agricultural fields and/or settlements. The
discontinued traditional house constructions infer the withering away of
skills for constructing such houses and the interruption of the transfer of
the knowledge. As a tradition, whereas h&h& (Lt /kofkof bet/ or eac 0+
lyasar bet/ ‘grass-thatched houses’ were constructed collaboratively with
the community, ?#c#c 0+ /ydk'ork'orro bet/ ‘tin-roofed house’ is
constructed mainly by paid carpenters. This situation has a negative
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impact on the deep-rooted tradition of team spirit and strong social bond
among community members. These days, the modern rectangle-shaped
churches are replacing the traditional circular churches together with
their internal partitions especially in towns.

Traditional mill which is known as ¢@7 o&¢® /yawuha woftf'o/ lit.
‘water mill’ and its PH®-C /mazadwwar/ ‘turbine’ have become old words
and concepts following the shift from traditional water mills to the new
diesel and electric-powered mills. Apparently, the scarcity of all-season
rivers that can spin the watermill has contributed to the shift to e9>t+C
o /yamotir woftf'o/ ‘diesel mill’, and in towns where there is
electricity, to eh&rt @& /ydkorranti woft['o/ ‘electric mill’. Sadly, the
traditional engineers’ local knowledge which encompasses selecting the
site, producing and molding the barrels and the spinning stone and
designing and installing the parts of the water mill, have all vanished. It
was also a common practice that women would grind grain by using local
grinding stones of different sizes called ¢270¢ @g¢™ /yddongay woff'o/
stone grinder’ and P@O&> av@ /yawoff'o mads/ ‘small stone grinder’.
Although the traditional grinding tools are still available in rural areas,
people in towns tend to prefer the diesel or electric mills to save time and
energy, despite the high charges. The decline in these local products
indicates lack of loyalty to local products, and the loss of interest by
stone carvers to continue exercising their expertise.

0270, O 07 OG> PeHC DG
/yadangay woff'o/ /ydwuha wof{'o/ /yamotar woff'o/

Traditional utensils

The other seriously endangered items in traditional societies are
household utensils and equipment. The hand-made brooms called ao-C:
/murad3/ is one endangered equipment made of a special grass called
av-¢, Imure/ collected from the wilderness during the rainy season. Due to
lack of raw material, no one makes #><C% /murad3/ at present and hence
the skill set required to make it is either extinct or near extinct. Whereas
people in towns widely use synthetic brooms, in the countryside, other
available grass types or branches of shrubs and ferns are used to clean
houses, compounds and threshing floors. st¢- /ff'ara/ made of horse tail to
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expel flies is produced in low quantity and even then for commercial
purposes only. The local QUA® A /baholawi t'sla/ ‘traditional umbrella’
made of palm branches are among the near-extinct local products.From
old archives, we learn that this traditional umbrella was widely used in
Ethiopia until factory-made umbrellas appeared in the markets. From the
study participants’ perspective, except perhaps for a few individuals
among the Awi ethnolinguistic group whose culture is more connected
with the traditional umbrella, no artisan can be found these days who can
make such umbrellas.

=

14 /gésa/ QYA PA /bahilawi t'ala/ 998042 Atvth /lyamadabéra lastik/

Informants reported that a good number of young students in towns
do not ascertain P19t /wagdmt/ ‘an instrument made of cattle horn used
by traditional healers to sack coagulated blood from swollen parts of the
body’ to relieve pain. This type of medical treatment is no longer
provided frequently by local practitioners. Other disappearing utensils
made of horn include ¢+72& avan.? /yak'and maldkiya/ ‘small cup for
drinking local liquor’ and 7 P7® / yik'dand wang'a/ ‘horn-made
vessel to drink traditional beer’ carved in various designs, sizes and
patterns that are not widely known and used at the present time. ¢+7£
C /ydk'and battor/ ‘short stick made of animal horn’ and ¢7%2£& “97h.f
/yak'and mankiya/ ‘spoon made of animal horn’ are almost out of sight.
The main reason for the disappearance of local products made of horn is
the absence of the environment that encouraged the skills. With the loss
of demand is vanishing the skills of ‘horn artists’ known as P78 A¥NE
/wanff'a ant'aff’/ to continue producing horn-made products and transfer
their knowledge to the young.

Traditional household equipment

Due to change in the way of life and the disappearance in local
tannery, the use of household items such as 4740 /ank'dlba/ ‘leather
baby sling’ and @°m1.? /matt'ag’a/ ‘leather straw-packed pillow’ are
substituted by foam and garment-made slings and pillows. Other leather
materials such as Aeet /lamanat/ and 2/174. /d3/3/dndi/, processed from
hide of cattle which were used to sleep on by spreading them over
traditional bed such as ¢470 Al /ydrit'ba alga/ ‘bed made of wooden

49



Ethiop.j.lang.cult.com.mun, 9(2), Dec. 2024 Indigenous Knowledge Practices

legs and thin metal bars’, ?m&C Ad.2 /yat'dfor alga/ ‘bed made of wooden
legs and leather strappings’ and £797 Ad\.? /ydgomma alga/ ‘bed made of
wooden legs and rubber strappings’ have disappeared. These types of
beds are no longer made and are superseded by efn Ad.2 /ydfabo alga/
‘bed made of wires and metal legs’, ?4-A.9° A2 Jyafalim’ alga/ ‘bed
made of wires and wooden legs’ and PA7enT A2 /ydngdt alga/ ‘bed
made of wood entirely’.

PM&C Ao\ /yatafor alga/ PAfrth Al lydlastik alga/ PN A\ /ydfobo alga/

The use of aA7 /silen/ ‘local mat made of palm leaves’ and 4@
/dawadzdsa/ ‘local mat made of special grass’ that were mostly used to sit
on by spreading them on a»2-1 /madab/ ‘traditional seat made of mud and
straw used to sit or sleep on’ are now rare. The reasons for the decline are
scarcity of the raw materials and lack of skilled persons to make them.
These days, fAfvth 9°7Me /ydlastik mont'af/ ‘plastic rug’ is replacing
local products which were a means of additional income for rural
dwellers who used to make and bring them to the market.

[ it

i g

16 ot — =]

/18, /ds/3/indi/ an? fsalen/ 40 /dawadsdzal

Furthermore, plastic mats are now more available than the traditional
ones at the markets. Mattresses like ?AC &¢-fi /ydsar foraf/ ‘grass/straw
mattress’ and P77 &40 /yat'at’ faraf/8 ‘cotton mattress’ were very popular
until recently. Since cotton and garment are expensive for the
commoners, the most abundant mattress is 2979049 &0 /yamadabar’a
foraf/ ‘sack from fertilizer bags’ (outer part) and pieces of cloth,
inorganic polymer products and straw (inner part).

’ It is the modified form of the English word ‘family’.

8
It is also known as /farnal/.
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Traditional handicrafts

Ethiopia is well-known for its widely recognized handicraft
traditions of smelting iron ores, tanning hides and skins, weaving clothes,
pottery, basketry and carving which were crucial to the livelihood of
people, urban or rural (Raymond, 1999). In basketry, knowledgeable
people make baskets of different sizes, namely the big size ®c=m+
/K'arf’at/ made of @9°N# /[ambidkk'o/ ‘reed’ or ¢C+Y /k'ork'dha/ used to
measure grain and keep and carry things, $9°0 /k'omba/ made of reed and
medium size to serve the same purpose but sometimes plastered with
mud mixed with ash for strength and haé& /koldl/ made of the same
material to carry things and measure small quantities. These local
products are not seen today since hard and soft plastic materials have
replaced them. The scarcity of reed and bamboo, resulting from climate
change and deforestation, has forced experts to abandon their expertise.
A closer look at imperiled IK practices in Gojjam reveals that traditional
music instruments cannot escape the situation. There was a time when
he-C /korar/ ‘five-string musical instrument” was widely used in the
1970s when the young generation was obsessed by the instrument and
used to sing 4% /fanno/ and F NA®@- /tfa bildw/ as a way of igniting
resistance against the Derg. héC /korar/ then became a popular
instrument and was made of local materials. The traditional flute called
A7PCTL /sont'art'ay/ (also called PO7t /wafont/) was a product of reed
until replaced by plastic and metal conduits. The main reasons for the
replacement are the scarcity of reed and easy access to plastic products
(see more on this in section 5). Thanks to the Ethiopian Orthodox
Church, most of the traditional musical instruments such as 0175 /bégéna/
‘local harp’, evalvt /malakdt/ ‘local trumpet’, A9°(LAJ /ombilta/ ‘local
organ’, etc. are respectfully preserved being used in psalms and prayers.
T49°0 /t'orumba/ ‘traditional blowing instrument’ is used to bring the
attention of people for meetings and to brighten weddings and religious
and non-religious festivals. It was made by everybody using ®é& /k'al/
‘gourd’ with cylindrical shape and by connecting it with a hollow from
reed. Through time, ¢& /k'sl/ ‘gourd’, which was mostly collected from
the wilderness, became scarce and calls for the replacement of traditional
T49°0 /t'orumba/ by modern 7490 /t'srumba/ made of copper or bronze
which is relatively expensive. Similarly, #1 /k'azza/, a use-and-throw
knife made from reed, is no longer used due to shortage of reed. The
main ingredients of traditional beer, namely corn, wheat, or barley, were
roasted using @vp4.¢ /méagaf¥a/ ‘pelvis bone of cattle’ which is now
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replaced by a spade, which rounds the neighborhood to serve the
purpose.

The other endangered handicraft products suffering from high level
imperilment are containers of liquids and solid products. The gradual
decline of such local products has adversely affected the production and
use of storage and measurement facilities. Leather-made sacks of
different sizes such as A$974 /ak'omada/, st /{'alge/, £9°N /dzamb/ and
¢c0F /K'arbatta/ were widely used to store and measure grain, pepper,
honey, etc. ¢4m.t /K'arét'it/ serves the same purpose but is made of
textile. All these containers are now replaced by the so-called 97404¢
/madabar’a/ ‘fertilizer sack’ and 4,07\ /festal/ ‘plastic bag’ throughout
the regions (see section 5 for more on plastic infestation). Like solid
containers, the use of liquid containers made up of clay soil is declining
over time. These glazed or unglazed products include the small pots such
as &7 /dongunpp/, neantvi /kuskust/ and -#4. /tofa/ used to cook or to
keep a small quantity of flour or liquid; the medium size @7hA /fonkolla/
and 1900 /gdmbo/ used to keep liquids such as ma /t'dlla/ ‘traditional beer’
and m% /t'adsds/ ‘honey mead’ and to fetch water from a river, and the
big ones such as “7:7 /madogga/, 0.8 /b"adde/ and 27 /gan/ out of which
the last two are stationed at home to keep a large amount of liquid. All
these local products have given their ways first to 1G24 /barmil/ ‘barrel’
or 12®e5 /gardwayna/ and nowadays to €sh7 /dzdrikan/ ‘plastic liquid
container’. The major reasons mentioned by users for abandoning the
local products in favor of the plastic ones are easy access and durability
of the latter. Other reasons are the ever-decreasing number of potters due
to diminishing demand and the very strenuous labor from mixing mud
and ash, to molding and burning with maximum care to produce good
ones. (Jt /sdtate/ ‘big clay pot for cooking meat stew’ and @spt
/wof'at/ ‘small flat clay pot for cooking thick stew from peas and beans
flour’ are no more plentiful presently. Such pots have all been reduced
into the generic name ¢ithA &k /ydfdkla dost/ ‘clay pot’ and speedily
replaced by e0¢+ &0t /ydbardt dost/ ‘metal pot’.

Locally fermented and distilled alcoholic drinks particularly Al
fardk'e/ and m@ /t'dadsds/ ‘honey mead’ used to be carried using h4
/kodda/ ‘small jar made of metal’ and £9°0%7 /ddmbédsan/ ‘glass jar’.
These materials are now superseded by plastic products of various sizes
readily available everywhere. Though their products are invaluable to
society, the social status of craftsmen and women in the community was
unfortunately belittled and unappreciated. Such stereotypes have
challenged the continuity of precious IK from continuing. It should be
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noted here that, due to the influx of meretricious factory-produced items
and the corresponding shortage in raw materials for dexterously
produced local handicrafts, and above all the skills of producing them are
now all gradually disappearing.

Weaponry

The production and use of weaponry is also vulnerable to change
and endangerment in Gojjam. Until recently, it was a common place to
see people carrying pole weapons such as A7ha /ankasse/, mc /t'or/ and
a0 /kullab/, all spears made from iron ores smelted by smiths with
varying shapes. Most of these were used to kill wild animals for meat,
hide and other useful body parts. Nowadays, as a result of cleared forests,
game animals are not available and hence the production and use of such
tools appears to be out of date. Aside from that, carrying such silent
weapons has become a sign of lawlessness especially in towns. Guns
such as 278 /g"ande/, &mt4c /dimotfir/, na%a /beldsig/, 9ouAC
/moanifar/, A&7 /lalbin/, &ae0c /filobarr/, @g¢ /wodgigra/, & /rifl,
oo f /misketto/, etc. were once common and it was a sign of one’s
bravery. According to the research participants’ viewpoint, the number of
gun owners in society was decreasing considerably following the change
of government in 1991, which demanded people disarm. Whereas the
heydays of these firearms have passed, many today prefer to own more
automatic weapons, such as Kalashnikov. In those days, children would
be trained to be sharpshooters first with &aenc /filobarr/ for which the
bullets could be bought for a dime from ordinary shops. Further training
was offered for high level guns as required. This kind of tradition could
not be sustained primarily because of the high price of bullets and, above
all, because of the restrictions imposed in the name of security. It is from
the perspective of participants that, with the loss of sporting events with
guns, so did gallantry and bravery among the young.

Traditional measurements

Traditional measurements are among the threatened IK practices in
Gojjam. Among the above handicraft products, most of them were
widely used as measuring tools for solids largely grains and for liquids
largely traditional bear and honey mead. Before the advent of the units of
measurement and facilities, the local people used to measure their land in
terms of 1M9° /gizom/, +AL /K'dlad/ and 4 /k'ada/. For small plots of
land, they used to stretch 1ev8: ‘traditional rope made of plant peels’ and
aven @ /mif'anna/ ‘leather rope’. Following the acute shortage of private
plots of land, people do not have to worry about the big units of
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measuring land, and whenever necessary, they use plastic ropes. It was
also common to use body parts as in 2t /gat/ ‘the distance between the
little finger and index finger resting’, A7HC /sanzar/ stretching distance
between thumb and middle finger’ and h2& /kond/ ‘from the elbow to the
tip of the middle finger’ to measure small lengths. These traditional units
of measurement are being used very seldom and only in the countryside.

Harmful practices

From the author’s point of view, not all IK practices that are
endangered are harmless. Shibru (2013 E.C.) advises not to take all IK
practices as useful. Instead of taking everything indiscriminately, being
skeptical and exerting more efforts to find the truth is one of the
foundations of scientific approach. Female genital mutilation and child
marriage, for instance, are among the esteemed cultural practices labelled
‘backward’ and harmful by the scientific community. Along with
religious doctrines, local communities strongly believe that female
circumcision is helpful to control high temptations and early engagement
of girls in sexual activities. Parents still believe that “If a girl is not cut,
she will break everything in the house.” (Basazinew, 2018; Guday, 2005;
Kerebih & Mulunesh, 2014). Although creating awareness on the
negative physical, intellectual, psychological, and emotional impacts of
such harmful practices is going on, from the group discussions, it was
possible to grasp that these harmful traditions are still practiced in rural
areas and in some situations in urban areas as well. Circumcision of baby
boys is still openly practiced in a traditional way. Likewise, cutting of
uvula is widely done by local people. Due to shortage of healthcare
providers and its long history in the community, traditional practitioners
do all these activities in daylight by applying herbal medicine using
unsterilized traditional utensils to heal the wound. Except few
irregularities, child marriage is a relatively better controlled harmful
culture in rural Gojjam (Guday, 2005). Other unacceptable traditions that
are declining and hopefully will soon disappear for good in the
foreseeable future include, for instance, 9> /k'ammat'/ which refers to a
‘reserved wife’ kept in another locality to serve the man shuttling
between her and the head wife, and 29° avaran /ddm mamaillds/ ‘blood
feud’, which refers to a retaliation killing for an earlier homicide
committed against the family. Excruciatingly, the victim of such
retaliation could be a relative of the killer but with no connection to the
killing committed. £+ &< /dérdt dokk'i/ ‘beating of the chest with two
fists (punches)’ and & ov&€t+ /fit méafdzdt/ ‘rubbing and wounding the
forehead and cheek’, prolonged grief, etc. are among harmful practices
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performed by women and still observed in some places in Gojjam.
Gender bias and child labor are other major traditions in Gojjam which
still need much attention to ease the burden on women and children.

Environmental degradation and indigenous knowledge

As mentioned in previous sections, the strong link between
environment and IK is crystal clear. The environment mainly involves
the home and the village, the plant and animal life, water bodies and
other geographical landscapes, to which people are strongly attached
(Cotton, 1996; Maffi, 2002). We learn from the literature that all the
environmental, cultural and spiritual realities of the local people are
realized in the IK practices (see Mistry, 2009). Haugen (1972) and
Miuhlhdusler (2003) also stated that ecolinguistics investigates how
people interact with their physical environment and how language, which
is at the heart of IK, changes as the environment changes. Deforestation
is one of the major crises which refer to the loss of such irreplaceable
rich vegetation and the wildlife within. As mentioned, plants and animals
play an omnipotent role for human beings as a source of oxygen, food,
medicine, construction material and energy. Hence, any environmental
catastrophe such as deforestation has a direct effect on all these essentials
and on the IK practices that are strongly connected. Unfortunately, the
provider (forest) of all these basic needs is being devastated by the
provided (human being).

Deforestation and traditional medicine

Ethiopia is one of the crisis areas where deforestation has reached an
alarming stage.According to Shibru (2010 E.C.), the major reason for the
declining forests in Ethiopia is poverty which can be manifested in the
overarching dependence on the forest for firewood and construction, for
making tools and expansion of settlements and agriculture. In southern
Africa, where there are a plethora of parks and botanical gardens, about
one-tenth of the plant species are included in the red list (Golding, 2003).
It is not therefore difficult to imagine the level of seriously endangered
plant species in Ethiopia, where there are very few parks and almost no
botanical gardens. A worthwhile point to ascertain the catastrophic
effects on IK and the environment is to consider the flora and fauna.
Abiyot et al. (2006, p.88) write the following concerning the forest
reserve in West Gojjam:

At present, only patches of secondary scrub and woodland

vegetation are restricted to hills and river valleys. Trees of the genus

Ficus (Moraceae) are the common forms around Geray and Menz
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districts and Finote Selam Town. They appear in agricultural fields.

The remaining vegetation is found following rivers and streams,

rocky spots, hills and around churches. The vegetation is cleared for

firewood, charcoal and agriculture.

The scarcity and eventual loss of plant species have contributed to
the serious decline of ethnomedicinal plants still widely used in rural
areas where modern medicine has not expanded yet. More than 70% of
the human and 90% of the livestock medicine are extracted from plant
and animal products in low-income countries like Ethiopia (Manaye et
al., 2021). From these, medicinal plants take the lion’s share (Mesfin,
2014). Abiyot et al. (2006) have identified the following major medicinal
plants from Finote-Selam and the surrounding areas.

Local Pronunciation Scientific  name Part Use

name

1 /natftf Allium sativum  bulb treats pneumonia and used as

et Jankurt/ mosquito repellent and anti-

malaria

a9 /logoatt'a/ Calpurnia aurea seed & treats rabies & malaria and as
leaf insecticide and to repel mosquito

TTe /papaya/ Carica papaya seed for abortion and to treat malaria

T /guméro/ Capparis tomentosa root & mosquito repellent & insecticide
leaf

raq /mosanna/ Croton leaf treats ringworm & malaria

macrostachyus
%y /beto/® Gnidia involucrata root treats sexually transmitted

diseases, tuberculosis, mental
problem, intestinal pain & malaria

oM [fet'o/ Lepidium sativum seed treats abdominal pain & malaria
and used as mosquito repellent
KL /andod/ Phytolaca leaf & rasites & used as mosquito repellent
dodecandra root
LI HE /mimmi zaf/ Melia azedarach leaf treats blood pressure, used as
mosquito repellent & insecticide
mP°ALN /t'ambalal/ Jasminum seed & treats rabies, hepatitis and malaria,
abyssinicum leaf used as mosquito repellent &
insecticide
b /kotkotta/ Dodonaea fruit treats malaria
angustifolia
T /t'at!/ Gossypium branch treats malaria
barbadense
0" /somizza/ Justicia scimperiana leaf treats hepatitis & malaria
hTRCL /ank'urayy/ Momordica foetida root & used as mosquito repellent &
leaf insecticide
A2 HB /as'd ziwwe/ Cyphostemma root & used as mosquito repellent &
adenanthum leaf insecticide

9 .
It was not known by informants.
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Malaria is the most prevalent disease treated by applying medicinal
plants that can justify the importance of IK for the survival of people.
From the foregoing list of plants, whereas 9°49 /moasanna/ ‘Croton
macrostachyus’, 191, H& /mimmi zaf/ ‘Melia azedarch’, hithg~ /kotkotta/
‘Dodonea angustifolia’ and A1 /logott'a/ ‘Calpurnia aurea’ are trees,
others are either shrubs or herbs. Most of these trees and other shrubs like
Al /abalo/ ‘Lannea schimperi’, climbers like 449 &4 /arég resa/ lit.
‘climber of corpse’ ‘Zaharnia scabra’ and A29° /agam/ ‘Carissa
spinarum’, which were widely used for medicinal purposes in the area,
have become scarce due to the declining vegetation. The shoots and
leaves of eppar$ /mik'mikk'o/ ‘Rumex Abyssinicus’ are edible, and the
flour of its dried root mixed with hot water can be applied to treat high
blood pressure. The climber ?AeT Ad9 /yayt' ardg/ lit. ‘climber of rat’
‘Cissampelos mucronata’ is used mainly for tying and can also be
applied to cure itch and arthritis. The interviewed informants told the
research team that 497 ha /dama kése/ ‘Ocimum tamifolium’, and AZ<
&A Jardg resa/ ‘Zaharnia scabra’ are ideal treatments for flu, headache,
breathing trouble and pneumonia. AH A9 /azzo ardg/ lit. ‘climber of
crocodile’ ‘Clausena anisate’ is applied for wound and tooth pain. A7%u-A
/andahulla/ ‘Kalanchoe densiflora’ is used to treat wound and tooth ache.
PATLN HAIA Jyalank™att'a zologlog/ ‘viscous from Grewia ferruginea’
can be applied to ease cattle delivery. ®a®a /K'ulk“al/ ‘Euphorbia
candelabrum’ is applied for rabies. & /ret/ ‘Aloe’ is used to treat
dandruff and sunburn on the face. The sour fruit called A%$® /onk'ok'o/
obtained from A7## -+hd /onk'ok'o tdkol/ ‘Embelia schimperi’ was
widely-known for its medicinal value to kill ha /koso/ ‘tapeworm’. As
the name implies, the flower of ha He /koso zaf/ is used to kill the same
parasite b /koso/ ‘tapeworm’. By administering a juicy mixture from the
fruit and leaf of ehh H& /ydkok zaf/ ‘peach tree’ with m.§ ~A49° /t'ena
addam/ ‘Ruta chalepensis’, sudden illnesses of humans and animals are
treated (see also Strelcyn, 1973; Haddis, 1988). Unfortunately, these
plants are not easily accessible and hence their utility as food and
medicine is not as frequent as it was before. As a result of climate
change, the highland tree 1> QuCH& /nitft[ baharzaf/ ‘white Eucalyptus
globulus’ (also called A&, /amé&de/ derived from the word Aevg faméd/
‘ash’) whose leaves are boiled and applied as a remedy for flu and
breathing problems by way of fumigation has become rare. Instead, the
regular eucalyptus has taken over both the lowland and highland areas
(Nigusse et al., 2018). Plants such as A¢° /lommatftf/ ‘Clausena
anisata’ and h¢ /koya/ widely used for cleaning teeth have become rare,
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and to the wonder of informants, they are cut into pieces and brought to
towns for sale. Other than its medicinal value, A%&£ /andod/ ‘Phytolacca
dodecandra’ was widely used to wash clothes. After the introduction of
soap and other detergents and due to its shortage as a riverine and
wetland plant, the easy application of 2722 /ondod/ for both purposes
has withered away. On top of that, the knowhow to prepare A72&
/ondod/ has also disappeared. We used to play a variety of games using
A9°0.2, /omb"ay/ ‘Solanum indicum’ collected from the plant called HCe™
/zar'o/. Its yellow circular non-edible fruit was also applied to treat
wounds from @28, /mudzile/ ‘jigger/Tungiasis’ which is no longer a
serious problem in Gojjam. The plant A9°0.2 /omb“ay/ and its fruits are
seen rarely these days and hence the games and its medicinal value are
fading away all together. Following jigger’s disappearance, the pins,
namely eo4, /madfe/, ovo&d, ®os /médfe kulf/ and @Z7%m /worént'o/
which were used to remove the tiny flea and its eggs from affected body
parts (mostly feet and hands) are no longer serving the same purpose but
used to pick out tiny thorns piercing the body part.

Interviewed participants of the research believe that treating ailments
takes place either by applying part of the plant (bulb, leaf, seed, fruit,
root, branch) on the patient internally or externally. As a tradition, herbal
medicines are mostly collected early in the morning empty stomach,
before breakfast, and sometimes mixing the parts with fresh water, milk,
traditional beer, etc. ?¢78 he- /ydk'dnd karra/ ‘knife with horn handle’
with which parts of medicinal plants are cut, @es- A7ha, /[ydwoyra
ankasse/ ‘spear from olive tree’ with which roots of medicinal plants are
dug and extracted, 2728 AAde /yddongay aldlo/ ‘round stone” with which
medicinal ingredients are dashed and @& gadra@m- o /wof
yalk'dmmésdw woha/ ‘fresh water fetched early in the morning before
birds touch it’ are highly recommended for the successful application of
traditional medicine. The healer is prohibited from having sexual
intercourse the night before. Other disciplinary measures include
refraining from urination, spitting, meeting a mother in the postpartum
period and seeing corpse (Mesfin, 2014). Whether or not herbal
practitioners strictly adhere to all these restrictions needs to be well-
explored. In few instances, traditional healers are forced to grow plants
of small size in their homestead so that they collect their parts from
nearby. In most cases, they travel for days to extract ethnomedicinal
plants. This round-trip search taking several days of stocking without
applying any preservative may reduce the plant parts’ potency.
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Deforestation and other plant utilities

As mentioned in Vivero (2001), deforestation affects timber
products that are extremely essential for house building, making furniture
and agricultural tools and as an energy source in many parts of Ethiopia.
Apparently, the high demand for timber has put some of the big trees at
high risk of extinction. This includes, for instance, +AA® Het /tolallok'
zafofftf/ ‘big trees’ which are used as food source, shade, and medicine as
well as for beehive hanging. The local people mentioned ¢ch /warka/
‘Ficus vasta’, P7H /wanza/ ‘Cordia africana’, 7& /t'ad/ ‘pine’, Ha0
/zagba/ ‘Podocarpus falctus’, %A /fola/ ‘Ficus sycomorus’, Q'rt /fonéat/
‘Myricasalicifolia’, HG /zana/ ‘Stereospermum kunthianum’, ¢ /ff'dbba/
‘Acacia abyssinica’, 04 /sdsa/ ‘Albizia gummifera’, 9°4¢ /mosanna/
‘Croton macrostachyus’, ¢#A%A /K'ulk™al/ ‘Euphorbia candelabrum’, “9¢#
/mark'o/ ‘Hyphaene thebaika’, @-qh4 /wulkoffa/ ‘Dombia tarrida’, NC-0¢-
/barbarra/ ‘Milletia ferruginia’, A74-C /anfar/ ‘Buddleja polystachya’, “1¢-C
/gorar/ ‘Acacia polyachantha’, ANT /at'at’/ ‘Maytenus arbuttifolia’, &fA
4.8 /foyyéld fadzds/ “Clutia lanceolata’ and many more types of trees and
shrubs which were once abundant in the research site but are now rapidly
disappearing. The tree known as 1C-1¢- /barbarra/ ‘Milletia ferruginea’,
whose fruit was widely used for traditional fishing, is not available at
present and hence fishing in such a way has ceased. Thanks to the
monasteries and churches, old school compounds and a few protected
forests, these endangered trees are to some extent available. Borunda
(2019) writes that church forests in Ethiopia are incredible oases of trees
with the collaborative efforts of priests and local communities to save
less than five percent of forests in the country.

The scarcity of trees has given rise for traditional honey collectors
who are forced either to hang multiple beehives in one tree or if possible
to use modern beehives. Such unfavorable conditions lead to a decrease
in honey production and an increase in price. Moreover, the knowledge
of constructing beehives, fumigating, and hanging them, following up the
beehive activities, and finally collecting the honey are all fading away
among the youth, who by and large, have detached themselves from the
IK systems. The serious decline of tall indigenous trees has also made the
production of the traditional household materials such as fav-sm A%
/yamuk'dtftfa lod3/ ‘pestle’, a»dem /muk'dtftfa/ ‘mortar’, 4%+ /sanduk’/
‘cloth box” and 774 /géinda/ ‘trough’ rare at home and hence alien to the
youth. At the same time, skilled carpenters who make these tools are no
longer engaged in the art due to the rarity of timber.
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According to Zemede and Mesfin (2001), there are about 203
species of edible plants in Ethiopia. From these, 37% are herbs, 32%
shrubs and 31% trees. They write that, except the domesticated ones,
many of these species (including famine foods) are endangered because
of erosion and expansion of settlements. In the research area, the edible
fruits such as @A /fola/ ‘Ficus sycomorus’, 1%4/&¢°7 /baddessa/dok'ma/
‘Syzygium guineense’, 0V /f@dh/ ‘Mimusops kummel’, AThe/PPA
/onkoy/hol/ ‘Ximenia americana’, A29° /agam/ ‘conkerberry’, AGP°
/afk'ammo/, h7€4 /and3ori/, ¢ /K'dga/ ‘Rosa abyssinica’, etc. were well-
known. Enjoying the taste of t@& &4 /yawof k'olo/ ‘Lantana camara’,
PAlE o0 /yirrdppa k'olo/ ‘Lantana trifolia’, @& @3¢ /ydwof mar’ lit.
‘bird’s honey’ and sacking the various cylindrical flowers such as
A0tGeIC /astdnagor/ ‘Datura stramonium’ (also used to treat fungal
diseases on the head) and playing with dried ball-shaped mushroom
locally called ¢an7e 4.4 /yabbuhay fas/, have become nostalgic
experiences. The weighty reason is deforestation which makes trees and
shrubs scarce. The production of 491, /lomi/ ‘lemon’, o /muz/ ‘banana’
and hh /kok/ ‘peach’ is heavily decreasing. +C7? /torango/ ‘citrus fruit
with a thick rind’, which was one of the most abundant fruits in and
around Finote-Selam, turns out to be on its last legs and labeled by the
community as A9t @8yt o+ (LOA AP ALTI9P /lamot médanit naw
bibbal onk"an ayagginnomm/ ‘It cannot be accessed even if it could save
one from death’.

There were several grass types such as Ac& /sirdo/ ‘Cynodon
dactylon’, P¢- /warat/, Ahc? /akromma/ ‘Eleusine’, +£¢& /gudayy/,
ncn7H /barbenz/, 44 /fila/ ‘narrow-leaved bulrush or cat’s tail’, ¢m9?
/K'etdama/, o»% /mudzdza/, HO /zdba/ ‘Hyparrhenia rufa’, 280
/dzadzdzédbal, 21£C /godar/, aAOH /s&béz/, h791em /ongst[tf'a/, and so on
which were used as fodder, floor rug, weaving and roofing. They are not
found abundantly nowadays by the mere fact that most of the places
covered with savannah grasslands have become agricultural fields or
settlements (Tinsae et al., 2012). Like trees and shrubs, the young
generation knows only the generic name ac /sar/ ‘grass’. This implicates
their reduced vocabulary of plants and animals very much associated
with IK practices.

As elsewhere, local communities in Gojjam are dependent on plant
products for house construction (see also section 3). Peel is one of the
key items to tie things together as well as to make ropes and whip. The
well-known peel types in the research area are: 5% AT /(yéd)natftf'a lot"/
‘peel from natftf'a’, P@-0h4 AT /(yd)wulkoffa lot/ ‘peel from Dombia
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tarrida’, PA72M AT /(yd)lankatt'a/ lot' ‘peel from Grewia ferruginea’,
PP AT /(yd)wanza lot/ ‘peel from Cordia africana’, €01t AT
/(yd)[oggit lat'/ ‘peel from [oggit’ and many other kinds of peels. Due to
lack of forests, whereas adults and elderly know the different types of
peels, the young generation knows only the generic name & /lat'/ ‘plant-
extracted peel’. The knowledge of rope and whip making has become
obsolete as plastic ropes are available at every corner. When there was
abundant vegetation, people used to obtain gums, incense, resins, spices,
honey and wax for family consumption and income diversification of
rural communities (Vivero 2001). Among these, 787 /t'ondzutt/
‘Otostegia integrifolia’, A0 /adds/ ‘Myrtus communis’ and m¥ Aac
/t'adzdzd sar/ ‘a type of grass with good odor’, for instance, are known for
their good odor by smoldering them on the traditional charcoal stove,
therapeutic value, and as insect repellent widely used in both urban and
rural areas. They are however superseded by incenses bought from shops.
Before people start using %0 /fanos/ ‘lamp’ and nowadays electric bulbs
(not in all places), there was the tradition of using “&®97 /t/'ak'ma/ ‘castor
bean’, m& /t"af/ ‘candle made from wax’ and h¢H /kuraz/ ‘kerosene
lamp’. Whereas the second and the third items are no longer used due to
the inadequacy of castor beans and wax, the fourth is still being used in
rural areas. m.& /t"af/ is used almost exclusively in churches.

Deforestation and animal life

Deforestation affects not only the plant life, but also the animal life
including those useful animals mainly for their medicinal value and food
source. According to Manaye et al. (2021), a total of 26 animal species
were identified and recorded as a source of medicine which can treat 33
types of diseases in parts of Gojjam. The research result shows that from
well-recognized insects, ®MH9? 0 /(yd)t'azma nab/ ‘stringless bee’ and
70 /nob/ ‘honey bee’; from fish 18> Ad /nitftf' asa/ ‘white fish’; from
game birds, ¢ /k'ok'/ ‘partridge’; from domestic animals, ¢4 /foyyil/
‘goat’ and &¢ /doro/ ‘chicken’; from wild animals &1 /dzob/ ‘hyena’,
hche /karkarro/ ‘warthog’, AA971 /asama/ ‘bush pig’, §Ct /dzart/
‘porcupine’ and Afhh-A /gfkokulla/ ‘woodchuck’; and from flying
mammals PAA T @& /ydlelit wof/ ‘bat’ are the most often visited animals
for their medicinal value. ¢ He: /yit'oropn zobad/ ‘musky scent of
civet’ is extremely scarce as the animal itself has disappeared at present.
Honey and meat followed by butter, milk, liver, fatty meat, and cheese
were identified as the most frequently used animal products to treat
illnesses such as dry cough, malaria, abdominal pain, swelling, wound,
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hepatitis and arthritis, rabies, epilepsy, and asthma. Animal by-products
such as hooves, skins, bones, feathers, and tusks were also used by
traditional healers to treat illnesses. Manaye et al. (2021) mention that
e+7% @IC /yitonoppn mar/ ‘Liotrigona spp. honey’ and ?MHe1 @iC
/yat'azma mar/ ‘Trigona spp. honey’ were most popular and effective
medicines to cure malaria (also known as 74% /nadad/), one of the
deadliest diseases in the research area. Unfavorably, these useful insects
are not easily accessible at present which means that the special skills of
collecting their honey and processing it are almost unfamiliar. Informants
believe that traditional healing practices using animal body parts and
products are disappearing rapidly largely due to the disappearance of the
animals from the research area and the introduction of modern medicine.

Elderly people remember that their surroundings were covered with
forests which were used to shelter wildlife of all sorts traditionally
classified as #40 /k'addus/ ‘holy/edible’ and Ch-t /orkus/ ‘taboo/inedible’
but sadly fading away nowadays. The Amhara National Regional State
Environment and Forest Protection Authority, in its 2021 issued report,
reiterated its grave concern that animals such as 47014 /anbdssa/ ‘lion’,
1C /ndbor/ ‘leopard’, AIC /andr/ ‘wild cat’, 7d /gof)f/ ‘buffalo’, (-iC
/buhdr/ ‘reedbuck’, hche /kirkdrro/ ‘warthog’, L4 /dédfasa/ ‘wild beast’,
A7 /asama/ ‘pig’, d.# /fek'o/ ‘oribi’, e#A ADH7 /ydk'olla agazén/ ‘greater
kudu’, ¢0¢ /k’@bdro/ ‘jackal’, £hA /dokkulla/ ‘bushbuck’, “14%
/midak™a/ ‘bush duiker’, W72 /zondziro/ ‘Anubis baboon’, A9° A1, /lam
lagi/ ‘genet’, h@-p /awtf/ ‘aardvark’, PC% /t'oropp/ ‘African civet’, ECH+
/dzart/ ‘porcupine’, T°enBrA /motf'dtf'slla/ ‘marten’, Afihh-A /ofkokulla/
‘rock hyrax/agouti’, etc. have disappeared or their number decreased
significantly. The ever-depleting forest reserve has also disturbed the
ecology of big birds such as ach-g® /orkum/ ‘stork’, 70l A74 /t'anb ansa/
or B4, /dzoffe/ ‘vulture’, spA.At /falilit/ ‘kite’, 2722+ /gangat/ ‘thick-
billed raven’, etc. that inhabited the forests, towering tree tops and
swampy areas. In the same way, small birds like 978 #C&C /gonda
k'ork'ur/ ‘Abyssinian woodpecker’, 9999t /mamat/ ‘starling’, £Cot
/dortfit/ ‘common quail’, etc. are seen rarely due to the ecological
imbalance. All these animals are hence unfamiliar particularly to the
young generation who know the bulk of them in (text) books and on
television. The dwindling forests have considerably reduced the number
of +&H /gureza/ ‘colobus monkey’, m™ /t'ot'a/ ‘vervet monkey’ and H78¢
/zondzdro/ ‘olive baboon’ though these animals adopt a relatively new
habitat on eucalyptus trees in villages and even towns. The young
generation has neither experienced the galliform birds #¢ /k'ok'/
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‘partridge’ and 21¢- /dgogra/ ‘guinea hen’ nor tasted their edible meat.
Such animals were present in huge numbers in the once dense forests of
Gojjam, for the most part, they have now disappeared from the vicinity.
Participants of the group discussion mentioned deforestation,
overhunting, expansion of settlements and grazing and agricultural areas
and climate change as major causes for the disappearance of wild animal
species (see also Abiyot et al., 2006; Fiseha, 2011 E.C.).

In earlier times, it was part of the cultural identity that war heroes
and hunters were decorated using animal products such as £0a 14.C/271
/yanbédssa gofdr/gamma/ ‘lion mane’ and ?r(C #4 /ydndbor k'oda/
‘leopard skin’. Except the old ones preserved until today, there are no
such items freshly produced because of change of culture and the
disappearance of these animals in the area. That was a sign of brevity,
good hunting skills and glory for good hunters to pile up hides of wild
animals even if their flesh is not edible. Today, people use fake lion furs
and leopard skins from synthetic products to satisfy their passions during
festivities. Obviously, the hunting skills and tradition could not be
supported basically because most of the wildlife slowly disappeared
together with the depleting forests. It goes without saying that the skillful
people who process the fur, hide, and skin are no longer available.

Swimming and traditional fishing

As also mentioned in the preceding sections, the inexorable
deforestation has affected the size of rivers and lakes and hence dry areas
override wetlands. The change in the environment has brought about a
disastrous effect not only to plant and animal species, but on rivers,
ponds and lakes as well. All-season rivers and lakes have now become
rivers and lakes of the rainy season inflicting adverse effect on the skill
of ¢4 /wana/ ‘swimming’ and the tradition of fishing. Though the young
generation knows the word P9 /wana/ ‘swimming’, the overwhelming
majority do not know how to swim and do not comprehend words and
concepts such as TA®e /t'olk'iya/ ‘drowning’, A% epMé\ /odzds mat'al/ “art
of swimming’, mA.# /t'dlik'/ ‘deep water’, 2 /gotf'/ ‘shallow water’,
L9°(A /ddmbile/ ‘water cascade’, 714l PG /ydngolal wana/ ‘back
position swimming’, ?&9° P¢ /ydk'um wana/ ‘upright position swimming’
and At [azurit/, ‘river cyclone’. The tradition of P& AHA /k'al azéla/
which refers to carrying gourd at the back to float by new trainees is not
known today either. In the same way, due to the drying up of rivers, the
fishing tradition has diminished which could bring about protein
deficiencies in the community. Moreover, the making of fishing
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instruments called @17 /mik'at'an/ (also called a»7mé /mant'dakk'o/),
av/A1 /mirdb/ ‘fish-net’ and a»¥®44° /mank™afillo/ ‘hook’ as well as the
local skill to make them are dying out all together. The decreasing water
volume of rivers has caused the declining of aquatic animals like @~
hGt /ydwoha onnat/ lit. ‘mother of water’ ‘a type of duck’, 1@7 /kayont/
‘duck’, ACHS /ardzano/ ‘type of alligator’, AA®+ /aldk't/ ‘leech’, +CT
lgurt'/ ‘frog’, etc.

Plastic and indigenous knowledge

Under normal circumstances, IK is acknowledged in the developed
world as a romantic notion which enables indigenous peoples live in
harmony with nature (Mistry, 2009). Hence, change by indigenous
people on the material culture could affect the continued existence of the
valuable IK practices. Massively produced plastic products are first on
the list of harmful industry products causing unprecedented
environmental disasters and threatening local knowledge and local
products. According to Amref (2018), the ever-changing lifestyle of
people has brought about an increased demand for non-decomposable
plastic products that harm the environment and challenge the initiative to
meaningfully reduce their use especially in towns and cities. With
continuing disastrous effects of plastic products, meeting the motto of the
2018 World Environment Day: ‘Beat Plastic Pollution’ remains to be a
nightmare in Ethiopia. Nevertheless, though much work remains to reach
places outside Addis Ababa, there are encouraging efforts to recycle
plastics and produce useful products like plastic conduits.

Liquid and solid containers are among the most affected local
products. Whereas the words and concepts that express local products are
losing ground, the word 4034 /festal/ ‘plastic bag’ is viral all over the
country irrespective of linguistic and cultural differences. Locally made
containers such as ®Zm.F /k'ardt'it/ ‘small sack made of textile’, Ahd.4
/akofada/ ‘bag made of palm tree leaves used by students of church
education to contain crumbs of food’, hZ2 /korddzo/ ‘traditional bag to
carry food stuff and exercise books’, H7(Lé\ /zénbil/ ‘traditional bag made
of palm leaves used to contain different items’ are all being replaced by
synthetic bags entirely made from inorganic polymers. Grain containers
made of hides such as A#974 /ak'omada/ ‘big sack made of cattle skin’,
anF /sollofifa/ ‘sack medium in size made of goat skin’ and +C0
/k'arbétta/ ‘small sack made of goat skin’ and hd /kefa/ ‘sack made of
natural fiber’ are no longer in use. These products from hides and skins
are fully replaced by the plastic-made sack called “24n04¢ /madabar’a/,
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the term which originally means ‘fertilizer’ and extended its meaning to
the imported plastic-made fertilizer bag. Along urban areas, rural areas
are also being profaned by such plastic containers. The locally handmade
food basket called A14°14\ /agélgal/ made of special grasses called AhCo?
/akromma/ and aNH /sdbdz/ with different colors for decoration,
sometimes laminated with leather for its durability, is not widely used
currently. A7 /agoza/ ‘sheep skin with its fur used to sit on” has become
rare due to easy access to fabrics that can serve the purpose. av-4¢
/muday/ is a small agélgal used by women to keep/store their precious
items. Whereas all the weaving and decorative activities are done by
women, laminating was done by leather experts, namely $4 as-4 /k'oda
sarratidnna/ lit. ‘skin worker’. All these local materials are now produced
in very small quantities due to over-produced polymers.

penz Ikarbattal beavt ICAratit h/kefa/

Liquid containers such as Pce7 /warma/ (made of gourd to drink with
water and traditional beer), 4.2 /faga/ (made of gourd to contain water
and dough), #9°s85 /k'omf'ana/ (made of gourd to contain water, mostly
m0A /t'dbal/ ‘holy water’), (79 /buhak'a/ (made of gourd to contain
dough); P78 /wanff'a/ (made of cattle horn to drink water or traditional
beer) and ¢ /t'owwa/ ‘made of clay soil to drink milk or traditional beer’
are now used rarely and their production has considerably decreased.
Nowadays, the market is full of M4 /t'asa/ ‘drinking vessel made from
tin’, zhé /nikel/ ‘drinking vessel made of metal’, 1CH»$ /borf'ok'o/
‘glass’ and more abundantly ?AQ-th oome® /yilastik mat'agta/ <drinking
vessel made of plastic’, which implies that the local capacity is being
hampered. Formerly, traditional beer was served in a well-prepared
gourd and then in a /mank'ork'or’a/ ‘tin-made pitcher’ but today, they use
a plastic pitcher known as 21 /dzog/.
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TP /t’owwa/

Pca7 /warma/

Prn, /want'a/

All the data and information reveal that almost all local products of
drinking vessels and containers are being replaced by plastic and
synthetic products such as fAfth 29 /yilastik dzog/ ‘plastic jar’, fAfrth
(77 /yélastik sdhan/ ‘plastic plate’ and fAdth 77h.¢ /ydlastik mankiya/
‘plastic spoon’. fAQth 9°7 NG /yilastik mont'af/ ‘plastic rug’ is replacing
(A7 /sdlen/ ‘local mat made of palm tree leaves’ and 4@-% /dawoadzdza/
‘local mat made of special grass’. The growing interest in artificial plants
and flowers to decorate houses in the presence of natural flowers prevails
the change of the material culture in people who are now attracted more
by plastic products for their low-price and durability. When it was
abundant in the wilderness, flours of various types of food, milk and milk
products, chili pepper and various types of spices were stored in gourd
containers well-carved into different sizes. Until locally made household
items were all replaced by plastic-made devices, a gourd-made utensil
called 9714 /mazoriya/ was used to pour dough on the hot baking pan
made of clay to bake A7€¢- /ondsdra/ (a pancake-like thin flat bread);
(74 /buhak'a/ was used to store dough; #7984 /k'amf'ana/ was used to
contain water, mostly m0a /t'abal/ ‘holy water’; #9°0F /k'ambatftfa/ (also
woven) was used to contain powder of peas and beans as well as pepper;
197 /gufffomma/ was used to contain butter and mashed pepper; and
9ébé- /gorera/ (with cover on top and sometimes laminated with leather),
was used to contain milk.'°

o ‘r’h.

(-7 P& lbuhak'a K'al/ $geens /k’omyana/ Uéé- /goreral e Imazoral

All these traditional containers are speedily being replaced by plastic
containers of various sizes mostly for two reasons: easy access to the
latter and inaccessibility of raw materials for the former. Whereas the

10 | couldn’t have easy access to #9°1F /k'smbatffa/ and 797 /gutifomma/ to take pictures which is self-
telling of the magnitude of attrition of local household items.
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knowledge and skill to make all these instruments is fading away, the
number of small-scale factories producing plastic bags and containers is
increasing with no control mechanism in place.

There is a deep-rooted tradition of using home-made instruments
made of big grass and straw to store, sort out and measure grains. These
include S /kK'unna/, ¢A9°aT /kilimfaf/, @ah°.e /woskamb’a/, a4.&
[séfed/, A47 /ladan/, @77 /woranta/ and @7%é- /wonfit/ made of straw
and string; ®m.+ /Kéarat'it/ made of fabric, adF /sollotftfa/, +cnx
/K'érbéatta/ and A#974 /ak'omada/ made of hides; #9°a /k'amba/, PCmt
/k'artfat/ and had /koléal/ made of reed and bamboo; 13- /gota/ and @i
/gufguff/ made of mud and straw. Young girls were trained by their
mothers how to make these and a variety of other containers and food
baskets and how to spin to produce cotton clothes for the family. All
these traditional storing and measuring devices have now been replaced
by plastic products like 2 /d3og/ and “7404¢ /madabér’a/ ‘fertilizer
bags’. Plastic containers, be it in small or big sizes, have replaced both
the containers and measuring equipment.

The art of making small-sized drum known as &z /atamo/,
medium-sized J9°0C /tambur/ and large-sized hace /kébaro/, all made of
leather in a special art, have now disappeared. Except for church
services, all these drums can be substituted by other ordinary materials
for other festivities and their visibility is fading out. As mentioned in
section 3, the other local knowledge that has rapidly disappeared is the
making of rain protector called 71 /gésa/ made of big grass types known
by the local names €m9? /K'et'dma/, ncO7H /barbenz/ or &A ffilal.
Naturally, these grasses grow in swampy areas now hardly found which
makes the making of 14 /gasa/ difficult. As a result, it is being substituted
by e17904¢ an-th /yamadabér’a lastik/ lit. “fertilizer bag’. Like all other
local items, regrettably, the number of knowledgeable individuals who
can make 11 /gasa/ at present is almost nil. It is common to see damaged
roofs of houses covered using plastic sheets instead of grass or tin. The
use of 73~ /gota/ ‘big grain container made of mud, dung and straw’ with
partitions called 2&77 /dalgan/ especially designed to store grain has
dwindled mostly because people do not possess surplus grains to be
stored for long. They rather prefer to keep their grain in 91404¢
/madabar’a/ “fertilizer sack’ even for short duration. Hence, the
knowledge of gota-making which was frequently used in rural areas has
now diminished. Hand-made wooden photo frames, shelves, cupboards,
etc. are all being made from plastics. People adhere to cheap plastic
products due to shortage and sometimes unaffordable high prices of local
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products made of natural objects. Unfortunately, just like other big cities,
the young generation is becoming unfamiliar with traditional practices
and products, in particular handmade local products. With the abundance
of plastic products, farmers would not be encouraged to grow plants such
as gourd, reed, bamboo, etc. and make local products from them.
Similarly, potters would not be enticed to develop their pottery skills and
make pots of varying sizes. Tanners are being discouraged to do leather
products. Such skills are disappearing, and these 1K may be lost forever.
So are the weaving, iron ore smelting, and carpentry skills.

Other endangered indigenous knowledge practices

It is axiomatic that IK is central in the indigenous identity and
culture of indigenous people, and its transmission from one to the next
generation must be encouraged (Wendel, 2005; Briggs & Sharp, 2004).
UNESCO also underscores that indigenous people should be keen to
maintain their IK and transfer it to the next generation through their
language, traditional knowledge, beliefs, values, ritual, folklore, crafts,
and biodiversity as part of their cultural heritage. As there exists strong
ties between language, culture and environment; the change in one
affects the others as well-described as early as Sapir (1921) and Whorf
(1956). As mentioned in section (1) above, the rapidly changing
environment and culture affects the ecology of language which signifies
the complex web of relationships that exist between languages, their
speakers, and the environment. Environmental and cultural changes are
reflected in the loss of words and concepts that are strongly tied with
endangered IK practices. This phenomenon is demonstrated particularly
in the language of the youth (Moloi, 2013).

The varieties of Amharic, including the Gojjam variety, are losing
their grounds because of dialect convergence which is caused for the
most part by dialect contact as well as due to the expansion of urban way
of life, modern education, mass media and infrastructure (Zelealem,
2021). In this case, a good number of words and concepts attached to 1K
practices are disappearing due to environmental and cultural changes.
This is clearly observed in the language of the youth in contrast to adults.
The result of the study shows that the young generation of speakers of
the Gojjam dialect knows and uses more generic words than specific
words. For instance, most (if not all) specific names of birds are reduced
to the generic name @& /wof/ ‘bird’, most (if not all) specific names of
big birds are reduced to A9°¢- /amora/ ‘big bird’. In the same way, all
specific types of trees and grasses are known by the generic
names H& /zaf/ and ac /sar/, respectively. In the Gojjam dialect, 20é
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/dabbol/ refers to a cub, @-C7¥»A /worang'slla/ refers to ‘foal” and h.tA
/kitilla/ refers to ‘puppy’. Informants are aware that most youth reduce all
the above specific terms for little animals to the word &1 /golgél/ “little
animal’. Whereas adults make a distinction between A9°0a /ombossa/
‘baby calf” and 7% /t'adzdza/ ‘calf’, the youth neutralize this distinction
and use only the latter. Similarly, the words ®e4.7 /woyfian/ ‘bull calf vs.
¢ /bare/ ‘ox’, 1.LC /gidar/ ‘heifer’ vs. A9® /lam/ ‘cow’, QH¢- /bazra/
‘mare’ vs. &7+ /dongula/ ‘stallion’, €0 &¢ /k'eb doro/ ‘pullet’ vs. AS+
& /onnat doro/ ‘hen’ are known and used distinctly by adults and elders
who dwell in rural areas. The classification of animals based on their
edibility as acht /orkus/ ‘non-edible/taboo’ and ®4%0 /koddus/
‘edible/holy’ is hardly known by the youth. A pregnant cow, goat, or
sheep is known as h(& /kobdd/, and that of donkey or mare T+ /t'agub/
in the Gojjam dialect. At present, most people, particularly the youth, use
the term ACHH /orguz/ which was used exclusively for pregnant women.
All these examples show that the young generation of speakers use
reduction and simplification as compensatory strategies for the loss of
distinctive vocabulary.

That the effect of deforestation and culture change erodes the
vocabulary of speakers and influences their linguistic behavior is true
among the young generation in Gojjam. As a result, young speakers, who
have not experienced the variety of plant and animal life, have not had
the chance to create the corresponding images of @&h4 /wulkoffa/
‘Dombia tarrida’, HG /zana/ ‘Stereospermum kunthianum’ and many
more from plants and 7a /gofJ/ ‘buffalo’ and hche /kirkdrro/ ‘warthog’
and many more from wild animals. In this situation, they have an
incomplete knowledge of the vocabulary of the language they natively
speak and the concepts in the real world. When there was abundant
forest, the term h7%¥ /kanffa/ was used to refer to the clearing of
vegetation for agricultural purposes. As there are few forests to be
cleared, the term is now retained by elderly people who themselves were
involved in the clearing activity.

The disappearance of open spaces affects the vocabulary of young
speakers. The words 072 /fohatta/, e»dth /mask/ and 042 /saddads/, all
referring to open spaces of varying sizes where cattle graze, are reduced
to the word 924 /meda/ which simply means ‘field’. The words 4912
/amaga/, AH [taza/ and -7 [tdgan/, spaces close to the house are
simplified to one word, namely a¢ /g“aro/. Since the number of cattle
owned by individuals is diminishing, the use of a4t /barat/ or L4
/dégile/ ‘cattle pen’ has become inessential. The tradition of keeping
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cattle in the fields was meant basically to keep soil fertile and to increase
yields. According to Shibru (1986 E.C.), at present, all dried dung called
-+ /kubét/, A14 /agdda/ ‘stalk’, 140 /géldba/ ‘straw’, etc., which should
have been left in the field as fertilizers, are being used as firewood or
brought to the market and sold. Failure to use natural fertilizers, forces
the farmer to purchase expensive inorganic fertilizers making their lives
even more miserable. Informants mentioned that farmers complain that
their farmland has burnt due to excessive use of artificial fertilizers and
the so-called 7°Ct HC /mort' zdr/. People were well-aware of the deadly
strikes of ep1Z¢ /mabrak'/ ‘lightning’ and when it hits, they used to apply
their 1K to save the life of the struck person by placing the victim into a
mud or dung. This knowledge is not being transferred to next
generations. The scarcity of cultivable land along with the booming
population growth has hampered the communal activities called £n
/dabo/ or @ /wonfal/, which were crucial to promote group work
spirit during harvesting and post-harvest times. Together with the
endangered communal activities, accompanying songs and historically
old rituals are also endangered. The words and concepts very much
connected to the traditional house and its partitions such as >t /gat'/ ‘stall
largely for calves’, M\At /gullolat/ ‘traditional Dom’, @21~ /wogagra/
‘side pillar’, st /t['aggot/ ‘kind of pigeon hall’, a®A /sik'dla/ ‘type of
shape of a house’, ¢ /k'ot'/ ‘kind of perch’ and &0 A& /dzob af/ lit.
‘hyena mouth’ referring to the angle of a traditional house’ are absent
from the lexicon of the young generation following the shift from the
traditional grass-thatched houses to the modern. The effect of drying
waters is being reflected in the loss of words and concepts such as A.m
/lit'dn/ ‘wide river crossing’; Fh /tfak/, ®A® /wolk'/, snPen.d /tfak'dt['dk'/,
WPMP /3ik'3ikk'/ and A% Jardank™a/, which all refer to swampy and
grassy wetlands, well-remembered only by adults and the elderly. A®a%e
lak'olk™ay/ or a9 /lemat/ were among the useful traditions of sharing
the burden of wedding expenditures among neighbors and relatives
which could be one of the venues of strengthening social bonds. The
participants of the FDG say that such joint social ventures have seriously
declined over the years because people cannot commit to splendid
wedding ceremonies due to the unaffordable costly expenses. This
situation also affects the vocabulary of the youth who have no exposure
to such traditions.

The younger generation of speakers of the Gojjam dialect knows
very little about human diseases such as A1@+k /onnawotite/ and A7hA.0
fankalis/, he77 A70 /kdmann angffe/ lit. ‘Who am I inferior to?’
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(euphemistic term for elephantiasis), +ta® 06 /tollok'u béffata/
(euphemistic term for <9°tq¢ /k'umt'onna/ and h4 74 /kofu géla/
‘leprosy’), and €CAQ /k'urraba/ ‘anthrax’ are not widely-known either.
(178 /bugonds/, 1CI°T /gormat'/ and T4, /ffofe/ are the various types of
foot wound now known as simply ®aa /k'usal/ ‘wound’ by the generic
name. 22+ /g"ag”at/ and &%+ /k'ak'"at/ which are both fungal diseases
of the head are known as eec /fordfor/ ‘dandruff’. In the old days,
women had a special way of keeping fire of the hearth for the next day
through a process called aAat 9984.77 /asat maddafdn/ so that neighbors
share ambers every morning which enable them to call on each other
briefly in the morning. Such social contacts have diminished since the
introduction of matchsticks and electric stove making the young ignorant
of the vocabulary associated with fire-making. There is mounting
evidence that whereas the young generation has more words and
concepts connected to technological innovations such as computers,
internet, mobile phones, etc., the words and concepts connected to IK
systems are wiped out which can be an indicator of a missing link
between the traditional and the modern. Furthermore, informants
complain about the education and training policy which gives less
attention to the IK systems in the curriculum.

Concluding remarks

This paper tries to assess the IK practices that were once popular but
are now on the verge of extinction. The rapid environmental and cultural
changes as well as the massive production of inorganic polymers are the
major culprits for the endangerment of the IK systems which took
centuries to accumulate. The expansion of urban centers, modern
education and mass media which give little attention to IK systems also
contribute to the weakening of IK practices. Deforestation exacerbates
the scarcity of raw materials obtained from plants and animal life to
produce local products. In this situation, local experts began to abandon
producing local items and hence could not transfer their knowledge to the
next generation. Apart from the worst effects of deforestation, small-
scale factories often produce mass plastic products that threaten local
products of all sorts. Whereas several African countries including Kenya
and Rwanda have banned or restricted the production and use of plastic
products, it is infuriatingly increasing in Ethiopia. Besides their
environmental impacts, the mass production of plastic has made
handicraft makers like potters, basket makers, blacksmiths, tanners,
weavers, and craftsmen go out of business. While there is still high
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demand for dexterously made local products, most of them have become
very expensive souvenir items. The lack of well-designed mechanisms to
preserve and protect the irreplaceable IK practices sadly cause the loss of
these systems without being documented.The efforts by the young
generation to learn the IK practices is extremely minimal. These
situations make further studies on the disappearing IKs extremely vital.
There have been magical practices such as A7£C /andarabb/, aoart4$C
/mistifak'ar/, 04.0 av&19° [yasfds madgam/, 4L A /aynid t'ala/, e+I°CH
&yt /ydtomoart madanit/, etc., but mocked and considered fictitious by
the young generation. Such disparities must be seriously explored. An
African proverb states that, when a knowledgable elder dies, a library
burns to the ground. Hence, the valuable IK practices in Gojjam will die
out following the passing of traditional experts who are unable to transfer
their knowledge to the next generation.

In Gojjam, like other regions in Ethiopia, people still widely use
traditional medicine to treat ailments. The fact of the matter is that
traditional medicine is heavily criticized for lack of proper sanitation and
preservation and inaccuracies on dosages. These problems can be
alleviated by way of building the capacity of traditional healers through
sustainable training, by assisting them form strong associations and by
granting them material and financial support. The rapid changes in
people’s way of life and the flooding of meretricious industry products
have influenced our identity in terms of the indigenous material culture.
Conversely, it remains extremely perplexing that the use of oxen
ploughing, though thousands of years old, is still in practice in Gojjam
and elsewhere in the country.
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Abstract

The study examined term development approach, and term formation methods of
Primary Education Amharic Terminologies. It has been conducted using
descriptive design of Descretive research. Qualitative data were collected
through a questionnaire from textbook writers of grade five and six Civics and
Ethical Education, Integrated Science, Mathematics, and Social Studies subjects.
Interview data were gathered from curriculum and concerned government
institutions experts of Amhara region and federal government. Besides,
textbooks of the aforementioned subjects were reviewed to excerpt terms. Then,
the qualitative data were analyzed using thematic techniques, and term formation
methods; whereas the quantified qualitative data were computed using percentile.
The study revealed that textbook writers and curriculum experts were
traditionally tend to use primarily puristic approach in order to coin transparent
terms. In relation to the efforts made to develop Amharic terms the study
indicated that different term formation methods such as derivation,
compounding, and blending, abbreviating, terminologization, semantic transfer
within a special language, trans-disciplinary borrowing, direct loan, and loan
translation can be used in developing Amharic terms. Among these term
formation methods the dominant ones is loan translation. Finally, the study
suggested that policy based terminology development and cooperation of
stakeholder namely linguists, curriculum experts, textbook writers and subject
teachers’ inorder to have sustainable term cultivation endeavours as well as
quality terms.
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Introduction

The Ethiopian education and training policy (1994) promotes the use of
mother tongue as a medium of instruction (MOI) at primary education
level. In this regard, Heugh et al. (2007) and Seidel and Moritz (2009)
state that the mother tongue medium schooling promoted by the policy is
an important educational system. Besides, research findings show that
problems of teaching contents (Spolsky, 2009), students understanding
and personality development problems (Seidel & Maritz, 2009; Sure &
Ogechi, 2009), as well as educational failure (Pinnock, 2009) are caused
by using MOI other than mother tongue or weaker language, especially in
primary education.

Therefore, in order to use a language in education, learning and
teaching materials like syllabuses, textbooks, teachers’ guide, and
supplementary reading materials should be produced. In doing so, writing
or translating texts of different subjects from the developed languages like
English to the local language (Amharic, in this case) is believed to be the
primary task of a nation to enhance both access and quality of education.

Terminology development and researches in the field of terminology
could have a consequential effect in preparing sound teaching materials.
Especially, the preparation of glossaries, and general and special
dictionaries can be taken as a prerequisite for quality teaching material
production.

Since terminology development mainly focuses on lexical elaboration,
it enables researchers to cultivate and adjust a language to the need of the
communicative context such as a language of imaginative literature, mass
media, education, governance and academic discourses, etc. (Gonzalez,
2002). Likewise, Ferguson (1968) states that term formation is one of the
different aspects of language modernization that helps a modern society to
form discourses of current realities in different disciplines.

In special language use context, new terminologies can emerge through
communication process without conscious efforts of language planning.
However, unless such terminologies are managed properly based on
research, they can have negative consequences on communication.
Concerning this, Fishman (1987, as cited in Antia, 2000) points out that
though the investigation of unplanned terminology development is one of
the several overlooked or neglected topics in language planning studies, it
is an area of fruitful exploration, since it can play an important role in
natural language development.

In fact, the role of terminologies is not only to express knowledge but
also to create, store, acquire and communicate professional knowledge
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(Antia, 2000). This can be achieved through careful development of
terminologies. Without having required terminologies, the attempt of
raising status of a language or diversifying its function in different
domains could be an illusion (Chabata, 2008).

Terminology development accelerates the progress of developing
nations like Ethiopia by promoting and implementing mother tongue as a
MOI in all fields of learning (Mutasa, 2006). Consequently, the
availability of technical terms makes the language capable to use it in
education especially for the subjects like mathematics, biology, chemistry
and physics that demand several scientific terms. This is because if terms
are properly developed, they can facilitate the knowledge transfer process.
Therefore, in order to have effective terms, term formation endeavours
should be planned and supported by policy.

Terminology policy and terminology planning are two interrelated
concepts both of which depend on the language policy of a country. They
assist to make a language functional in diverse activities of the language
community.

Terminology policy serves as a legal ground to carry out terminological
works. Thus, it is defined in the UNESCO’s document (2005, p. 4) as
follows:

A national terminology policy is a public strategy formulated at the
level of political decision making in a country or in a more or less
autonomous language community (within a country or a region that
spreads across the borders of two or more countries) with the aim of
developing or regulating emerging and existing terminologies for an
array of purposes.

Even if terminology policies enable people to regulate the use of
terminologies in different domains, several countries in the world do not
have terminology policies (Antia, 2008). This could have a negative
impact on conducting terminology development activities properly, which
is one aspect of the implementation of language planning.

In fact, all languages develop following the economic, political and
social growth of their users. This natural development of languages can be
strengthened by planning them for more advanced use. This conscious and
continuous intervention in language development is a terminology
planning. As stated in UNESCO’s document (2005, p. 8), “...terminology
planning consciously and systematically develops special language
according to the needs and requirements of domain communication.” In
addition to addressing the communicative needs of domain specialists,
terminology planning responds to socio-cultural needs of a society by
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maintaining their languages (Myking, 1997). It makes their language
capable of serving in various domains, so the language continues as an
identity marker without any danger of extinction.

Terminology planning is an inevitable task to build a knowledgeable
society (Matsuda et al., 2008). In order to make its implementation
fruitful, it should point out an appropriate term development approach or
methodology that helps to harvest terminologies based on the language
situation of the country and terminological researches.

Madiba (2001) has forwarded three approaches that can be used for
terminology development. They are Puristic approach, Liberal approach
and Pragmatic approach. The Puristic approach tries to develop
terminologies from indigenous sources, so it considers borrowing from
foreign languages as a last option. This approach is criticized for its focus
merely on the language forms rather than the communicative needs of the
language users. The Liberal approach depends on borrowing of
terminologies from developed foreign languages like English and French.
It is criticized for avoiding using of internal resources in terminology
development works. The last approach is Pragmatic approach which tries
to combine the above two approaches. This approach uses indigenous and
foreign resources to develop terminologies. It applies borrowing and
nativizaton strategies of terminology elaboration.

Execution of terminology policy and terminology planning requires
collective effort. It is teamwork (Felber, 1977). Especially linguists,
terminologists, domain experts, terminographers, translators, computer
engineers, educators, researchers and others are expected to work together
at national and international level (Drame, 2006; Budin, 1992). Moreover,
active engagement of the language community is crucial in terminology
development process (UNESCO, 2005).

Therefore, since terminologies play an important role in specialized
communication, they should be formed in a systematic way. Terms can be
single terms or multiword terms with specific morpho-syntactic and
morpho-semantic characteristics (UNESCO, 2005). Because of this, the
term formation process requires knowledge of these linguistic features.

Term formation method differs from general word formation technique,
because it is a conscious undertaking. It enables to form different
terminologies; and terms are created knowingly to fill the communication
gap. Therefore, the creation of new terms requires knowledge of word
formation methods.

Sager (1996, p. 25) defines term formation as follows:
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Term formation is the process of naming the concepts required by a
particular special language community for the development of
cognitive processes and communication. It is a conscious human
activity and differs from the arbitrariness of general word formation
processes by its greater awareness of pre-existing patterns and models
and of its social responsibility for facilitating communication and the
transmission of knowledge.

As explained in the above definition, term formation entails knowledge
of current lexical items and term formation patterns in the target language.
Especially, professionals such as curriculum materials writers,
terminologists, translators, technical writers, who work with less
developed languages like Amharic, might be forced to form new
terminologies to accomplish their tasks. In fact, in these languages there is
lack of well-prepared specialized dictionaries and glossaries. Therefore,
knowledge of term formation helps the aforementioned experst and other
interested governmental and non-governmental institutions to fill in their
terminology shortage.

According to ISO 704 (2009) and UNESCO (2005), the formation of
terminologies is carried out by three methods, namely, Creating new
terms, Using existing forms and translingual borrowing. However, the
term formation is expected to respect the norms of the language to be
cultivated (Myking, 1997).

The main term formation methods include sub-techniques of term
formation (Sager, 1996; I1SO, 2009). Under the first method (i.e. creating
new terms) techniques such as derivation, compounding, blending and
abbreviated forms (like clipped forms, abbreviations, initialisms and
acronyms) are included. Under the second method (i.e. using existing
forms) sub-term formation techniques like conversion, terminologization,
semantic transfer within a special language and transdisciplinary
borrowing are included. Moreover, the third term formation method
(translingual borrowing) incorporates direct loan and loan translation.

The above term formation methods are expected to work in any
language, but their applicability should be assessed (UNESCO, 2005). It is
less practical to produce an effective guideline that can serve for all
languages of the world (Sager, 1990).

Ambharic is serving as a MOI starting from 1958/59 in Ethiopia
(McNab, 1989). However, its function in professional activities (such as,
in teaching of different subjects, researches and academic discourses) has
limitation. One of the causes of this deficiency is lack of technical terms
(Takkele, 2000; Abera, 2002; Mulugeta, 2008; Mesfin, 2000 E.C.). In fact,
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McNab (1989) has indicated that even if much work has been done to
develop Amharic so far, still to cope with rapid and dynamic situations
terminology development requires a great concern especially in the fields
of science, technology, political science and other fields. As David (1990,
P. 74) indicates, “Language develops mainly through its purposeful use”.
Besides, Mutasa (2006) complements that using a language in different
domains of life empowers it and builds a positive image.

Most of the reviewed research works (Hailu 1971; Alemayehu, 1970 E.
C.; Beede & Abate, 1972 E. C.; Dagnachew & Amsalu, 1974 E. C,;
Mulugeta, 1972 E. C.; Amsalu 1980; Assefa, 1984; Polacek, 1987, 1994;
Gankin, 1988; Richter, 1988, 1989; Abraham, 1991; Seifu, 1993; Takkele,
2000; Aragaw, 2009) examined about Amharic term formation efforts in
different disciplines like science, technology, mathematics, politics,
economics, law, linguistics, folklore, art and other fields. Most of the
studies focused on investigation of terms excerpted from bilingual
dictionaries, Amharic newspapers, textbooks and other sources. Some of
the studies (Leslau, 1957; Abraham, 1963, 1968; Bender, 1972) revealed
that Amharic borrowed words from Geez, Afan Oromo, English, Italian,
Greece, Arabic, French and Portuguese. Among these languages English,
Geez and French are found to be the main sources of the loan terms.
Generally, in the reviewed studies stated above, superfluous borrowings,
the proliferation of different term candidates for a single concept and
unsystematic handling of terminological issues are stated as the main
problems of Amharic terminology development.

Furthermore, the need of investigating development aspects of PEATS
also arose from informal discussions the researcher had with teachers,
parents and colleagues about using Amharic to teach Mathematics,
Integrated Science, Civics & Ethical Education, and Social Studies
subjects in primary education in Bahir dar city. From these discussions,
since the terms were highly criticized for being ambiguous and
combersom by the users, the researchers have come to understand that
terminology related problems may have negative influence on teaching
and learning processes.

Therefore, in order to address the above problems, the present study
attempted to answer the following basic questions:

1.What type of approach is used to develop Amharic terminologies in

primary education curriculum materials, and why is it used?

2.How are Amharic terminologies formed in contemporary primary

school teaching materials, and which term formarion method is the
dominant one?
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Theoretical and Conceptual Frameworks

Since Communicative Theory of Terminology (CTT) takes “terms”
simultaneously as units of knowledge, language and communication, it
describes terms by giving due account to cognitive, linguistic and socio-
communicative components (Cabre, 2003). This shows the
multidimensional nature of the theory that helps to understand and
describe terminological units in a complete way. Moreover, as Benitez
(2009) and Faber and Lopez (2012) witness the CTT is relatively a
feasible working theory because it enabled to conduct researches on
different issues of terminology such as conceptual relations,
terminological variation, term extraction, and application of various
linguistic models to terminology.

CTT helps to accommodate the needs of different professions,
including the teaching of special subjects like mathematics, sciences,
social studies etc., which require representation and transfer of specialized
knowledge. Besides, this theory employs a semasiological or term-driven
approach, which is relevant for this research since this research primarily
focuses on terms rather than concepts. The terms are already in use in
primary education academic written discourses or running texts
(textbooks). The definitions of the terms are determined by the context of
the special discourse in which they appear.

In sum, the CTT is more comprehensive than other proposed theories
of terminology because it includes cognitive, linguistic and socio-
communicative components when it describes a terminological unit. It also
clearly describes the nature of terminological units (Faber & Lopez, 2012).
Terminological units transfer or communicate specialized knowledge, for
example in relation to this study, from textbook writers/ textbooks/
teachers to students.

Therefore, based on the Cabre’s (2003) broad framework of CTT, the
following language (linguistic) based conceptual framework (model) is
prepared and implemented for the present research.
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Term Formation Approaches: Puristic
approach, Liberal approach & Pragmatic
approach

Term Formation
Methods: Creating
neoterms, Using
existing forms &
Translingual

Terminology
Development

Effectiveness of
Terminological
Units

Conceptual Framework of the Study

The above conceptual framework points out two of the variables (i.e.,
term formation approaches, and term formation methods) that can
influence the formation of terminological units as well as their
effectiveness in teaching and learning process of mother tongue medium
primary education.

Method of the Study

Research design

The main objective of this research was to identify term formation
approach and methods implemented to develop primary education Amharic
terminologies. In order to accomplish this objective, within a descriptive
type of research, the descriptive design was applied. In order to collect
necessary data, textbook writers, and curriculum & other experts from
relevant institutions participated.
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Sampling procedures

Civics & Ethical Education, Mathematics, Integrated Science and
Social Studies textbooks of grade five and six were chosen using purposive
sampling method. 32 textbooks writers were selected using Comprehensive
sampling technique. Besides, purposive sampling method is employed to
select 16 experts from relevant government institutions.This research
employed document review, questionnaire and semi-structured interview as
data collection instruments.

Document review

Document review is used to take excerpts of Amharic terminologies
from primary education textbooks of grades five and six Civics & Ethical
Education, Mathematics, Integrated Science and Social Studies subjects.
The candidate terms were manually detected among content words by the
researcher using rating scale approach which is adapted from Chung (2003),
and Chung and Nation (2004).

In the pilot study, the inter ratters reliability of the rating scale was
tested. The reliability statistic test was made by Coefficient alpha using
SPSS 20 version. According to the test, the reliability statistic results of
Civics & Ethical Education, Integrated Science, Mathematics and Social
Studies subjects’ were .948, 982, .975 and .876, respectively. The four
subjects’ results of the Coefficient alpha statistic are more than .7 at .05
confidence interval, so the rating scale was checked reliable.

The validity of the term excerption methodology, using the rating scale,
was checked by searching equivalents for identified Amharic terms from
grades five and six Civics and Ethical Education, Mathematics, Integrated
science and Social studies syllabuses and textbooks written in English by
MoE except Integrated Science textbooks which were prepared by SNNPR
Education bureau. Moreover, monolingual dictionaries (i.e., Addis
Yamarinnia Mizigdba qalat, Desta, 1970; and Amariniria Mdzigdbd qalat,
Ethiopian Languages Research Centre, 1993 E.C.) and English-Amharic
bilingual special dictionary (i.e., Science and Technology Dictionary:
English-Amharic, Academy of Ethiopian Languages, 1996) were also used.
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Questionnaire

A questionnaire was administered to collect data from the textbook
writers. This questionnaire is prepared based on the relevant literatures from
the fields of language planning and educational psychology and was revised
based on the comments given by professionals from the fields of linguistics
and education. The questionnaire included 3 open ended questions. Totally,
32 valid questionnaires filled in by textbooks writers were employed in the
research.

Interviews

Semi-structured interviews were conducted with curriculum and
concerned government institutions experts using two different interview
guides. The curriculum experts were from Amhara Region Education
Bureau and Minstry of Education (MOE). The remaining experts were from
concerned regional (i.e. ANRS Culture, Tourism and Parks Bureau) and
national (i.e. Ethiopian Languages and Cultures Academy, Ministry of
Culture and Tourism, Ethiopian Standards Agency, and Ministry of Science
and Technology) government institutions.

The curriculum experts” and concerned government institutions
experts’ interview guides included 14 and 11 questions, respectively. The
questions focused on the approaches used to form primary education
Ambharic terms. The interview guides were evaluated by the research
supervisors, two psychologists, one linguist and one Ambharic language
teaching expert. Thus, the interview guides were used for the final study
after necessary improvements had been made based on the evaluations made
and the lessons learnt from the pilot study.

Semi-structured interviews were conducted with 16 experts. To
accomplish this task, 13 sessions of individual interviews, and one session
of group interview were conducted. The group interview was conducted
with three Integrated Science (Biology, Chemistry and Physics) Amhara
Region Education Bureau curriculum experts. After securing the consent of
the interviewees, the interviews were recorded using tape recorder. Then,
the interview data was transcribed in verbatim and translated into English.

Methods of data analysis

This research employed a qualitative data collection and analyses.
Therefore, the qualitative data gathered through questionnaire, interview,
and document review were analyzed by using thematic and linguistic
analyses methods. The qualitative data obtained through the questionnaire
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and interviews were analyzed thematically. On the other hand, linguistic
analysis was made on document review data. The investigation of term
formation methods was mostly done in line with International Organization
for Standardization document ISO 704. As an international standard
document for terminology work, it provides guiding principles and methods
for term development. The term formation techniques that are explained in
this document are applicable in English as well as in other languages (ISO
704, 2009; Valeontis & Mantzari, 2006). Besides, Takkele (2000), Baye
(2000 E.C.) and Getahun (1989 E.C.) are also consulted to get a complete
picture about Amharic term and word formation methods. Moreover, based
on the linguistic form of terms, percentile is used to show to what extent the
source language, the target language and the term formation methods were
used to develop terms which are excerpted from the textbooks.

Results
Term development approach

The study examined the type of term development approach that is used
to develop Amharic terminologies in primary education curriculum
materials and the justifications for using it. In order to address this issue, the
data collected from concerned government institutions and curriculum
experts’ interviews, textbooks writers’ questionnaire and document review
are analyzed in a holistic manner.

Terminology development requires a systematic planning which
provides a model that can guide the activities intended to be carried out.
Accordingly, Ambharic primary education terminology development is
expected to follow a specific approach to properly manage the task. Thus, in
principle, the term development approach used to develop primary
education terminologies is expected to be based on national term
development approach. However, concerned government institutions’
experts, who are believed to play key roles in term development efforts,
gave the following responses about the absence of term development
approach at national level:

I didn’t observe any policy in my institution regarding the translation of

words so far (ANRSCTPBLEL0 Interview).

There is no framework that guides the term formation process
(AELCSTEL1 Interview).

There is no term formation model selected by the institution to do
terminological works (ESASTE12 Interview).
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We are not involving currently on term development activities, so we
are not implementing any term development approach to accomplish
the task (MOSTSPE14 Interview).

As the data witnessed, there is no a recognized term development
approach that is serving at institutional or national level. The terminological
works are not done based on an established system. An expert from the
Ministry of Culture and Tourism (MOCTSLE13 Interview) adds that the
question of term development approach at national or federal level could get
response after ratification of the country’s language policy.

Most of the concerned government institutions and the curriculum
experts of Amhara regional state and MoE have stated the absence of
detailed guideline which deals with Amharic terminologies development.
Furthermore, the concerned government institutions’ experts (ESASTE12
Interview, MOCTSLE13 Interview and MOSTSPE14 Interview) expressed
that there is no terminology guideline which serves at national and/or
institutional level. Similarly, the data from the four subjects (i.e. Civics &
Ethical Education, Integrated Science, Mathematics, and Social Studies)
curriculum experts, who were working in the MoE and ANRS Education
Bureau, reiterated the same fact.

However, only the integrated science curriculum experts
(ANRSEBISEs2 Group Interview) mentioned a document written in
Ambharic script entitled, “Guideline for Authors of Primary Education
Learning and Teaching Materials, and Criteria or Standard for Measuring
quality of Books”. This document is not published and it is a first draft
presented for discussion at a seminar in 1999 E.C. In fact, according to this
draft guideline to keep the standard of a textbook, the language of a
textbook should be familiar, interesting, precise, clear and a fit for the
students’ age and ability, but in the document the issue of terminology
development and use is not separately treated.

Some of the concerned government institutions experts have stated the
following reasons for the absence of a national term development approach
and a terminology guideline at national and/or institutional levels:

e Lack of much attention for terminology development at policy
level (ANRSCTPBLEL0 Interview);

e Nowadays, mostly terminological works are not done at a
project level, but they are executed in a haphazard way
(AELCSTELL Interview);

e lLack of awareness about forming and regulating term
development approach (AELCSTE11 Interview);
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e Lack of cooperation among stakeholders (AELCSTEL11l
Interview);

e Absence of a language policy (MOCTSLE13 Interview); and

e Influence of liberal or unregulated language use of educated
members of the society (ESASTE12 Interview).
These reasons could be indications that terminology development
attempts are not properly regulated. One of the interviewed curriculum
experts strengthens this idea as follows:

As far as | know, textbook writers themselves decide the terms that they
use in their books. They can use any term that they feel appropriate.
There is no guideline about terminology use. The terms will be
evaluated, after textbook writers wrote the books. However, since the
time of evaluation is very short, it is so difficult to get appropriate
feedbacks. (ANRSEBQAES Interview)

An expert from the Ministry of Culture and Tourism (MOCTSLE13
Interview) has expressed the urgent need for systematizing term
development activities in the following statements;

There are terminology problems; so demands frequently come to our
office to get professional support. Many new words enter into
indigenous languages, but they do not convey clear meanings. There
might be a comment that says it is not known, even how the translation
was done. Our office did not offer any support in collaboration with
other stakeholders for the preparation of curriculum, because we did
not create a system that helps us to accomplish this task so far.
However, there is a belief as it should be done, since it is a clearly
identified problem.

Likewise, in relation to terminology guideline, textbook writers were
asked as to whether they use terminology guideline/s when they write
textbook(s). Accordingly, among 30 respondents, ten of them replied ‘yes’
and the rest (20) informants responded ‘No’. Four of the ten informants who
responded “Yes”, mentioned that they use documents prepared by MoE and
ANRS Education Bureau whereas the rest four indicated that they use
Science and Technology Dictionary (English-Amharic) prepared by
Academy of Ethiopian Languages (1996) . However, these documents and
the dictionary do not guide how to develop terminology. While the
documents that are prepared by MoE and ANRS Education Bureau provide
general ideas about language use in the textbooks, Science and technology
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dictionary (English-Amharic) only presents terminologies without showing
how to perform the task of term development. These indicate that textbook
writers including those who responded “yes” do not use terminology
guideline while they involve in the task of terminology development.

Despite lack of established terminology guideline, the interview data
revealed that textbook writers and curriculum experts are using as a whole
about ten criteria to develop terminologies in writing and editing textbooks.
The criteria are familiarity, consistency, precision, appropriateness, cultural
acceptance, priority for target Language, simplicity, transparency,
acceptability in relation to word formation rules of Amharic, and fitness for
the students’ age, ability and grade level. Among these criteria, “familiarity”
and “transparency” were indicated as they are used by seven and six
respondents, respectively, out of 16 informants. As to the rest of the criteria,
no criterion was found to be used by more than three respodents. However,
in principle, textbook writers and editors are expected to apply those criteria
consciously in developing terms while they are writing and editing
textbooks. This indicates that the work of terminology development is not
handled in a systematic manner. This is further supported by the following
two textbook writers:

Respondent Code 01, “Since Ambharic is my first language, I didn’t

bother much about terminology principles.”

Respondent Code 05, “As far as I know, terminology principles, so far
are unknown in our country context in textbook
preparation.”

The above two replies witness that principles of terminology
development are given little attention in the preparation of textbooks.
Besides, as the replies indicate, textbooks writers are not aware enough
about the role of terminology in achieving quality primary education.

The textbook writers, the curriculum and concerned government
institutions experts have also indicated that direct loan, loan translation,
documents, mass media, consulting professionals and creating new forms
are sources of terminologies. As to the experts, direct loan words are used
only when equivalent Amharic term is not available. Besides, textbook
writers are not encouraged to use borrowed terms, if they have opportunities
to use local (target language) terms. The curriculum and concerned
institutions’ experts have stated the following reasons for using equivalent
terms rather than direct loan terms:

e Equivalent terms develop/ enrich Ambharic;

e Equivalent terms strengthen users ability to use Amharic;
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e Since equivalent terms serve as a bed rock to offer mother tongue
education, they help students to understand the lesson/concept
clearly and avoid confusion; widen students’ chance of mastering/
understanding the contents of the lesson; they help students to get
their families academic support, enable them to move from simple
to complex and to relate the lesson with their experiences.

e Since the textbook is to be prepared in Ambharic, the language’s
words should be used in principle;

e Equivalent terms help to make the MOI localized or indigenous.

Therefore, direct loan is considered as a last option to fill terminology
gaps. However, if equivalent terms are not available in Amharic, borrowing
terms directly from other languages is taken as a viable option in the four
subjects. Most of the terms were borrowed from English. Besides, from the
local languages, mainly Geez serves as a source of borrowing for Amharic.
The informants further confirmed that since Amharic lacks equivalent terms
to translate some of the concepts of the subjects, using loan words is the best
option. In this regard, a curriculum expert of mathematics (ANRSEBMCE3
Interview) expressed a compelling situation as follows:

If you want to express the term ‘rectangle’ in Amharic, you have to
use long expression. Its two parallel sides are equal. How can you
express it in Ambharic? If you name it as ‘gonnd aratt’, it cannot
express it. The local equivalent term indicates only the number of
sides. Therefore, if you call it ‘timédsasay gonnoc¢¢u ikkul ydhonu
gonnd arat misil’, it extends to a sentence. It is not an equivalent term,
but it is a description of a rectangle. In this case, Amharic is not
competent enough to provide an equivalent term, so that the English
term will be used in the compelling conditions.

There are also other difficult situations, which force one to use loan
terms during the preparation of the four subjects’ textbooks. For example,
familiar loan words like “television” are directly used without translation or
modification. Besides, according to the Integrated Science curriculum expert
(ANRSEBISCEs2 Group Interview), the textbook writers and editors may
face challenges to translate several science and technology English terms
into Amharic.

In the interviews, the curriculum experts were asked to reflect on the
way they control the quality of terminologies used in the textbooks.
Accordingly, they stated that the following term development activities are
implemented to keep the quality of terminologies during the curriculum
development:
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- Giving orientation for the textbook writers about the terms to be
used in the textbooks;

- Editing and evaluating terminologies before publishing the
textbook;

- The institution advises textbook writers to use the terminologies
included in Science and Technology Dictionary (English-Amharic)
published by Academy of Ethiopian Languages for its preparation
several language and subject matter experts had participated;

- Checking whether the terminologies used in the textbooks are
familiar (Consistent) with the regional language use or not, before
their publication; and

- Evaluating terms by comparing their use in different grade levels.

However, as curriculum experts witnessed, contribution of language
experts (i.e. terminologists and linguists) in curriculum development is
insignificant. The Integrated Science curriculum expert (ANRSEBISCESs?2
Group Interview) adds that only subject specialists currently participate in
writing and editing textbooks. Thus, language experts did not get a chance
to comment on newly created terms in particular or language use in general
in the textbooks.

Moreover, the curriculum experts stated that the task of controlling
quality of terms is being done based on common sense. This is because there
is no clear system that enables them to keep the quality of terminologies.
This idea is further expressed by a mathematics curriculum expert
(ANRSEBMCES Interview) as follows:

As far as | know, there is no a system established to accomplish this

task. However, during the textbook preparation and evaluation, we

always argue seriously with each other. We evaluate the terms by
comparing their use in different grade levels. Nevertheless, we are not
implementing this as an established system.

Moreover, as stated above, documents, mass media, consulting
professionals and creating new forms also served as sources of
terminologies for textbook writers. The informants mentioned that Science
and Technology Dictionary (English-Amharic), which is published by
Academy of Ethiopian Languages, served as an important terminological
resource for Integrated Science, Mathematics and Social Studies subjects.
Besides, previous textbooks, dictionaries, literary works and texts are also
used as sources of terminologies. Especially, Civics & Ethical Education,
Integrated Science, and Mathematics textbook writers mentioned previous
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textbooks as their sources. Civics & Ethical Education textbook writers also
use terms that are used in the mass media. Besides, while some textbooks
writers have consulted curriculum experts and language professionals to
search for Amharic equivalents for English terms, few of them have
reported that they sometimes create their own terms to solve terminological
problems.

As to the document review data, totally 2579 terms were identified.
These include 441 Civics & Ethical Education, 1028 Integrated Science, 403
Mathematics, and 707 Social Studies terminologies. The following table
shows the sources of the terms in each subject:

Table 1

Sources of terminologies for the four subjects

Sources of Amharic terminologies

S. Type of the Subject -
No Local Source Mixing Total
- Languages Language Local &
Source
languages
1. Civics & Ethical 395 20 26 441
Education
. Integrated Science 700 201 127 1028
3. Mathematics 313 38 52 403
4. Social Studies 624 42 41 707
Total 2032 301 246 2579

Table 1 shows that the sources for 78.79% of the identified terms are local
languages (especially, Amharic and Geez) while the source for 11.67% of
the terms are the source language (English), and the source for 9.54% of the
terms is combination of local and the source languages.
Furthermore, as it is indicated in Table 1, Integrated Science textbooks have
more direct loan and mixed terms than textbooks of any other subjects.

Regarding terminology development, the cultural policy of Ethiopia in
article 6.6 states that “Scientific and technological terminologies that could
help in promoting the capacity of the languages of the country shall be
developed; translation works that could assist in sharing the experience and
knowledge of the world shall be widely practiced” (1997, p. 35).

The policy does not indicate any thing about the how of language
development and translation rather it only puts the general intention of the
current government regarding the development of the local languages.
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Overall, even though there is no clear policy that guides the how of
foreign terms inclusion into Amharic, most of the sample data presented
above indicated that loan terms are used if equivalent terms in Amharic
are not found. This is the most preferred approach as it was repeatedly
reported by the informants during the interview sessions because they
believe that this approach enables students understand the lesson easily.

Term formation methods

The methods that had been employed to form PEATs were identified
by analyzing the terms excerpted from the textbooks. Besides, the
definitions that are given below for each sub-technique of term formation
methods are mostly based on ISO 704 (2009), because it is an
international term development document that serves to create new terms
for different disciplines as well as other specialized communications.

Creating neoterms

This is the process of creating new terms. The sub-term formation
techniques like derivation, compounding, blending and abbreviation (such
as short form, clipped form, abbreviation, initialism and acronym) can be
employed to create new terms.

Derivation: It is a process of deriving a new term by adding one or
more affixes to a base. The following terms are taken from the textbooks
as examples:

(1) Civics & ethical education: Integrated science:
Terms Gloss Terms Gloss
Sibbir-tafifia-nnat terrorism mugid-at resistance
t&-mokir-o experience ma-rrab-o reproduction
t1s-at violation iffigi-ta density
wagan-taffia-nnat partiality mig-at inhalation
jimmar-0 start garar-a decantation
Mathematics: Social studies:
Terms Gloss Terms Gloss
hulatt-awi binomial hulatti-yos bilateral
littat-e extension qilim-&t colour
mitn-at rate gimibbib-amma coniferous
ikkul-ta equation zur-it revolution
yaw-it constant dinn-&na afforestation
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As presented in the above examples the morphemes -nnét, ta - o, -at, -o,
ma - o, -ta, -at, -a, -e and —it are used to form nouns. Besides, the
morphemes -awi, -yos and -amma are used to form adjectives. The
suffixes -o, -at, -at, -e, -a and -ana are added to bound bases to form
nouns, as in jimmar-0, mugid-at, mig-at, littat-e, garar-a and dinn-ana,
respectively. Likewise, the suffixes -nnét, -ta and -it are added to free
bases to form nouns, as in Ssibbir-tafifia-nnat, iffigi-ta and yaw-it.
Moreover, the suffixes -awi, and -yos are separately added to free
morpheme hulatt- to form two different adjectives (i.e. hulatt-awi and
hulatti-yos). Besides, an adjective term can be coined by adding the
suffixes -amma to an adjective and -téfifia to a noun, as in gimibbib-amma,
Sibbir-téfifia and wagan-tanna.

On the other hand, the noun formation pattern of the terms té-mokir-o
and ma-rrab-o differs from the others. The affixes t& - o and mé - o are
added to the free base -mokir- and bound base -rrab-, respectively, to form
the terms. They are discontinuous morphemes.

Compounding: It is a process of forming a new term by combining
existing two or more words, and the term represents a concept that differs
from its constitute parts (Sager, 1996). Compound terms include Complex
terms and phrases. Look at the following examples from the textbooks:

(2) Civics & ethical education: Integrated science:

Terms Gloss Terms Gloss
h"alagarinnat*  backwardness balla b"anb"“a*** y-tube
mikr bet*** council qolata gabar** epidermis
sira amarar*** leadership Zarad migh*** endosperm
beta-?iminnat** religious center gabalo astane*** reptile

qirs’a-mangist**

system of government

gilla rikba binnaf

self pollination

afa-guba?e** spokesperson sinsd-?inqulal ** egg
Mathematics: Social studies:
Terms Gloss Terms Gloss
sant’draz magic square makana-hiywat** habitat
¢awita®**
sirPatd-wiqir+* coordinate system sird-hiwa** troposphere
gite am"“ay*** complement amibamidir* plateau
gond-sost** triangle betd arawit** Z00
agrab silet*** approximate value b&ynd méngistat** inter-

govermental

The complex Amharic terms in (2) are added to the language through
compounding process. The elements of a term are fused* or hyphenated**
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or stand apart***. On one hand, the constituents of a complex term can be
linked by a compounding morphem -&-, as in sir-8-hiwa and bet-a-arawit.
On the other hand, complex terms can be formed without linking element,
as in h"alagarinnat, balla b"anb“a and sdntiriz ¢ awdta. As shown in
(2), in most cases, complex terms could have two constituents, as in
qirs"a-mangist which includes two elements (i.e. girs” and mangist).
Howerver, the compound pattern of the complex term gilla rikba binnaf
show that a complex term might have more than two constituents.
Moreover, there are some cases where terms of the target language and
the source language are combined or hybridized to form complex terms, as
in akala fangas “hypha”. In the example, the first constituent akal is an
Ambharic term whereas the second element féangas is borrowed from
English.
The following phrases are formed by joining Amharic words to substitute
English terms.

(3) Civics & ethical education: Integrated science:
Terms Gloss Terms Gloss
ya-gara simimminnét consensus Waustawi yd-gqoda dermis
kifil
ya-Passérar sir?at procedure ya-kihlot liyunnét voltage
t'dnkarra yé-sira bahil industriousness  ya-dur insisa sanctuary
mattildya
ya-Payér qaratit alveoli
Mathematics: Social studies:
Terms Gloss Terms Gloss
hisabawi sillet operation qirita akalat-inna archaeologist
qiritd qus timiramari
ya-sillet bahiriyat properties ya-ginififiunndt mardb  network
ya-qut’ir hohe digit ya-hiddag mérijja key
ya-miéftihe sibsib solution set tamra ya-dénn irisa agroforestry

ya-gara mannésa nit’ib vertex

Most of the phrases in (3) begin with possessive prefix ya-, as in ya-
Passdrar sir?at, Ya-kihlot liyunndt, ya-qutir hohe and ya-gininifiunnat
marab. In this case, the genitive morphem ya- links the heads with their
constituents. For example, in the phrase ya-qutir hohe, the head “hohe”
joined with its predecessor “qutir” by “ya-". Besides, adjectives are used
as a constituent of phrases, as in tdnkara yésira bahil, wustawi yégoda
kifil, hisabawi sillet and famra yadan iriSa. In these terms, the first
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constituents are adjectives. These show that phrases could have two or
more constituents. For instance, the compound pattern of the term giriti
akalatinna qiritd qus tdmdramari indicates that a phrase may have five
elements.

Blending is a process of clipping two or more words in order to form a
term that represents a single concept. The following blends are identified
from Integrated Science and Social Studies textbooks:

(4) Integrated science:

Terms Gloss Terms Gloss
muqaldki (muqét + 1dki) ~ thermometer biranfi (birhan + asalafi) cornea
riqibas (riqiq + bis) microphyle  tinbérr (tinfas + bérr) glottis
tinméz (tinfa$ + méizigiya) glottis tinkardt (tinifas + karat'it) alveoli
tinb“a (tinfa$ + bvanib¥a) trachea inqulit’i (inqulal + it'1) ovary
akizinig (akibabi + zénigg) radius ginbaniddét (ginbata + nidddt) metabolism

waglami (wuha + agilami) algae

Social studies:

Terms Gloss
mikahiwa (méikakkéldfifia + hiwa) mesosphere
mugdhiwa (muqét + hiwa) thermosphere
ziqdhiwa (ziqqitdfifia + hiwa) stratosphere

Examples of blending are not found in Civics and Ethical Education, and
Mathematics textbooks. However, as the above examples show, in other
subjects, blended terms are formed through the processes of clipping by
shortening of longer words. For instance, the long forms of the blended
terms ginbanidddt and makahiwa are formed from ginbata + nidddt and
makakkalanifia + hiwa, respectively. In the clipping process, in the first
term the syllable -ta and in the second term the syllables -kél and -afifia
are deleted. Therefore, as indicated in (4) the constituents of a long form
are shortened by deletion to form blended terms.

Abbreviated forms: They usually enable to form concise and manageable
(user-friendly) terms. According to ISO 704 (2009), abbreviated forms
consist of short form, clipped form, abbreviation, initialism and acronym.
Among these abbreviated forms very few instances of initialism are
identified from the Mathematics and Social Studies subjects’ textbooks.
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Besides, an acronym is only discovered from Social Studies textbooks.
However, in Civics and Ethical Education and Integrated Science
textbooks any abbreviated form is not observed.

Initialisms are formed by taking the initial letters of the constituents in
a compound, and they are read by naming the letters. The following data
show examples of initialisms:

(5) Mathematics:

Terms Gloss
t.ga.b (tinisSu yégara bizzet) L.C.M (least common multiple
t.ga.a (tilliqu yégara akkafay) G.C.F (greatest common factor)

a.go.a tdgataminnat (angil gon angil tigataminnit) ASA postulate (Angle Side Angle postulate)
g0.a.go tdgataminnat (gon angil gon tigataminnit) SAS postulate (Side Angle Side postulate)
£0.20.go tdgat’aminnét (gon gon gon tigataminnit) SSS postulate (Side Side Side postulate)

Social studies:

Terms Gloss

td.ma.d (ya-tibabirut mangistat dirijjit) UN (United Nations)

i.fe.de.ri (ityop'ya federalawi demokrasiyawi ripublik) ~ Ethiopian Federal Democratic Republic
(EFDR)

The examples illustrate that the beginning letters of the constituents of the
compound terms are taken to form the Intialisms. Nevertheless, when the
possessive prefix appears in a constituent of a phrase term, the prefix is
omitted to form the abbreviated term. For instance, as presented above, the
shortened form of the compound term tinissu yd-gara bizzet is t.ga.b.
Therefore, in the process of forming the intialism, the possessive prefix
ya- is not taken into account. Moreover, there are cases where initialism is
combined with another term like, a.go.a tigataminndt, in Mathematics
textbooks. This compound term is coined by combining the intialism
a.go.a with the second constituent abstract noun tdgataminniit.

As mentioned before, acronym is another type of abbreviated forms. It
is created by taking initial letters of the elements in a compound term, and
it is pronounced as a term. For instance, the acronym Padutid “WWF/
World Wildlife Fund” is detected from social studies textbook. Its long
form is Paldm dur insisat tibdgqa dirijjit. In order to form Padutid, dots
are not used to represent the parts that are omitted from the long form.
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Using existing forms

Existing forms can also be used to express new concepts in the target
language. This term formation method includes: conversion,
terminologization, semantic transfer within a special language and
Transdisciplinary borrowing. In this study, an attempt has been made to
check whether these term formation methods are implemented in the
textbooks of the four subjects. Therefore, except conversion, the other
term formation methods were found to be used to coin terms in the
textbooks.

Terminologization: This term formation method is the process of
using a general language word or expression in a special language to
express a different concept. The following examples illustrate terms that
are formed using this method in the four subjects’ textbooks:

(6) Civics & ethical education:

Terms Gloss
Basic Extended

méccacal patience tolerance
maffagaqgad care for each other will and interest
miric¢’a choice election
killil boundary region, state
tisissir to be chained together interconnection
gils innét clarity penness

Integrated Science:

likkift adverse affect of a malign spirit on health infection
qirrafi thing peeled off crust
qob hat worn by monks and nuns cap (botany)
wana deserted (house) vacuum
kay omething that protects opaque
kulkul placed in a row or line electric series
Mathematics:
sifir measured out measurement
qiliqqil mixed union
imun something that convinces postulate
gilbit overturned reciprocal
bet house place value
Social studies:
méiqqamaic’a sitting place seat (capital city)
magqgabél receive conversion
mafca spanner, key map legend
qgore wooden bowl crater
tafasés gutter basin
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As shown in (6), for instance in Civics and Ethical Education, the general
language word killil “boundary”, is used to mean “region or state”.
Likewise, in Integrated Science, the word [likkift “adverse effect of a
malign spirit on health” is used to designate the concept “infection”, which
is the attack of an organism’s body by disease causing bacteria. In
Mathematics, the general language word giliggil “mixed” is used to denote
“union”, which means a set of all elements in a collection. Moreover, in
Social Studies, the word gore “wooden bowl”, is used to mean “crater”,
which refers to a cup-shaped depression that marks the mouth of a
volcano. Therefore, terms that are created through terminologization are
described as polysemous words because they have different meanings in
general and special languages.

Semantic transfer within a special language: One of the rarely used
term formation methods in the textbooks is semantic transfer within a
special language. This method employs the use of one term for another
concept in the same domain based on logical extension. The following
data display formation of terms using this method:

(7) Integrated science:

hayl = compression astilalifo§ = conduction
= power = current
tdn =gas siri¢'c it = distribution
= evaporation = mass

Civics & ethical education and social studies (Social science):

liyunnit = diversity tdli?iko = mission
= variation/ difference = distance
méggilac a = manifestation tdgala¢” = vulnerable
= element = victim
sir?at = discipline = endangered
= system

The examples in (7) point out that a term might have more than one
meaning within a specific field. For instance, in Integrated Science, the
term hayl refers to two concepts (i.e. compression and power). Moreover,
since Civics and Ethical Education and Social Studies subjects are related
Social Science fields, they share several concepts. As a result, as shown in
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the above examples, a term can serve in both subjects to refer to similar
concepts. Hence, the term liyunnat refers to ‘diversity” and “difference”.

Transdisciplinary borrowing: Since it is a process of borrowing a term
from a specific domain to another domain to express a new concept within
the same language; it is also referred as internal borrowing. Even if the
concepts are part of different subjects (domains), they share related or
comparable meaning. In the textbooks, few terms are created using this
method; e.g.,

(8) hohe = syllabary symbol (Linguistics) irkén = scale (Integrated science)

= digit (Maths) = terracing (Social studies)
ribbi = exponent (Mathematics) ¢’drér = radiation (Integrates science, Social studies)
= cattle breeding (Integrated science) = ray (Mathematics)
d&hininndt = safety (Integrated science) ¢’ana = burden (Civics & Ethical education)
= security (Social studies) = pressure (Social studies)
sirrit = composition (Integrated science) = compression (Integrated science)

= law (Social studies)
= land ownership law (Social studies)
timrdt = combination (Integrated science)
= ratio (Social studies)

As shown in (7 & 8), the terms that are created through semantic transfer
within a special language and transdisciplinary borrowing methods are
polysemous, which designate two or more concepts.

Translingual borrowing

This is a method of term formation through borrowing that includes
direct loan and loan translation from other languages.

Direct Loan: a term is borrowed with its all morphological and
semantic features if there is no equivalent term that designates the concept
in the target language. For example, the following nouns are adopted from
the source language (i.e. English) and used in Ambharic without any
modification:
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(9) Civics & ethical education: Integrated science:
Terms Gloss Terms Gloss
sivic civic haypotalamas hypothalamus
ripablik republic metaloyd metalloid
kawnisl council ametr ammeter
federesn federation itanol ethanol
parti party oksayd oxide
Mathematics: Social studies:
Terms Gloss Terms Gloss
beta beta seliss celsius
teram theorem tiropopoz tropopause
aritmetic arithmetic awistralopitékds anaménsis Australopithecus anamnesis
delta delta osiniya oceania
gamma gamma ozon ozone
pirizim prism wayild bist wild beast

As indicated in (9), names of chemicals, minerals, air, measurements,
equipments and other basic concepts of Integrated Science, Mathematics,
Social Studies and Civics and Ethical Education subjects are borrowed
from the source language using direct loan.

Initialisms and acronyms are also borrowed from the source language
using direct loan method as the following examples are cases in point:

(10) Integrated science: Social studies:
ecC.ay.vi = HIV (initialism) igad = IGAD (acronym)
edis = Aids (acronym) yunisef = UNISEF (acronym)

yunesko = UNESCO (acronym)

The initialism and acronyms, which are stated above, are borrowed
without any phonological or morphological changes.

Furthermore, the forms of some terms that are borrowed from the
source language (English) are modified in order to adjust them to the
phonological and morphological features of the target language
(Ambharic). The following data illustrate examples of this kind from the
four subjects:
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(11) Civics & ethical education: Social studies:
Terms Gloss Terms Gloss

demokirasiyawi (demokirasi-y-awi) democratic sulitanet (sult-i-anet) sultanate

polatika (polatik-a) politics kubaniya (kubaniy-a) company
posta (post-a) post
Integrated science: Mathematics:
Terms Gloss Term Gloss
seri series kub cube
bezamma (bez-amma) basal
turbina (turbin-a) turbine

In the above data, the adjective makers (-awi, -amma) and the nouns
creator (-a) are used to conform the terms to the structure of the target
language as in demokirasiy-awi, bez-amma and posit-a, respectively.
Phonological processes such as assimilation, deletion and sound change
took place on the terms kubaniy-a, seri, turbin-a and kub. Following the
phonological processes, the noun maker -a is added to the terms kubaniy-a
and turbin-a. Sound change is involved on the formation of the term kub
from the term cube (kyoob). Besides, in the borrowing process of the noun
“sultanate”, the voiceless alveolar stop /t/ is changed to its ejective
counterpart /t/.

In addition, new terms are borrowed from the local languages (mostly
from Geez) to provide equivalents for foreign terms. The following
examples witness this experience:

(12) Integrated science:  Mathematics: Social studies:
Terms Gloss Terms Gloss Terms Gloss
kdrbeza  vagina la?ilay/ 1a?il numerator hagay winter
zd?akal organism giddamay predecessor mis'aw autumn
iskit penis tahitay/ tahit ~denominator

ahad unit

As the above data show, Amharic borrows terms from Geez to represent
the English concepts which are parts of the academic subjects. All the
above terms are nouns except la?ilay, gddamay and tahitay which are
adjectives.
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Loan Translation: It involves translation of morphological elements of
a source language term into a target language to form a new term based on
lexical rules and word order of the target language (Sager, 1990). It is also
referred to as calque. In this type of term formation method, phrases and
complex terms are translated literally, partially or totally into the target
language. The following data reveal that loan translation is one of the
common term formation methods that are found in this study:

(13) Civics & ethical education: Integrated science:
Ambharic equivalent  Source (Englishterm)  Amharic equivalent Source (English term)
higgawi silittan legal authority qirret nédaj residual petroleum
malkam asitddadar good governance baldbzu hiwas multi-cellular
mdsérdtawi mabit basic right tafatro?awi danbi natural factor
mahibérawi tigdnfianndt social dependency tang"“as liwac” catalytic converter
yéyismulla higg nominal law béari akalat luminous bodies
gulbit bizbdza labour exploitation iwre natb blind spot

Mathematics: Social studies:

Amharic equivalent Source (English term)  Amharic equivalent ~ Source (English term)

higgéniia kiflifay proper fraction yd?is wat Sifan vegetation cover

likikk wissin mdsméroc¢ congruent segments  yahizib tigiggit population density

masmérawi ikkulta linear equation fissdt masmar flow line

ritu? wadarafifia directly proportional ~ malaya bahiry distinguishing character

tdq™ara¢” qét'tita masméro¢¢ intersecting lines mahbérawi limat social development

qiligqil qutir mixed number taddas hayl renewable energy

gilbit’ sillet reciprocal operation yagadild qirs’ spherical shape

All the Amharic data in (13) indicate that most of the terms are phrases (e.g.,
malkam asitadadar, balibzu hiwas, higgdnna kifilifay and fissdt mdsmdr)
and some of them are complex terms (e.g., iwre ndth, gilbit sillet and
qiligqil qutir). Every element of a term in the source language is translated
into local language, especially Amharic or in some cases into Geez. Among
the constituents of the above Amharic equivalents, the words like hiwas,
ritu?, 7is ‘'wat and bahiry are Geez words.

In some cases, constituents of borrowed terms are not entirely
translated into the target language. Therefore, there are hybrids- terms that
are created by combining the source and target languages’ words as the
following examples illustrate:
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(14) Civics & ethical education:

Terms
federalawi siri?at

sivic mahibar

ikonomiyawi méarho

Mathematics:
Terms

aksis mitTt't'in
qétte pirizim

ven misl
tirikotomi bahriy
negative difn qut’ir
Social studies:

Term
agéar aqéaf parik

Gloss
federal system
civic association

economic principle

Gloss
axial symmetry

perpendicular prism
Venn diagram

trichotomy property
negative integer

Gloss
national park

Integrated science:

Terms
litmés amalkac
waéragat

§dlid isatd gdmora
birét astdne oksayid
asid zinab

faranayt irkén
i-karbonamma
wihid
elektirostatikawi
qint'at’it
kemikalawi gulbéat
dififi kilto?oksayid

Term
tilliqu meridiyan

Gloss
litmus paper
indicator

shield volcano
iron oxide

acid rain

Fahrenheit scale
non-carbonic
compound
electrostatic particle

chemical energy
sulphur dioxide

Gloss
prime meridian

The Amharic terms in (14) are created by hybridization process whereby
terms are coined by combining linguistic elements from Amharic, Geez
and English. For instance, while the first constituents of the terms sivic
mahibdr, asid zinab and aksis mitittin are English, the second elements of
the terms are Amharic. Furthermore, nativization process of the foreign
terms takes place using the adjective makers -awi and -amma, the Geez
negative marker i- and the prefix Kkilto- as in federal-awi “federal”, i-
karbon-amma “non-carbon-ic”, and kilto-?oksayid “di-oxide”. As these
examples witness, the affixes are translated, but the bases of the
constituents/terms remained as they are.
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The following table illustrates to which extent the term formation
methods were implemented to form new terms:

Table 2
Frequency of Term Formation Methods that are used in the textbooks

S.No Term Formation Methods Civic  Integ. Mathe-  Social Total
& E.  Science matics  Studies

Freg-  Freg- Freg- Freqg-  Frequency %
uency  uency  uency  uency

1. Creating Neoterms
1.1 Derivation 24 63 22 28 137 531
1.2 Complex 40 120 22 63 245 12.95
Compounding  Phrases 13 30 14 32 89 334
1.3 Blending - 15 3 18 0.70
14 Initialisms - - 2 2 4
Abbreviating ~ Acronyms - - - 1 1 5 0.19
Sub total 77 228 60 129 494  19.16
2. Using Existing Forms
2.1. Terminologization 42 32 59 52 185  7.17
2.2. Semantic transfer
within a special 6 2 1 7 16 0.62
2.3. Trans-disciplinary 5 16 14 9 4 171
borrowing
Sub total 53 50 74 68 245 950
3. Translingual borrowing
3.1. Direct loan 22 204 44 47 317 12.29
3.2. Loan Translation 207 407 192 328 1,134 43.97
Sub total 229 611 236 375 1,451 56.26
Total 359 889 370 572 2190 84.92
4. Common terms in general
and special languages 139 33 135 389 15.08
Grand total 441 1028 403 707 2579 100

As Table 2 shows, the term formation methods were used in different
degrees to form primary education terminologies. Hence, translingual
borrowing (56.26%) is the most frequently used term formation method, in
the data under consideration. Of the two trans-lingual borrowing methods,
the loan translation (43.97%) is the widely used method followed by
compounding (12.95%) and direct loan (12.29%). Besides, loan translation,
direct loan, compounding and derivation methods were employed more
frequently in the formation of terminologies in Integrated Science than other
subjects. On the contrary, as the table indicates, abbreviating (0.19%),
semantic transfer within a special language (0.62%), blending (0.7%) and
trans-disciplinary borrowing (1.71%) are rarely used term formation
methods.
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Moreover, Table 2 demonstrated that 15.08% of the excerpted terms
from the textbooks are serving in general language. Many of these terms are
used in Integrated Science, Social studies and Civics and Ethical Education
subjects, but only some of the general language terms are used to express
mathematical concepts.

Discussions

The first specific objective of the research was examining the term
development approach used to develop PEATs and the reasons behind
implementing it. The results of this study reveal that, even if there is no
clear language policy and/ or terminology development guideline at
institutional, regional and national levels, in most cases, puristic approach is
used to form PEATSs. This finding is consistent with the results of Taddese
(n.d, as cited in Madiba, 2001), Richter (1988, 1989) and Amsalu (1980).
All of which indicate that much emphasis was given for internal sources
instead of borrowing for modernization of Amharic.

The second part of the first specific objective of the research, has tried
to elucidate why a specific term formation approach was promoted to
develop PEATSs. Accordingly, the results demonstrate that the cultural and
pedagogical advantages are the main reasons that underlie the intention of
implementing puristic approach for terminology development. Since it gives
priority for Amharic equivalents of source language terms, it enables to
maintain the language and assists students to grasp the concepts of the
lessons that they have learnt. These ideas are in line with Myking (1977),
Ferguson (1977), UNESCO (2005) Drame (2008) and Alberts (2010) that
state the role of terminology elaboration in language development and
maintenance as well as in the society’s all round development in different
domains like education, science and technology etc. Moreover, the findings
related to the stated reasons of implementing chiefly puristic approach
(giving priority for target language sources) are generally compatible with
those researchers such as Matsuda et al. (2008) that state the implementation
of semantic adoption or target language equivalents of the source language
terms is relatively easy (transparent) to guess the meanings of new terms.
However, puristic approach is criticized for its focus on language rather than
communicative needs of the language users (Bugarski, 1983; Fishman,
1983, as cited in Madiba, 2001).

Likewise, indentifying all and dominant term formation methods that
are applied to coin terms in the four subjects’ textbooks was the second
specific objective of this research. In this regard, the results of the study
revealed that three main and eight specific term formation methods namely,
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creating new terms (derivation, compounding, blending, abbreviating), using
existing terms (terminologization, semantic transfer within a special
language, transdisciplinary borrowing) and translingual borrowing (direct
loan, loan translation) are implemented to coin terminologies. These
findings broadly confirm the results reported by Amsalu (1980), Assefa
(1984) Richter (1988), Takkele (2000) and Aragaw (2009). The findings of
the study also demonstrate that hybridization is used to create compound
terms, which is consistent with findings of Assefa (1984), Richter (1988),
Takkele (2000) and Aragaw (2009). However, the present study somehow
differs from the studies mentioned above because it has shown the term
formation methods, namely, abbreviating (Intialisms, acronyms), semantic
transfer within a special language and transdisciplinary borrowing.

Moreover, the results of the study witnessed that all term formation
methods that are proposed in ISO 704 (2009), except short forms, clipped
terms, abbreviations and conversion, are used to form various terms in
Ambharic.

In addition, according to the findings of the study, the dominantly used
term formation method is loan translation. It is followed by compounding
and direct loan, consecutively. These findings to some extent seem to be in
agreement with findings of Richter (1989) and Aragaw (2009) that pointed
out coinage and compounding are the most frequent term formation
methods, respectively. Although compounding and loan translation are
separate term formation methods, loan translations are formed by
compounding target language words. Besides, Richter’s (1989) definition of
coinage or creation of coinage includes loan translation. Therefore, the
difference between the present and previous studies possibly comes from the
definitions given for the term formation methods. Since loan translation
requires term for term replacement of source language constituents of
compound terms with target language terms. During the implementation of
this method the appropriateness of the patterns and meanings of the terms
should be given due attention.

Conclusions
The following conclusions are drawn from the results of this study:

e Textbook writers, curriculum experts and other concerned bodies
largely use puristic approach to develop PEATSs. The main reasons
behind using this approach are to develop Amharic, to make the
lesson clear for the students, to provide the lesson from simple to
complex by relating with the learners experience and to enable
students to get academic support from their home environment
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including their parents. Nonetheless, since there is no terminology
policy or guideline that points out the term development approach
that has to be used at national level, the term development
endeavours are not conducted in a systematic way. They are mostly
executed in a haphazard manner by the decision of individuals like
dictionary makers, textbook writers, editors, translators etc.

Possibly, eight term formation methods can be used to form PEATS,
namely, derivation, compounding, blending, abbreviated forms
(Initialism, Acronym), terminologization, semantic transfer within a
special language, trans-disciplinary borrowing, direct loan, and loan
translation. All term formation methods that are provided in ISO 704
(2009) are used to form terms except parts of abbreviated forms (i.e.,
short form, clipped form and abbreviation) and conversion. This
shows that applying various term formation methods to develop
Ambharic terms is practically possible.

In addition, the frequently used term formation methods are loan
translation, compounding and direct loan. Among these term
formation methods, loan translation is used to form most of PEATS.
Since it offers half or full translation of constituents of a term; it is
relatively more transparent than direct loan. Therefore, it facilitates
understanding because it expresses the concept using a local word.
Moreover, among the main term formation methods, the widely used
one is translingual borrowing, under which loan translation is
categorized.

Recommendations

Based on the conclusions, the following recommendations are

forwarded:

Effective terminology development endeavours require planned
intervention, but there is not a clearly stated term development
approach to conduct Amharic terminological works. As a result,
terminological works are not being done in a systematic manner.
Therefore, the Federal Government may work in collaboration with
ANRS and other regions and the two chartered cities that use Amharic
as a working language and MOI at primary education to fix the term
development approach to be used across the country. In doing this, in
the first place, the country needs to have language and terminology
policies that show the elaboration of the country’s modern languages.
Otherwise, it would be difficult to establish strong language
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development institutions that facilitate the development of Amharic,
which is the working language of the country, and other regional
languages’ terminologies. In order to have workable Amharic
language terminology development plan that incorporates
terminological activities like research, standardization, dissemination,
implementation, evaluation, training, maintenance as well as term
development approach and its proper execution, there needs to be an
institution that manage Ambharic language terminology development at
national level. Concerned regional states and the two federal
government cities need to have supportive Amharic language
development institutions.

e Various term formation methods can be used to form PEATSs. These
terms, as much as possible, should fulfil term formation principles. As
the findings of the present study show, there are controversial, difficult
and time taking. Besides, there is problem of translation and
localization of concepts since translingual borrowing is used as main
source of terminologies. Therefore, ANRS Education Bureau and
MOE in cooperation with Academy of Ethiopian Languages and
Cultures, Linguistic departments of universities and Ministry of
Culture and Tourism shall offer trainings on term formation methods
and principles for textbook writers, editors and other curriculum
experts who involve in textbook preparation and evaluation, before
they take the duty.
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Symbols

The following symbols were used to transliterate Amharic terminologies,
especially in the data analysis part:

Vowels

Vowel Example Vowel Example
h=4a LC &drEr “ray” h=e w0 zega “citizen”
h=u AN lul “globe” A =1 vUHN hizb “people”
h=i TINT mizan “balance” A =0 re hod “stomach”
h=g PO waga “value”

Consonants and other symbols

Consonant Example Complex sounds Example

=35 7047 Sifan “coverage” A =Ilva A~k g lotMatta “withered”
P=q <4 qgéri “remainder” 79 =mva 97999 m“amm"a
“dissolved”

T=¢ TIC Ciggir “problem” a=r"a &P r"a¢” “runner”
=i NG binnafi “particle” #=qa &L g"“ang"a “language”
=z T giz “ruler” 0.=b"a 79, b"anb"“a “pipe”
2=y ¢n yébs “land” S =n"a G¢ n"ari “inhabitant”
?2=0 9A9" Palim “world” h.=k%a b+ k"attina “exhausted”
j= €79  jdgna “hero” Y =7"a H< z"ari “vagabond”
t=9T m7F funca “muscle” F3=g"a A g"al “large”

¢ = “pPHG  &’iqona “oppression” aM.=t"a A t"at “morning”

p =% 3aan p’ap’as “pope”
s’=& ATH s’ttita “security”
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All the above symbols, except ?, are adopted from Journal of Ethiopian
Studies (XLVIII, p. 126-127, 2015). Besides, the symbol ? is taken from
Takkele (2000). Since these linguistic symbols are serving in domestic
well known reputable journal, they are expected to be familiar with
readers.

119



Ethiop.j.lang.cult.commun., 9(2), Dec. 2024 Sefa, Aregga and Bedilu

Abbreviations used to refer Interviwees

AELCTE Academy of Ethiopian Languages and Cultures

Terminology Expert

ANRSCTPBLE Amhara National Regional State Culture,

Tourism and Parks Bureau Language Expert

ANRSEBQAE Amhara National Regional State Education

Bureau Quality Assurance Expert

ANRSEBISCEs Amhara National Regional State Education
Bureau Integrated Science Curriculum Experts

ANRSEBMCE Ambhara National Regional State Education

Bureau Mathematics Curriculum Expert

ESASTE Ethiopian Standards Agency Senior Translation
Expert
MOCTSLE Ministry of Culture and Tourism Senior

Language Expert

MOEMCE Ministry of Education Mathematics Curriculum
Expert

MOSTSPE Ministry of Science and Technology Senior
Physics Expert
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Abstract

The study was carried out to determine how Ethiopia’s political reform direly
affected Amhara Media Corporation journalistic practices. The study explored
and analyzed the opportunities and challenges of political reform on television
through qualitative research. The data was mainly collected using in-depth
interviews and observation. The participants were selected purposefully. Samples
were selected from journalists, content editors, and management members. A
total of 18 key informants participated in the study. The data was analyzed
thematically. The findings indicate that in the first year of the reform, which
began in April 2018, some changes were made; however, the station plays a
limited role in addressing the needs of the community. Moreover, the reform
does not make the station free from government and political interference. It has
done better by expanding the institution and strengthening its manpower since
the change, but in content, it is following a pattern out of the journalism system.
The findings still indicate that the political system governs the practice of
journalism. We suggest that journalists should be the hallmarks of free media and
society. Journalists and the media should not be used as tools by their employers.
Broadcasts should refrain from waving towards the ruling party's ideologies.
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Introduction

In Africa, the mass media have evolved into instruments for furthering the
black race's subjugation. This essay examines how African culture can be
promoted by the media, instead of being disparaged by foreign shows (Weaver &
Willnat, 2012; Coronel, 2010; Prathipati & Guthala, 2015; Acholonu, 2011).
Today, however, African journalism continues to face a number of significant
challenges. Even though the state's authority, especially its direct control over the
media, may have been weakened by the new political order, numerous
governments throughout the continent have developed new strategies to stymie
their nascent media. Across the continent, new legal regimes are being
implemented to frustrate African journalists. African journalism has navigated
most of these challenges in pursuit of its normative roles, but the quality of
journalism in some emerging media outfits on the continent has been the subject
of much debate and criticism (Ogola, 2015).

The unstable conditions caused by official measures against the media and,
in certain countries, also against journalism education institutes, albeit in more
covert methods, present a serious problem for journalists in the Horn of Africa
(Skjerdal & Ngugi, 2007). Ethiopia, which has over 40 newspapers, is the most
diverse country in eastern Africa in terms of print media, whereas Kenya is the
most advanced in terms of media sophistication and journalism education
programs. Ethiopia is the most populous country in eastern Africa, and the media
sector is feeling the benefits of political changes and media deregulation after the
Marxist junta regime, although the number of newspapers is lower today than
before the 2005 national elections (Skjerdal & Ngugi, 2007; Dibu & Ahadu,
2020) state that since 1991, the Ethiopian People's Democratic Revolution Front
(EPDRF) has come to power, and media practices have been a little bit reformed.
Article 29 of the 1991 Ethiopian Constitution provides citizens with the right to
have opinions, thoughts, and free expressions. In 2017, Ethiopia ranked among
the most censored countries in the world and one of the worst journalists jailed in
sub-Saharan Africa. The ruling coalition governed with an iron fist, cracked
down on free speech, and regularly persecuted critical journalists and bloggers
(Wiseman, 2019). Since taking office in April 2018, Prime Minister Abiy Ahmed
has led Ethiopia through significant reforms. The yearly census conducted by the
Committee to Protect Journalists (CPJ) revealed that there were no journalists
incarcerated for the first time in fourteen years. Additionally, the nation lifted its
restriction on media outlets compelled to operate in exile and blocked over 260
websites (Mumo, 2019).

One-and-a-half years after the start of the reforms, Ethiopian journalists face
a new set of challenges and growing pains, including ethnic division, lack of
professionalism, self-censorship, and a restrictive legal environment. Even if
most people still agree that the nation is headed in the right direction, the
honeymoon period is over, and Abiy's reform program is starting to show signs
of weakness that could reverse the gains won thus far (Wiseman, 2019). For
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emerging nations like Ethiopia, the media is a fundamental source of
information. In a big nation, broadcast media like television and radio are the
most crucial. People's daily lives are influenced by the information they receive
from the media. The low prestige of their profession, professional limitations, a
lack of common journalistic ideals, a lack of confidence, plotting with corrupt
elites, and outside factors including socioeconomic and political pressures are
only a few of the issues that journalists face on the job (Negeri, 2013; Skjerdal,
2010).

One of Ethiopia's regional state media outlets is the Amhara Mass Media
Agency (AMMA), now known as AMC (AMC). The regional administration
founded AMC in 1991 with the intention of disseminating fair information on
both local and national matters. It broadcasts content in five languages with the
intention of advancing democratization, sustainable peace, and development.
AMC distributes its news and programming throughout the region and the entire
nation via radio, television, newspapers, and internet channels (Initiative Africa,
2019).

In the meanwhile, following three years of unrest, Ethiopia saw political
transition in 2018. The fall of the pre-Abiy Ahmed administration was
significantly influenced by the emergence of social media, citizen journalism,
and television broadcasts. Prior to the new political reform's adoption, there was
a more general assertion that the democratic system, freedom of expression,
information, and the press, as well as human rights, were all significantly more
oppressed. Following the political reform in Ethiopia, freedom of expression,
freedom of the press, and preservation of human rights were given special
emphasis, and journalists and politicians incarcerated were released.

As a result, the post-2018 political transition has been entangled with many
hopes, along with dramatic and unexpected changes like the normalization of the
Horn of Africa, the rapprochement between Ethiopia and Eritrea, the release of
citizens arbitrarily detained by the previous system, and the acceptance of various
Ethiopian political parties and diaspora media labeled as terrorists (Dibu &
Ahadu, 2020; Ewunetie, 2019). This study tries to address three questions: Q1:
How does Amhara television enforce press freedom? Q2: To what extent does
Amhara television implement media censorship? Q3: What is Amhara
Television's experience with hosting ideas of diversity?

Conceptual framework
The conceptual framework provides a solid basis by grounding the
study in established media theory and contextualizing it within Ethiopia’s
political climate. However, the study focuses on media practice contexts
and links media practice with the Ethiopian media scenario.
Media practice

Mass media is the sole informant of people about current events and human
activities, natural phenomena and other items of public interest. It can also be
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considered a "watchdog" of democracy, society, national integration, personal
information of people, and the ideology of the country. As watchdogs, the news
media have a responsibility to help guard the public interest by ensuring the
accountability of powerful decision makers by highlighting cases of malfeasance,
misadministration, and corruption, thus strengthening the transparency and
effectiveness of governance (McQuail, 2005). Media as gatekeeper has been
widely used to describe the general process of selection in media work, whether
the micro-level editorial decisions about the choice of headline topics, images,
and specific stories, or the broader macro-level balance of voices, parties, and
interests that are represented as sources, authoritative spokespersons, or leaders
in news coverage (Shabir & Safdar, 2015; Soroka & McAdams, 2015;
Shoemaker & Vos, 2009). The surveillance or monitoring of the political system
consolidates journalistic control (Casero et al., 2014).

Media as a public domain consisted of a space for the development of shared
culture and ideas, located between the realm of ‘public authority’ (government)
and the private realm of ‘civil society’ which encapsulated commercial relations
and the domestic sphere. According to Magalhes (2012), public opinion is
primarily influenced by factors that give some discourses more weight and
influence than others. A society of privatized and dispersed individuals is being
produced by the media, making it challenging for them to develop a critical and
logical viewpoint that could challenge the status quo (Habermas, 1989;
Livingstone, 1994).

Media and political reform in Ethiopia

Ethiopia's political change was largely brought about by the country's official
media and social media platforms. Politicians, activists, and those who refused
using the conventional media found a home on the social media site. During
national political demonstrations against the Ethiopian People's Revolutionary
Democratic Front government, social media platforms have been used as an
alternate information source (Fekede, 2019).

Ethiopian journalists face a set of challenges and growing pains, including
ethnic division, lack of professionalism, self-censorship, and a restrictive legal
environment. After the reform, Abiy loosens the controls on the media, unblocks
260 critical websites and television channels, and releases dozens of journalists
from prison (Wimmer et al., 2016; Comstock & Scharrer, 2008; Bhuiyan, 2011;
Wiseman, 2019; Gessese, 2019). One and a half years after the start of the
reforms, Ethiopian journalists are facing a set of challenges and growing pains,
including ethnic division, lack of professionalism, self-censorship, and a
restrictive legal environment. ,(Fekede, 2019; Gessese, 2019; Dibu, & Ahadu,
2020)

Methods

An exploratory qualitative research design was used to investigate the effects
of the country's current political reforms on the journalistic practice of Amhara
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television. It can be used to better comprehend a subject, determine how or why a
certain phenomenon is happening, and forecast future events. Human beings
construct an individual and personal view of the world based on their specific
interactions with their environments. Because of this, a lot of what people—
including researchers—consider to be reality is actually just a collection of their
own perceptions, conclusions, and opinions (Cropley, 2019). A qualitative
method concerned with the quality of information gains an understanding of the
underlying reasons and motivations for actions and establishes how people
interpret and describe their experiences and the world around them. Methods
provide insight into the setting of a problem and generate ideas (MacDonald &
Headlam, 2015). The reason for choosing a qualitative research approach is that
qualitative data were used to obtain detailed information about the situation and
to provide extensive explanations of the research questions raised in the study
area (Creswell, 2003). Furthermore, because qualitative methods are typically so
adaptable, they allow greater freedom and adaptation of the researcher-study
participant interaction.

Purposive sampling was the method used to choose participants. According to
Abate (2018), Pandey and Mishra (2015), the fundamental premise of purpose
sampling is that by exercising sound judgment regarding the purpose of an
investigation, researchers can strategically select adequate cases for a study and
analyze the information effectively; this is picking cases that are typical of a
problem in focus.

The study case was chosen on purpose because the researcher is familiar with
the study area, having worked there for a long time. In addition, the researcher
uses purposive sampling to select interviewees. In this study, journalists and
content editors who work on Amhara TV are included as part of the interview
and group discussion; some of the management members are also included in the
interview. To collect valuable and credible data, the researchers carefully select
professionals from Amhara television based on seniority and proximity.
According to these requirements, the researchers purposefully selected
participants, that is, reporters from the newsroom and program department
(eight), editors (two from all departments), members of the media management
team (two), and practitioners from the two departments for the focus group
discussion (six), due to their seniority and proximity to the case. A total of 18
participants are included in the study.

Results and Discussion

The political agenda guided journalism practice

The practice of Amhara television journalism has been highly influenced by
the political situation in Ethiopia. Study participants confirmed that the medium
was influenced by national and regional circumstances that prohibited freedom of
journalism practice. Thus, Amhara television is influenced by the political
agenda set by the Ethiopian government. The media tend to be the mouthpieces
of the political agenda of the government. In terms of journalism practice
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concepts, practitioners had different levels of awareness and understanding based
on their year of experience. To better understand their perspectives, the
participants were asked how journalism was practiced in Amhara television
before and after the reform. The study participants explained the concepts in
terms of moral and ethical journalistic perspectives in terms of responsibility,
accountability, independence, and harm minimization roles. Some of the
awareness and understandings given by study participants are as follows:

In terms of freedom of expression of the media, | did not see any difference
before and after the change. We are moving in the usual way. Before the
change, Amhara television was under intense pressure to address issues that
could not be resolved. It is still picking up. In fact, after two or three years of
the change, | think the television station has stopped criticizing the
government (12, June 18, 2021). National and regional circumstances often
dominate the media. And it did not pose its agenda. We often rely on
government issues instead of publics. The political situation in the country has
had a profound effect on us and has helped shape our agendas. We often cover
political agendas. The media is always following politics. We are not working
on a report that will have an impact on the planning policy. In fact, we seem
to be the spokespersons for the politician (I3, June 18, 2021). In our media,
political issues get more attention than any other issues. The 15 June case,
citizen displacement in Benishangul-Gumuz and Oromia, and public protests
to avoid the former regime: all have controlled the media since the change.
Almost all of these reports are covered by government and party intervention.
The journalist does not have the right to investigate matters and report the
facts in his own way. We do not publish in-depth reports on why so many
political issues have occurred and what to expect next. The journalist is
working as a spokesperson for the party (14, June 10, 2021).

As the participant responds sometimes they talk to the victims when Amharas
are attacked. Citizens speak out against intimidation. But the media are afraid to
hold the responsible party accountable. Even if Amhara television tries to act
right, no government official is accountable for his/her actions. Journalists are
also forced to give up on the issue that makes officials responsible. The
participants emphasize that when they produce political matters it is an obligation
to follow the politicians’ rules, not the media editorial. Thus, the Amhara
television journalism practice at least did not obey the editorial guidelines.

We have previously reported on issues that contradict the ruling party. Since

March 2010, we have been holding discussions on various issues that will

challenge the government for the next three to four months. We make reports

based on political issues that can bring the country together (I5, June 14,

2021). When we look at the operation of Amhara television, as the institution

is owned by the government, we look at government policies, procedures,

plans, and needs. After this political change, before we produce the news or
program, the information will be edited and reviewed by the editorial board.

126



Ethiop.j.lang.cult.commun., 9(2), Dec. 2024 Journalism Practice

At this point, | do not believe that we are practicing journalism properly. We
have to move on to the public question, but our focus is more on the activities
of the government and the ruling party. By just quoting the word "change,"
they say that the proposed plan is a stumbling block to change; this idea is
said to be out of date and will not be reported. As a result, it is difficult to say
that we are practicing journalism properly. We did not properly raise
community agendas (FGD1, June 24, 2021). Before the change, Amhara TV
was in need of regional leadership and fought a fierce battle with the then
government, raising relevant ideas. It was also the leading media outlet in the
country. But after the change, the change leaders want to be supported, not
criticized. They have taken away the freedom of the media that they use to
promote their own ideas. They make the station do the propaganda work for
their own sake. We could not repeat our journalistic struggles of the previous
years. Sometime before and after the change, the way we sought the truth has
been reversed by the change today. | think for this reason our followers are

leaving us (16, June 18, 2021).

In terms of the above concept, most of the participants have relatively similar
responses. The statements given above by practitioners and editors explain that
there is not a great difference in journalism practices since the country’s political
reform. According to the participants, In fact, before the political change, the
Ambhara television was doing better. It was a media that stood for people and
truth, rather than for politicians and their political agendas. Public concern of the
media decreased after the reform. Journalists' gatekeeping and agenda setting
were influenced by political scenarios that challenged the media and the citizens
in general.

The participants also explained that it was a media outlet that resisted
government interference. According to the participants, Amhara television had
made a significant contribution to the country's political transformation.
Participants also noted that in some months after the reform, the media was given
the opportunity to operate freely, but after some time things changed.

As the participants explain, this is mainly due to the fact that the state and
federal governments have started using the Television to promote their own
agenda. Participants say that the journalist was not only worked on the principle
of journalism, but also pursued to fulfill the political interests of the government.
On the other hand, the management members did not agree with those
statements. A management member who was asked the same question responded
as follows.

Before the change, Amhara TV started to broadcast for 18 hours a day. At the

time, the people of the Amhara region raised serious concerns about good

governance. We wondered how to handle this question and how to answer it.

Then we began to work harder on our programs, such as

‘yeketemochmedirek’ and ‘anidleanind’. At the ‘yeketemochmedirek’, we

were able to get people and leadership to meet face-to-face and discuss.

Before 2008, leaders and people were far apart, and so-called leaders were
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unquestionable. At our ‘anidleanind’ program, we also raised the public
awareness that leaders must be held accountable (17, June; 14, 2021).When
the Wolkait issue was raised in various parts of the region, Amhara television
aired a public question. We boldly raised the issue of constitutional reform
and the need for a federal system reform. As a result, for example, the ruling
party changed its name and form. And before that, Amhara TV was a major
contributor to the change. Now we are covering the atrocities and killings that
are happening in the area. But we could not do some of it on the spot. There
are times when we try to cover it with the phone. When we first report the
issues, we will measure the impact. It is because the media has to be the voice
of the people. If we do not address the issue, we will not be a voice for the

citizens (18, June; 13, 2021)

Participants claim that Amhara television is a channel that is heading in the
same direction before and after the reform. In the past, Amhara television used to
convey public grievances through programs such as Yeketemoch Mederek and
‘anidleanind’, and he explained that they are still doing the same thing.
Yeketemoch Mederek is a radio and television program produced based on the
forum held between city administrators and citizens. The forum is organized and
presided over by journalists in the media. In the forum, issues related to lack of
good governance and infrastructure development problems were most frequently
raised.

Researchers observe that those programs are currently discontinued. In
addition to the questions raised by the public, reports that the journalists used to
work from their own ideas have now been significantly reduced. Also, the
researchers noted that after the political reform of the country the focus on social
and economic issues has shifted to politics, and even those issues were not being
properly reported.

Most of the explanations given by the interviewees in terms of the practice of
Ambhara television journalism before and after the political reform indicated that
nothing changed and that the television station is following the same pattern as it
did in previous years. Lack of conditions to follow the principles of journalism
also hindered their work. The media, in turn, should be aware of their authority
and social responsibility, and they must do their best to serve the community and
answer the crucial questions of the people. Finally, there are differences in
understanding Amhara TV journalism practices between journalists and media
managers. The journalists reflect on what is really going on in the field.
However, the media managers still sided with the political concerns of the elites.

Factors Influencing Journalism Practice in Amhara Television
Internal factors

The journalists make some of the decisions in collaboration with coworkers
and management, but they also make these decisions alone, using their
experience, education, and sense of journalistic norms as a guide. At times,
reporters will face an ethical situation wherein their choice of what to cover and

128



Ethiop.j.lang.cult.commun., 9(2), Dec. 2024 Journalism Practice

how to cover it will conflict with the desires of people inside and outside the
organization.

The participants were explained about the main internal and external factors
that influence the journalism practice in Amhara television, some are listed
below.

When you want to do something special, you will be forced to stay ordinary.

For example, we need to be balanced in dealing with grievances. But

sometimes there are those who find it difficult to be balanced or to include all

ideas. And it can also be difficult to get the idea out and get people to discuss
it. I think Amhara television's lack of consistent media approach is a challenge
for the station (12, June; 18, 2021). We choose the issues to make news or
programs. But in the end, there are processes that go through the management
members. The topic must be reviewed at an editorial meeting. It keeps us
dependent on the managements demand. That is not the right way to practice

journalism (13, June; 18, 2021).

If the media, which is the voice of the people, is not free and independent, it
will deviate from the purpose for which it was established. According to the
participants, the biggest internal problem at Amhara TV is the interference of the
managers. The journalist lost his freedom to do his job according to his
professional ethics. It is difficult for them to report because they are the
management members who make decisions about reports. Even if the system
does not allow it, they follow orders from above in order not to lose their jobs.
As a journalistic profession, this practice is not correct. Leaders can follow the
editorial policy of the media and give leadership, but their responsibility does not
lead them to decide the work of the journalist. As a result, by not implementing
this, the journalists said that it is an obstacle for them to do their professional
duties flawlessly.

Journalists are the practitioners of news gathering and editing. The quality of
news gathering and editing depends on their professional ability. In the era of
financial media, many journalists have the problem of insufficient professional
ability (Wang, 2019). They do not pay attention to improving their professional
ability. Some people try to find the number of news hits in their work but do not
pay attention to the authenticity of the news.

One of the problems with journalists in Amhara television is the lack of

capacity. The lack of professionalism is one of the problems. | think there is a

gap in learning new things, as well as in trying to gain knowledge through

training and in dealing with current issues. The problem is that our institution
has little interest in training and education. Furthermore, the lack of
knowledge between the journalist and the editor is also a challenge for better
reporting. In our media, we follow a traditional journalist practice. Among the
external challenges, as our media is state-owned the intervention of ruling
party politicians exists. There are many who oppose freedom. The legitimacy
of a journalist's reporting will depend on the current state of affairs in the
government (14, June 10, 2021).
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Before an article is created, an idea or story pitch is delegated by the
newsroom and whether it has any importance to their audience is considered. The
participants noted that the journalist's inability to improve his knowledge was
another problem. Failure to keep up with the demands of modern journalism can
itself hinder the success of the practice. Developing self-knowledge through
reading or regular training will help the journalist to carry out his or her work
smoothly. With the current shift in journalism, where online media outlets
dominate readership, journalists are influenced by many factors when creating
news content for the public and content that will engage their audience.
Journalists are academically trained to keep personal biases out of the newsroom
and facilitate the news objectively. There are many internal and external
influences that affect a journalist’s view on what content should be reported. On
the other hand, practitioners mentioned that the interference of the content
editors' management and board members is another problem for them. When the
journalist makes activities to prepare reports, they will not be able to gather
information as they intended and will not be able to do on their own way.

There is editing in journalism. Our reports will be reviewed from the

beginning of the planning. We talk to the editor about how to do it. The idea

of the editor is influential. They also determine what ideas should be included
and what not. Sometimes the news you make is influenced and you do not
have the freedom to practice journalism the way you want it. In particular,
there is interference from the board members and government officials of our
organization. Occasionally, you will need the approval of these individuals to
cover a topic. (FGD: 2, June; 24, 2021). In journalism, the role of the editor is
to control the work being done. We mentored reporters to not produce reports
that can cause ethnic cleansing. Although the editor is the last person to
decide occasionally, people at the leadership level also interfere with the
relevance of the news coverage and challenge professional liberties of the
editor. If the news is passed without these people seeing it and if it is not good
for them, it will not be transmitted again. Or they reduce the idea and re-

edited it then they allow us to transmit it. So, the editor is completely free (16,

June; 18, 2021).

Editors should pay attention to empathy, think about the audience of the news,
dig out the news information they like and are interested in, and then better meet
the needs of the audience. Participants noted that the failure of Amhara television
content editors to adhere to the principles of journalism is creating a gap in their
work. As mentioned above, content editors need to pay attention to emotion,
think of news audiences, dig into the news they want, and better meet the needs
of the viewer. However, they are unfairly interfering with the work of a
journalist. According to the research participants, this issue is preventing them
from doing their work freely and independently.

The current political structure and alignment pose a major challenge to

journalism. When a political issue is reported, it is often associated with one

political party or ideology. The report itself can either support or oppose it.
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This is one of the temptations. The presence of social networks is also a treat.
In 2012 and 2013, in particular, our journalists feared reprisals from social
networks. The proliferation and pervasiveness of ideas on social networks
jeopardize journalism. To address this, we have provided leadership training,
especially on media freedom and access to information. But the political
agenda does not give us enough opportunity to do so (18, June 13, 2021).

The government and the media have symbiotic relationships, but in Ethiopia,
it is more than that government officials influence the media. Public official
pressures, amateurism and burden of living cost are main factor influencing
journalists to act unethically (Chekol, 2018). It is widely recognized that
governments hold information not for themselves, but rather on behalf of the
public, and that, as a result, public bodies must provide access to that
information. This recognition is reflected in the widespread adoption of access to
information laws by countries around the world, as well as the numerous
authoritative international agreements and statements on the issue.

External factors

The participants stated that they had to deal with a variety of problems, both
internal and external, in the course of their reporting. Primarily, the public's view
of the media as government advocate has made it difficult for them to access
information that could be used as a source of information. The reason given for
this is the one mentioned earlier that the media is being used as a propaganda tool
for the ruling party, rather than raising the voice of the people and being the
voice of the voiceless citizens.

As the participants explained, the reluctance of political leaders and party
officials to provide the required information to journalists hampers the work.
Although they know that they will be held responsible for not answering their
guestions, they will simply ignore it. Researchers have also repeatedly observed
this.

The lack of access to information from outside sources and the lack of consent

are also a problem for the journalist. Government officials refused to provide

information. Individuals are afraid to be interviewed. Whatever your idea,
there are a number of factors that can affect your reporting, both inside and
outside the organization (13, June 18, 2021). Amhara TV has its own identity
in the field of journalism. The television station deals with the most serious
issues. As a result, people do not want to provide information on violent
issues. The biggest challenge for our journalists is access to information. The
low level of accountability has been a challenge, especially when officials in
government structures have been told not to provide information (17, 14 June

2021). There is a situation where the community does not see Amhara

television separately from the government and the ruling party. That, in turn,

prevents him/her from giving information clearly. When we come to the

internal influence, there are already some common practices (12, June 18,

2021)
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For a time, there was a one-on-one confrontation program between political
officials and journalists, which held the officials accountable for their actions and
took responsibility for the destruction. But now they are no longer. There are
occasionally investigative journalism activities that are not effective because they
are not consistent.

In turn, the FDRE constitution explicitly provides that everyone has the right
to seek and receive information. The freedom of mass media and access to
information proclamation number 590/2008 gives effect to this constitutional
guarantee. According to this proclamation, the public and also journalists have
the right to receive information from anywhere from any who. Officials who are
required to provide information must also comply with this provision. However,
the participants stated that their inability to do so and their lack of accountability
and responsibility were a problem for the journalism profession.

Balance and objectivity before and after the reform
The uniquely influential role of television and radio in electoral politics was
recognized from the beginning of the radio age. In the sense of providing equal
time, radio and television broadcast stations must provide an equivalent
opportunity to anyone who requests it. This means that if a station gives a given
amount of time to a candidate in prime time, it must do the same for another
candidate who requests it, at the same price if applicable. For every functioning
democracy, the existence of opposition is vital. They have the right to use the
medium and be treated accordingly. Ethiopian media representation of opposition
parties depends mainly on who owns the media (Ayana, 2020). If the media is
owned by the government, opposition parties are represented as enemy. Privately
owned media, however, represent opposition parties as more than partners. The
participants explained how Amhara television accommodates or balances
different ideologies and points of view. They answer as follows:
In terms of idea diversity, our site tries to accommodate the views of different
parties. But knowingly or unknowingly, more than 90 percent of the ruling
party's work and ideas are circulating just because the management decides to
do so. Even if they are involved, sometimes it is difficult to say that political
parties are adequately accommodated. We have created opportunities for
individuals to express themselves on economic and political issues. However,
the majority are those who express and support the ruling party's interests. We
do not present people who criticize government policy. It is not because we
cannot get one, it is because we don’t allow them to speak. (I1, May 8, 2021).
There are gaps in Amhara television in terms of accommodating different
opinions and views at the individual and institutional levels. Individuals and
parties have often complained that we did not provide fair coverage and that
the institution is the voice of the ruling party. In particular, our media did not
provide coverage when an opposite political parties joint statement on the
damage done to the public. At the same time, people who are actively
involved on social media will not be interested when we invite them. Their
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failure to take advantage of this opportunity has hampered the work of the

media. When the media itself facilitates the situation, people are reluctant to

participate because they portray it as only a government voice (12, June 18,

2021).

From the above texts, the researcher noted that the Amhara television mainly
treated the opposition parties and individuals as if they had no a right to use the
media. The media do less positively cover the protesters, condemning their
actions, and misreporting their voices. The justification Ballinger gave for such
negative treatment of protesters was that protests by their nature challenge the
dominant political system. This is because protests are usually held for social and
political changes. Thus, in order to culminate such threats, the media, which is
owned by the government, acts as one protector of the interests of the
government.

According to the participant's testimony, before and after the reform, the
Ambhara television eye towards opposition parties and individuals did not change
significantly due to the reform. Before the reform, the oppositions were seen as
neutral; similarly after the reform, the majority of its report considered them as
neutral. From this information, the researcher understood that the Amhara
television never saw a considerable difference in its tone for oppositions due to
the new reform (Bent, 2018).

According to the point of view of other participants, Amhara TV only
broadcasts pluralism during the election season.

In the current election season, the parties' questions to get air time on Amhara

television are being accepted. But | cannot say that they were given a fair

chance on Amhara television before the election campaign and the support
rally started. As our site is funded by the government, much of the time is
devoted to the ruling party and the government. Opposition parties did not
have time. From the journalist's work plan to the production, it depends on the
needs of the government (l4, June 10, 2021). We are not providing
opportunities for parties and individuals to present their options on good
governance or development issues. Even after the change, we have eliminated
all programs that the public can challenge and demand leadership, instead of
treating ideas that are outside the realm of government. Questions to ask and
differences of opinion are limited by said change is fraught with many
challenges. Only in the previous election was this given a chance. But for the
time being, no air time is provided to accommodate variations in the system.
Pluralism and diversity of thinking are not broadcast on Amhara TV as it was
before the change (15, June 14, 2021). The challenges to diversify ideas have
increased since the change. Due to the political views of the individual who
wanted to express his views on our media, the programs that were on air were
stopped. This shows that neither the government nor the media leadership has
opened Ambhara television to diversity. It is a one-sided media. We always
reflect only the interests of the government and the party in power, and
nothing has changed despite the change (FGD 2, June 24, 2021).
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Reform in the media has a double goal. One is to make the media vibrant and
professional. The second is those in which the media are organized in a way that
can ethically and professionally practice their duty; they can play a decisive role
in the nation-building process. To achieve this, the media must treat everyone
equally. As long as it is a national or state based media, it must accommodate
idea diversity. According to the participant, Amhara television is serving as the
propaganda machine of the government. It is operating in the interest of the
ruling elite. As a result, we have come to realize that viewers have lost faith in
the media. They do not dare to express themselves freely because they think that
Ambhara television is a media institution that works only for the leaders of the
ruling party. It is noted that there was a north-south dichotomy in the press; some
of the private presses were serving as a mouthpiece for certain opposition
political parties, while the government press was also serving as a conduit to the
government propaganda (Seifu, 2008).

According to the participants, individuals and institutions opposed to the
regime have access to the media during the election season and when the
opposition shares ideas with the government. This practice restricts freedom of
expression and prevents the public or the audience from having different ideas
from different parties. Citizens who support or oppose the government will be
forced to listen only to the propaganda of the ruling party. Konvitz (2003) also
endorses the importance of the free press and notes that freedom of press is vital
to a " free government and to a society that values differences of points of view,
intellectual and artistic ferment, originality, the cultivation of a critical faculty,
and an open mind on the part of its citizens™ (p. 145).

There are also additional manifestations that Amhara television was not
giving equal chances to different parties. According to the participants and the
researcher, Amhara TV has previously banned some musicians and their work
from airing because of their political ideology. The works of Tewodros Kassahun
(Teddy Afro) and Fasil Demoz, who are well known in Ethiopia by criticizing the
government through their music, have been banned from broadcasting on
television. However, following the recent political reform in the country, their
music has gained the opportunity to be aired.

Sometime after the change, the program of those who criticized the
government and complained about the current political process was suspended.
For example, a program which involves journalist and activist Temesgen
Desalegn was not edited in an appropriate way. That has caused a great deal of
controversy among viewers. In addition to these, members of the Amhara
National Movement (ANM) and the Amhara Democratic People's Movement
(ADD), who have been asked for airtime to share their views with the public,
have repeatedly complained that their request has been rejected (Hailegiorgis,
2023). This is an indication that Amhara television does not pay enough attention
to dissidents.
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On the contrary, there are participants in the study who say that after the
political transition, Amhara television has begun to create opportunities for
parties and individuals with different views and opinions to express their views.

Ambhara Television is a multifaceted broadcaster. After the change, political

issues dominated news coverage. And | think that Amhara TV has provided

an opportunity for individuals and groups to express their views on various
issues. Since the change of government, various points of view have been
widely covered in our reports. | have invited many thoughtful people to my
program. In fact, invited guests are required to argue. But people do not want
to participate in the idea because of their assumption that the media belong to
the government and that it is the mouth of the government. The door is open
for political parties to express their views. But they do not take advantage of
the opportunity (FGD 3, June 24, 2021). Amhara television has been very
supportive of pluralism. We want our site to accommodate a diversity of
ideas. We think our society also learns to respect other people’s ideas as it
practices diversity. Our purpose is not to reflect the views of one party.

Previous suspicions were that the media was a servant of the ruling party.

However, we have limited our relations with the ruling party since 2008. We

have enacted a law that says that our journalists should not be members of any

political party. This is done to ensure that the journalist does not discriminate
against the party in which he is registered. This makes us the first in the
country. We are also ready to make political parties use our site at any time.

We can say that we are trying to treat everyone equally on our television

(FGD4, June 24, 2021).

Based on those explanations, even though Amhara television has gaps in
implementing idea pluralism before the change, there have been improvements
since the political reform. Management members who participated in the study
attribute that efforts are being made to give parties and individuals with different
political views better access to the media and to express their views to the public
(Kasoma, 1997; Kruger, 2004).

The legal limitations it allows concern "the honor and reputation of
individuals" and "propaganda for war". However, according to the respondent’s
explanation, this is not entirely practice in Amhara TV.

According to our media, in the early years of reform there was freedom. We

were discussing all the issues that could not be touched on. This later

changed. We were brought back as party advocates. Amhara TV, especially in
recent times, has been able to report on strong ideas with the interest of the

Prosperity Party. Reports are being reviewed to support the change, not in

terms of identifying the gaps in society. This has to do with the limits of the

journalist's activities. The limitation is not only in space, but also in thought.

There were times when even on-air programs were discontinued. Due to

interference from the media, the journalist was unable to work freely (12, June

18, 2021). Before the change, Amhara TV had more freedom. Our work

focused on social change, and as our motto states, we were striving for
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societal change. It was also one of the first media outlets in the country to

raise intangible political issues. It has been a major media outlet since 2008

until the change. After the change, I couldn’t say that we have the freedom to

perform. Now we are not even able to report what we are supposed to do. As a

result, the audience boldly told us that we were not providing accurate

information. Efforts to respect the profession are good, but after the change,
especially in political matters, our institution has not taken the opportunity to
lead the government as it has in the past. We are under the control of the

prosperity party (13, June 18, 2021).

From the above points, the researchers understands that, prior to the political
reform in the country, the media could freely cover most of the subjects
independently. The Amhara television has done a great job in terms of
independence and has gained popularity before the change. Amhara television
also plays a vital role and was instrumental in bringing about the change. The
participants noted that Amhara television was a partner of the community by
boldly asking and interviewing government officials about their wrong doing. In
addition, they attribute that before the change takes place the Amhara television
also called on the concerned parties to respond to the issue of border enforcement
and ethnic-based issues, which has been the question of the people of Amhara for
years. Participants reported that most journalists working for the government and
media outlets close to the government did not plan for themselves, but only on
suggestions from the 'governing body' or on topics that the government wanted.

Art. 29 (2) (b) of the Ethiopian Constitution states: 'Freedom of the press shall
specifically include the following elements... access to information of public
interest’. Art. 8 (1) of Procl. No. 34/1992 further states: 'Any press and its agents
shall, without prejudice to the rights regulated by other laws, have the right to
seek, obtain, and report news and information from any government source of
news and information." One of the participants said that since the reform,
journalists do not have a right to gather information from government officials.

The freedom of the media has undergone a relative change. Today, as in the

past, professionals in the private media are not being persecuted and

imprisoned. But there are still unresolved issues with professional freedom
and access to information. It is difficult for the media to answer the questions
of identity, ethnicity, and issues that must be addressed by the government.

Journalists working privately or in the state media could not ask questions and

receive answers from top government officials (14, June 10, 2021).

There have been numerous cases of journalists arrested for criticizing
government policies, harassment of the opposition, and abuse of power or
corruption by government officials or particular government actions. Some were
held for stories that may have been untrue or were speculative or difficult to
substantiate. Fearing this, the Amhara television journalists did not dare to report
freely in the face of orders from the authorities. Even if they do the reporting
work, they will not be able to get airtime for broadcasting.
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To fulfill its constitutional responsibilities and its treaty obligations under the
International Covenant on Civil and Political Rights (ICCPR), in this regard,
laws regulating the exercise of freedom of expression must be clearly and
explicitly framed with respect to what is permitted and what is criminalized.
Some participants, on the other hand, believe that there have been relative
improvements in press freedom since the political transition.

Of course, there are improvements. But we have a long way to go in terms of

international media. Violations of the right to freedom of movement were

particularly prevalent. The media was moving freely. All of that is gradually
being curtailed. The change is not like the first few months. There are gaps,
especially in terms of information. (FGD 5, June 24, 2021). With the change
of government, freedom of expression began to take hold. But because of the
problems that remain in the country with the emergence of a skeptical society,
our reporters are losing volunteers who are willing for interviews. Scholars'
interviews will also cut short to suit the program, which will make them

skeptical. They always complain about it. For example, when we talk to a

senior government official, we may not be able to get answers for some

guestions, and they even force us to leave the agenda (FGD 6, June 24, 2021).

We have provided press freedom in our institution both before and after the

change. Especially after the change, we have created an opportunity for our

journalists to freely express their thoughts and opinions. The fact that the

AMC is led by journalists and professionals from top to bottom gives us this

opportunity. We suppressed the pressure, threats, and grievances of our

journalists. That is, to avoid being too strict with themselves (FGD 3, June 24,

2021)

According to the participants, even though after the change there was still a
slight glimmer of freedom the government has direct control over the news
outlet. The freedom of the press and the development of a well-informed society
where the right to information is respected are closely connected to the
enjoyment of the full range of human rights civil, political, social, economic, and
cultural. That is why freedom of the press is so essential. Based on the above
explanation, the researcher realized that in the early months of the political
change, the journalist had better freedom to report on the Amhara television, but
there is still leadership intervention.

As Amhara television is part of the state-run media, when there are important
and sensitive political issues, journalists will report it on the orders of the top
leadership. For example, the Wolkait issue, the Sudan border dispute, the
genocide of innocent Amharas in the Benishangul-Gumz and Oromia regions and
other issues were not made public as they were supposed to report. This will
happen at the behest of the political leaders.

Challenges of hate speech and misinformation in Amhara television
According to the European Institute of Peace 2021, fake news,
misinformation, and hate speech have thrived in the Ethiopian media ecosystem,
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and particularly online. This is strongly correlated with significant, tragic, real-
world consequences, exacerbated preexisting tensions, and contributed to
violence and conflict. To date, Ethiopia's response to combating the spread of
fake news, misinformation, and hate speech has been, by necessity, heavy
handed, with the go-to response to escalation being to turn off the Internet for the
entire country.

As stressed earlier, most ethno-religious conflicts are politically motivated,
and, coincidently, politics happens to be the bridge that brings fake news and
hate speech together. Furthermore, no political game can be devoid of
propaganda, which characteristically embodies deliberate and strategic
manipulation of untruth and hateful comments such as name calling (Malaolu,
2012).

Fake news and hate speech can be used to cause political instability in society.
Some of the respondents states that after the political reform there is a hate
speech in the Amhara television in some circumstances:

I think the ways in which we have gone about criticizing the late regime,

especially after the change, have led us to classify one party. | think we have

linked the ruling government to one nation and made the nation itself
exploiters and thieves. This opened the door for the indigenous community to
be skeptical (12, June 18, 2021). | believe hate speech is very common. In all
our reports on the eve of the political transition, we have used all the
information that could have tainted tplf. This information may be good for the
benefit of the region, but it is unethical in terms of journalistic ethics. We hate
the tplf because it opposes the interests of our region and offends our people.

We should report this in a balanced and appropriate way. But hate speeches

have still been made and are being made on Amhara TV. (15, June 14, 2021)

History has shown that the media can incite people to violence. Hitler used the
media to create an entire worldview of hatred for Jews and other minority groups.
Rwanda’s radio RTLM urged listeners to pick up machetes and take to the streets
to kill what they called ‘cockroaches'. From the points of the participants, the
researcher noted that during the pre-revolutionary period and in the post-political
reform, reports were made on Ambhara television, blaming some individuals and
parties. According to the study participants, just because of the EPRDF, which
governed the country for the past three decades, came from the Tigray region,
many of the region's indigenous people were criminalized in bulk.

As the participant mentioned, hate speech has been heard on various news and
programs on Amhara television since the departure of the previous EPRDF
administration. At the time being, even though it is a wrong doing, it is common
for hate speech to be disseminated in Amhara television otherwise.
Professionally, media companies are expected to aspire to calm the dispute
between people; however, different interests are observed through their framing.
In the Amhara television, the news and program framing emphasized on blaming
the late ruling party members without including their respond to balance. One of
the participants said:
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After the change, hate speeches and false information were reported on

Ambhara TV. The institution serves primarily the people of Amhara. However,

we did not give professional advice about how to co-exist with Tigray,

Oromia, and other peoples and how to deal with bad threats and hate speech

from others. Instead, we blame others for the country’s political instability.

The journalist does not practice his profession. Political issues are covered

according to the wishes of the party. In particular, we were involved in a

competition with the Tigray media. The interest-based work of the TV station

was not done after the change. In fact, we are having an unbalanced time (14,

June 10, 2021).

Accuses TPLF for the instabilities and conflicts in Ethiopia and Amhara, in
particular, propaganda and bias are rife in Amhara television coverage, says the
participant. These ethno-political conflicts are among the news beats the media
report that challenge the journalist's professional detachment. Similar to the
federalism structure of the country, the media are highly ethnocentric. Most of
the journalists and editors the researcher asked view hate speech as growing and
a major problem for Amhara TV. Shortly after the conflict in Tigray began in
November 2020, the Government, recognizing the risks of fake news and
misinformation, launched a State of Emergency Fact Check Social Media
Account. But it works only for social media, so other national and regional media
were free to do whatever they wanted regarding TPLF. Hateful expressions are
mostly motivated and carried out on grounds of race, prejudice, and national,
tribal, or faith-based discrimination, in addition to sexual alignment. However,
the media sometimes take sides. Media professionals frequently use the Rwanda
case to demonstrate the negative consequence of biased and partisan journalism.
It signifies the role that the media can play for the needy societies. Ambhara
television can present alternative mechanisms available that can dry the conflict
and focus on constructing win-win strategies.

As the station follows the development and peace journalism frame, it could
tries to hide events related to destruction, death, and causalities and exposes
cultural or structural violence like hate speech, words of war, social injustice that
may have a connection with the norms and cultures of a society. This makes the
station more responsible for the political stability of the country. As the
respondents mention on the issue, bearing in mind the negative effects of fake
news and hate speech, coupled with their potential to unleash chaos and violence
which may affect the security and welfare of individuals and states alike. Amhara
television must take the right path to realize its own vision through peace
journalism.

On the other hand, there are those who say that Amhara TV is a media
institution that does not spread hate speech or false information.

Following the change, Amhara TV did not broadcast fake news. No

individual, institution, or group has been falsely accused (FGD 2, June 24,

2021). The reputation of Amhara television is that it will not rise by hate

speech and false reports. Amhara TV has a better experience in assessing the
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impact of broadcast. The Amhara people have gone through various hardships
in the country. Our media had the opportunity to incite hatred and fabricate
false accusations more than any other regional media outlet. But because of
professionals and leaders who stand for the truth and the principle of
journalism, reports that deviate from professional ethics are by no means
acceptable. We will only focus on the facts because the results of the reports

are well-evaluated. Therefore, Amhara TV focuses on solutions (13, June 18,

2021).

Having a culturally and ethnically diverse society, conflict is expected in
Ethiopia. The unfair allocation of resources, ethnically motivated politics, and
wrongly narrated historical relationships remain the cause of different ethnically
motivated conflicts (Mulatu, 2019). Under Proclamation no. 1185 In February
2020, the Ethiopian parliament passed a proclamation aimed at countering hate
speech and defines ‘hate speech’ as any speech that deliberately promotes hatred,
discrimination, or attack against a person or group based on protected status. It is
because it has become necessary to prevent and suppress by law the deliberate
dissemination of hate speech and disinformation.

Ethiopia has been undergoing a massive legal reform project since April 2018.
Different state and private media use their institution as a tool to fight with the
then leading party of the country. In contrast, Amhara television, they refrained
from such activities, the participants said. The respondents attribute that the fact
that the media is run by people who know the profession very well and are
knowledgeable about the profession has prevented the institution from engaging
in unethical activities.

Challenges of media censorship in Amhara TV
As journalism is supposed to be a public service, it should be guided by a
code of ethics. Otherwise, journalists face a variety of conflicts of interest
including their own self-interest, as well as the interest of their relatives that
affect their integrity, independence, and credibility (Kruger, 2004). Censorship
has been used to monitor public morals, to control public awareness, and to
silence opposition. Self-censorship is a type of free speech restriction or 'opinion
expression inhibition' (Hayes et al., 2005) that is not carried out by official actors,
but applied by a person or entity responsible for producing a piece of creative
expression, to prevent any perceived negative reaction to that expression. The
response to media censorship in Amhara television is as follows:
The censorship comes from three parties. The first is that the journalist
himself distances himself from the idea of reporting, the second is the media
character and practice, and the third is related to the source of the information.
Top-down reporting plans within the site are restricted. It can only be poured
into the opening. Second, if the reporter is repeatedly rejected by the editor, he
will refrain from reporting on various issues. The interference of the
government bodies and the growth of social networks will also lead to
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censorship. The unwillingness of our reporting sources is creating censorship

in itself (FGD5, June 24, 2021).

This obviously showed that the editors and management members had worked
for the interests of their parties, as most of them take their responsibility out of
the professional aspects and this could force the reporters to censor themselves
and break out of any of the challenges. Self-censorship is widely regarded as a
threat to media freedom and has been described as 'the most corrosive and
insidious form of censorship' for journalists (Cronau, 1995).

The way journalists are transmitting information is quite different due to self-
censorship, and the interviewees related the practice of self-censorship with
largely political atmospheres of Ethiopia. They believe that freedom of
expression is not properly implemented, and they referred to measures taken by
the government in the past years. Many media institution leaders and journalists
were jailed due to their reporting and attitudes so; journalists of AMC censor
themselves to far from such penalty as the researcher understood from the above
data facts.

Editors are often said to be the ultimate accountants for news or programs.

But in our practice, there is interference from management and administration.

When the reporter and the editor need to talk and plan, the management and

other politicians will interfere in various ways and claim that this idea does

not keep pace with the times, does not support the change, and this is not the

case for the Amhara people (FGD 3, June 24, 2021).

The respondents explained that the AMC management members are ordering
the content editors to censor themselves for the sake of their job security and
survival. In the minds of practitioners, there is also the question of warranty on
their daily news production. They doubt that no one takes responsibility for their
news due to this reason, they frustrate not to practice peace and development
journalism with its guiding principles and they are forced to censor themselves
even the ground facts and the real societal stories.

The political environment also appears to have an impact on journalists'
perception of self-censorship. In Amhara television, as elsewhere, self-censorship
is usually associated with societies that have strong tendencies to exert state
control over the media. Based on the respondents answer the Amhara television
has been criticised for fostering self-censorship in newsrooms. The critique in
this regard is particularly aimed at the public broadcaster, which has been
accused of being a tool for the ruling party. This is perhaps only to be expected
given that official outlets are customarily framed as mouthpieces for the
authorities rather than public service media channels proper.

Other informants affirm that the self-censorship practices are not an
exceptional activity but belong to the daily routines of news production.

There is censorship from the beginning, not directly but indirectly. Even if the

government said that media freedom has been guaranteed, in Amhara

television it has been censorship, and it has been implemented in a number of
ways (14, June 10, 2021). To collect, organize, and deliver information to the
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audience, the needs of the reporter, the editor, the management, and the

institution create problems. Many facts remain hidden as the ruling party

refuses to provide anti-government reports to the public. Since our media is
state-based, Facts that do not benefit the region do not come out. These issues

hinder the delivery of accurate information to the audience (15, June 14, 2021)

The practitioner was emphatic: “As a state media, they cannot say a lot of
terrible things about the government. There are many gaps. They cannot also be
extremely critical of the government.'" The self-censorship practices that the
journalists refer to are almost always seen in relation to the government or
government offices. Although the informant mentions the 'ruling party’, it is the
‘government’ that stands out as the authority that provokes self-censorship.

Self-censorship also comes to the fore with issues concerning ethnicity. These
are sensitive questions in Ethiopia with its history of ethnic conflicts.

There is a conflict of interest in our reporting process. The first is our tribe. |

went to the meeting and made a report. Hearing that Amhara had been killed

and displaced from the village forced me to focus on my work to prevent this.

The other is money. If a journalist earns inappropriate money when he or she

goes out to report, there will be no accountability, they just cover up the fact

(14, June 10, 2021). Our media serves the people of the Amhara region. The

people of Amhara are currently the most oppressed people in the country. |

and the other journalist are more interested in the tribe from which we came.

Therefore, we do reports to support and promote regional interests. That

action creates a conflict of interest (13, June 18, 2021)

Self-censorship is particularly prevalent in sensitive political stories, especially
regarding ethnicity. The now political chaos is a case in point. According to the
informants, the media management, which usually keeps out of the daily news
production, got directly involved in the news-making process. The state media
system, by its very structure, overrides the dominant ethical norms of the
professional community. It is therefore regarded as useless to strive for more
professional standards as long as the government has a firm grip over the media
organization. This view is explained by the Amhara television reporter:

The government has promised freedom to the media after the political change,

but the reality is different. The officials will contact our bosses, not us

directly. Fearing this, we self-censor. You cannot write against the ruling
party. You do not criticize the government policy. As a result, when it comes
to sensitive areas like political issues, we are not providing complete

information to the audience (11, 8 May 2021).

The government has promised media freedom after the political change, but
the reality is different, said the participant. In a country that claims to follow a
free media system, such government interference not only violates the freedom of
the press, but also deprives the public of access to accurate information.
According to the informant, the journalist began to censor himself out of fear. It
is very difficult to be a voice for the people in this way. The freedom of the press
in Amhara television is still not safe.
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Unlike official censorship, self-censorship is considered more ‘insidious'
because of its invisibility (Cronau, 1995), which would make audiences none the
wiser about withheld or manipulated information. Dictatorships and struggling
democracies disguise media censorship as a tool for maintaining law and order;
their real motive, however, is to maintain public ignorance. In addition to the
government's censorship of the media, there were also allegations that the
journalist's ethnicity, religion, and identity were factors in his or her work as a
journalist.

As a journalist, we must leave our identities behind wherever we go. We must

forget about religion, race, and the environment. We need to be careful that

we do not discriminate in any way. We need to forget ourselves. Even if there
is a conflict of interest in the current reality of journalism, I think we should
be careful (FGD 4, June 24, 2021). Conflicts of interest confront the
journalist. Sometimes | see reports based on the interests of the journalist. It
takes precedence over your community or ethnic group. We have also seen
conflicts of interest in the environment and in the interests of individuals

affect our reporting (12, June 18, 2021).

Based on the above explanation, just like there are journalists who censor
themselves by just thinking that the government will be angry with them and
refrain from covering certain topics, there are also Journalists who are active in
discriminating on the basis of race, religion, and political affiliation. In general,
blind support, blind opposition, and fear are major problems. This has put the
media environment and the profession of journalism at risk. The state-run media,
which are directly or indirectly funded by the government, are run by
government appointees, and they report only on what the government wants.
Precensorship is forbidden in any form, which means that you cannot prevent it
from happening again. The media is free to do as they please, but will be held
accountable for their actions if they engage in hate speech or incitement to war.

Impacts of political reform in Amhara television

Different political changes have occurred in Ethiopia at different times. These
changes were largely due to the ongoing social, economic, and political problems
in the country and were aimed at a better life. Since taking office, Prime Minister
Abiy Ahimed has taken a number of steps, including the entry of political parties
with different political views, the signing of a peace agreement with Eritrea, the
launch of institutional reforms in institutions such as the Electoral Board and the
Supreme Court, and various restrictions on human rights are considered to be
major steps in the change. Journalism, which has been plagued by political,
repressive, and income-related problems, has not been able to recover from
previous government pressures.

In the current context of the country, it is difficult for a journalist or the media
to follow the ethics of journalism as the audience is a victim of political
extremism. The Amhara television played a great role for the ongoing political
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reform says the participant, but the reform does not make the station free from
government interference.

We have been contributing to the change as a voice of the people, reaching

places that we have not been before. After the change, there is a dynamic and

unpredictable pressure, especially when it comes to controlling the work. We
are busy here and there due to the political instability in the country. Amhara

TV is not living up to its original purpose. Because of the circumstances of

our nation, the journalist is not talking to his own experts and making reports

that can change the society. Even the so-called Leadership of Change got the
right to produce contents by themselves. We live in a time when information
is often hidden and untrue. Even our leaders are supportive of the change and

the problems created by the change are being suppressed (FGD 5, June 24,

2021).

From 2010 until the removal of the previous EPRDF administration in March
2010, Amhara television has done a great job of holding government officials
accountable and echoing basic public demands. According to the Journalists
covered the protests and demonstrations at various times places. For example, in
August 2010 Amhara TV reported on protests in Bahir Dar, Gondar, and other
towns in the region, and it did its part to end the oppression of the people and to
establish a new democratic system in the country. In the first year of the political
reform there was a fundamental change in Amhara television. There was perhaps
a removal of fear mechanisms in the newsroom.

But after a year things have been changed. The situation in the press in the
country is deeply disturbing. The reason for this is that the media landscape is as
polarized as never before and that parts of the media are being blamed for
playing a pivotal role in the turbulence that has erupted in various parts of the
country since 2019 (Skjerdal & Moges, 2020). The suspicion of many people is
that the media are being exploited to propagate an ethnic agenda.

Furthermore, as the participant explained the AMC's individuals, instead of
focusing on the mistakes and gaps of the transition period, who claim to be part
of the political transition, have focused on blaming the previous government. As
a result, the wrongdoings of the regime have not been made public on Amhara
television. This has provoked public outrage. There have been repeated
complaints that Amhara television could not be a voice for attacks on Amhara
natives within and outside the region.

Amhara TV has done better in terms of expanding the institution and
strengthening its manpower since the change, but on the content it is following a
pattern out of the journalism system, said another participant.

After the change, we were able to have branches in different parts of the

country. However, in terms of content, we are not guided by the agenda. The

media has a power to make a change in government policy, but after the
change Amhara TV got twisted in his arm and started doing propaganda work.

Journalism is not doing as well as it should. (FGD 6, June 24, 2021)
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AMC opened its own branch in Addis Ababa, from where ‘correspondents’
will report back to Bahir Dar and the rest of the Amhara region about national
issues. The Addis Ababa branch of AMC views itself as a conduit for Amhara
perspectives in the capital city, and invites persons of their ethnicity, particularly
politicians and other elites, to comment on important issues and to present
alternative solutions and reflections (Skjerdal & Moges, 2019). AMC has also
opened additional branches in Gondar, Debre Markos, and other parts of the
region. It is well-known that capacity building contributes significantly to the
growth of the media. However, the media did not use the proliferation of
branches to raise basic questions of the people of the region, said the participant.
It makes the audience go away, said other participants.

Before the change, Amhara television was the main media in the country. But

after the change, the leaders want only to support the reform; they did not tend

to criticize it. They make the station do a propaganda work for their own sake.

We could not repeat our journalistic struggles as we have done in recent years.

After the change, the way we sought the truth has been reversed by the change

today. | think by this reason our followers are leave us (11, May 8, 2021). Due

to the change, Amhara television could not control its own way. The change

and its consequences are forcing our media to shift its procedure. Either it did

not carry its own editorial policy and do the job in a professional way, or it

did not speak for society. It is in a confused situation (16, June 18, 2021).

The main purpose of the media is to educate, inform, and entertain audience.
There is no point in having a media without a viewer. In particular, non-profit
television stations such as the Amhara television, their primary function should
be the voice for voiceless citizen. Participants said it was difficult to do so due to
the intervention of politicians and leaders. It is important that the leaders of the
station and the region, who do not understand that losing the audience is a bad
temptation for the media, refrain from their actions and allow the media to
operate freely. It is also important to create an environment in which both
journalists and editors can work without interference for the sake of the audience.

Conclusions

The study sought to critically investigate how the political reforms of the
country changed the journalistic practice of Amhara television. The findings
indicate that Amhara television serves as a propaganda machine for the
government. It is operating in accordance with the interests of the ruling elite. It
is a hard fact that Amhara TV is doing its best to please the people at the power.
It could be said that the first year of the reform, which started in April 2018, saw
some changes in Amhara television. The study shows that the station is playing a
limited role in addressing the needs of its audience, since the scope and focus
areas, both in terms of issues and place, are limited enough to bring some
unattended differences to its audience.

Ambhara TV played a great role in the ongoing political reform. But the reform
does not free the station from government interference. It has done better in terms
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of expanding the institution and strengthening its manpower since the change, but
on the content side, it is following a pattern outside the journalism profession.
Self-censorship has also been highly associated with Amhara television; the
reporters are often reported to have put constraints on themselves for fear of legal
or political reactions as well.

In terms of hate speech, Amhara television has been involved in hate speech
since the departure of the previous EPRDF administration. Based on the
understanding of Amhara television journalists, at the time being, even though it
is a wrong thing, it is common for hate speech to be disseminated in Amhara
television otherwise. On the other hand, before the reform, Amhara television
mainly threatened the opposition parties and individuals as if they did not have a
right to use the media. However, after the political transition, Amhara television
has begun to create opportunities for parties and individuals with different views
and opinions to express their views.

In general, Amhara television journalists have faced a variety of problems,
both internal and external, in the course of their reporting over the years.
Therefore, the political system governs the practice of journalism. Primarily, the
public's view of the media as government advocates has made it difficult for
them to access information that could be used as a source of information. The
reason given for this is the one mentioned earlier: the media is being used as a
propaganda tool for the ruling party rather than raising the voice of the people
and being the voice of the voiceless citizens.

It is recommended that a journalist be loyal to the profession. They shouldn’t
be the material of their employers. Instead of waving towards or against the
ruling party's ideologies, Amhara TV should have a clear ideology. To solve the
problems in the media environment, extremist politics must be able to come to
the fore and be corrected. To create a free and accurate media environment,
government-funded media like Amhara Television should be allowed to maintain
their editorial independence. Professionals, journalists, editors, and media owners
must meet on their own initiative; they create a platform for criticism.
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Abstract

This study investigates the deconstruction of historical truth in Yesenibit Kelemat,
literally translated as Farewell Colors. Employing a postmodern framework, the
analysis utilizes concepts of textuality, historical metafiction, fabulation, and
irrealism to demonstrate the novel's multifaceted depiction of history. Farewell
Colors is positioned as a text that recontextualizes the past, weaving together
elements of myth, legend, and diverse historical narratives (pre-modern and
modern). Through this approach, the “grand narratives” of traditional history are
fractured, privileging the emergence of “small narratives” and emphasizing the
active interpretation between ‘“events” and “epistemes” within specific
ideological and cultural contexts. The study concludes that Farewell Colors
dismantles the idea of a singular, objective historical truth, instead presenting a
dynamic interplay between historical fact, fiction, and individual interpretations.

Keywords: deconstruction, textuality, historical metafiction, fabulation, irrealism, Yesenibit
Kelemat
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avep(@

The ground of intellectual argument shifts continually.
David Goodman (1993, p. 17)
hAL h&AL 12977 ¢HONLD TPA ALPP aohsnCPPT N719%CT LT
O-OP APASET PRoPAN: OGS ITHAPTT PTLADMS PUILALT GF@- (9N
av N O+ FT 10+ LIS PHOP7 ADT NANTANNE OT7HLE NCAPTAA: NOACL
OH+t, AL KALO7 P71.0ACET POLTT ALTINT APASG P91ANT TR&PTT PULLACH
PaLLIPNG 0914 1@+ HaPT 0407 avid (zeitgeist) SPBA: Hov7 L7
RN FG RA&CE (ALNNE Pm-AN:: e3sh Aloort (T/truth) Aange
PP IO (Y A@-L @t LUsA:: Erickson (2001) “A/o@-1t” oA
L0740 @t CAOTANN ATRET (perspective paradigms) thede A
RILTLTA 2IARA:: RILY ATACT PLavHavGPYt: HavGPrt WG & 1LHIPSPrt
CFm-::

0102L1@ 2050+ hGAHT vl A CT9 1 (HY 09HI0- 9217
h&AHaT aoOF Ot 1AP-F: HARS “110L00P ATFrRTE ATLPE aPad TS
MNP (“AMeMETE” WG “ATR&P1IT” havann T AeF6 102 “Over the last
decades [...] we have entered a kind of post-truth condition where
skeptical, relativistic and truth-indifferent attitudes increasingly dominate
intellectual, public and social life” (Zackariasson: 2018: 1% 1):: OHYI®
POt (objectivity) At ntaPANt OCE PTLmePOt P2LHAPGPY T
ANFAON O-OT ATITAT:: FEh9® PHU- AhA PGA:: 08517 &9°% avhogt:
oL TP AT AEET TPt NP AIACTT aviar PHavG T
AT PGAN::

He AL ?34h 0@t (I°AYtdRav S OCL TN L4 DAL ALLAIO:
TAMPS OANO 102 OCAT TINPALPT (90LE AL +avACTD LwMfv::
a8 LA UALH (Et HICHS AR 291094 ALLAPT “Historical
conclusions must accord with the evidence; but evidence, too, is not
something which is fixed, finished, and uncontroversial in its meaning and
implications” (Walsh? 1977¢ 1& 54):: Q+ALI® L1LHAPGRLT (104 F¢h
&ehdt AL fantat TG “AteteBatT” daaFenPrtT 0Fdh PO @O
NLITFO KGN PTG AMTLE PTG A@-1t PTL0AD AAL h910hAR aoCrts
MPARYE ATRSMA ALCIFA:: (ATAC P7L16T PILAHLII° PG OFG 7T herthge
U1 36n® detrt 071887 WPAC &P “The world does not speak. Only we
do” (Rorty? 19897 1% 5):: QA7 KAYANT: 72LYANTF? AL0PTFG Che-TanT
PIPTILD LUPTA::  OAUPIIRE ?F4h 0@t fo-ambhat  A0FOION WG
AL10NALTE AG/@LI° 18P MM PSA:: NAU-T P40 PAIPGD-T aot(gP:
hhéaeo- o L 2GRt o P e so-pi- PG (Hartog: 2015):: A74.0@-9°
APFCe (1988) ALU-L N“gas chamber” LLANF®D- SHAAD-7 “1&” PAA, ALCT
OPLND ATPP &2.I° P1845 PAUGE Hb 142 PRCIPAE “A7L NF JDH h&d
AATPPE LIPPAND- NVFTD- 0527 °ANC PHY OH hEA +meE? 10-:: U heh?
+me 0TS 70T LTCNTA: A7 nihhde La9° TI0E 7Lt LAt
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tmd PA°:: AANARL LU POH hEA At RI° Ad, A7LTLAT ARPII°:: AALPIIP
go79° 001 hed ANINLIE AT’ (1% 3-4)::

0Ot (Mo  aI%eTT  OhEI8Ye  AD-LFTFT PP rhirTavm:  nOPYtH:
h*en € (deductive) Ahhued: ham®als 197 Fehtq A0SR+ +e0
CFYYN” FTRCPT MHOR FebTE NRISATASE AS  f@-am-that
AOFTIANRAR TCATE PSA:: PP PPT BTG 014 180T &4 aPartINET
PrLret Tr1FR He Peh (Saveilieva: 2011):: F4h® v-rtF7? e7lme
APT8T% ANAL N800 P&t 9974 ADASI® (LIPT Po1.LL00F7 P&0T
P9916 ALY £ULHPTE ANAL hng-@< Féh A7AC A0 Hee 7007
PILMEPT NATRGI® £271000 AP@FF “thick description” ola-+" (244hG
PANAL AAPLAP ATETE) 70N PTLLALAID- PSA:: TlohieT NtaPiet 276c-
M@ PTLMOROTE BLGTG 014t GG ROTANTFO- 1224 7L T 2O --
OHY LHI® ALN P47 At POT heT0FI®4 (juxtaposed APHL4T) eoLAT (T
FrFEPEP CANAG. AD-L 191LPLD* WIAC hOTFT AWloTT P4GT 099404000
A ATRGP OO1PT 099480 0 10+ -- &1ZHAPSP ADAL: 70:

PGk av'1q YA

0A1%hE TGF OAT NLhZHIPGPYF HovyS KIAC AMA@-FF (Truth) evhehc
AVEDS 1@ PRTERIC &LHIPGE ATAC TCNG OAPT A@-rt7T 144
0L1LHaSRrE ATAC @OT P17 e9°raeAntao- “o@-1t7 (truth) ‘1< “T/”
(+avAnt 0457 PATLEN TEHHLTF BGAL: TE-I°T U9 h9TNS P14t 48, 1LY
TGHATE (19°CR ANN hs-ALf 2C 19T AThad0F hchC ALLCT A8V Akt
““Truth isn’t truth”:: ¢pa9® Chuck Todd »c NBC Meet the Press
aChINC AL (Lhéhd LoLh A7 Ade: “When you tell me that, you know,
he [Trump] should testify because he’s going to tell the truth and he
shouldn’t worry, well that’s so silly because it’s somebody’s version of the
truth. Not the truth”::* (70Eh® bk OAT PHATPAD: PLALHIGP AIRCT
10 ALY MRS APANNT 00T O TALE AD-2FG AhAt HZL 9040 avhh
e (TIMeP 1@ FALE PANFPTS PANFPT NLeANTFATFD: AL
TO0F POt ANt R4 P

! Geertz, C.(1973). Thick Description: Toward an Interpretive Theory of
Culture. The Interpretation of Cultures: Selected Essays. New York: Basic
Books.

2 https://www.bbc.com/news/world-us-canada-45241838.
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N21% & TG OO 001 P&TE PHCRTD 8L 10-- (AD-L: 290141 BU 06T
M Ap, +ao(CtY PG Par®- H@-rt O HCAD LT P9P7LCANT 92499
PIPRCT avOt WIS thopf (€T AT O-OT eHNHT ALLATC:: D8aeC (2004)
OO LTLADT XTNYANG & IAYAN OC TPLH 29107 76T hr(NE F4hG
PINOT OC AR1ST POFTTEGA: ANPLI® PAVIHEYS P87 188 MUt TAAP
APPRT ML PSR -- TILONAT AG 4207 001t ARTAP H&PTT ot
PIOTINAD ALLAT:: P27 & F 71HE, Ghd OATTT PAGA:: N1140NA P&s
ae70 (hermeneutics) 0@-137 21975 PaP@AT “(FP” 0PI° PAD-9°: LAELTI®
oL @13 PPILCOANVFDT AGIOLI® d@-1tr A7 ALLCT PoLTh UIPT7
R4 LTLONTAT 101 N0 NA A8TOT A28 . PCIParC AL DL pD- 3
PI.MNEL: HE PAIP::

A28 DRavC (2004) 60T OO0 APIPL A 1PIPL@- (Observe ASLCID-)
ATFAAT:: 2PN d@-1t (truth of art) La9° e+EFDII° @7 LN, HE 070.7%
10 YOt LD IAAT ANLIR AP AT APT STAA:: NP4.CE-
ATOALD ATON £2¢F AARTAP 784700 ORI° AAePh AP 1mAYAN (logical
proposition) A7 efAd:: ePON 6@1F7 L9 PIIPIPLD- (11LNT NS
T HOT GPGA:: NANALI® P1 (AMPAL O T 00LS GATT ThHOTT TCATLLEPS
GFP avAh QAD- -Gt TINFUI0A 10 PANASI® PT PO OmPAL b
@O-NASS AltoInfe A7LaPPRE dO-TF (114107 0SS @-NATDIS ANTTI0eD-)
P03 BIPGA:: ANAS DLI° LT 4@ 70 N&CLATS v-1tT AR ALY

A0 AL -- N114NGP TARTF AL PHheddv::

NA49%° 23 thirtF ot PPevAnt®<: ATLHY i NANAS AD-L @-OT
Ptwg. POt NPT 10 LoA@ NChF ANALTT ATAN ANPEA:: AS9°
PAGFD ATPCS LBI° AT AN £4C AT AnT Jehi (1977) (0943
(“&NLN7F “ON% WNAT “ACh” AG “ALTN): Z9anT AT AdeT A BB
Jeht (1981)f (“HAT’) 42975 ma AT et (1990): 7408 Pagraef (1997):
A2 9o (2001): A2og4 Ao+ (2001): haoge rose sosc (2002):
LD o318 Paodlyy a3 (2003): 4777775 (175 (2004): a22¢ (2007)F
Pa7 #1977 (2008) A6 A4 (2010) SF@-:: OAIHLY ANART AL Pfaow/r:
nchF PORF FLCIPA:: NFANETT NAIANST ho99NL00R AR FPTE ol hes
hhte-ch NA T N&IHaPG R OH+F. ATAC MmN0P Lo TORTF AUNTES oS
26 ML N (FPE ehtavt avgdvtt (Journals) ¢3-tav< f9°CI°C
N PETF FWCEPA:: COOTTT AD-8P PavlS LLNTFPCSP aPAh hFsh KIAC
ARA® POTTHE TGPTT 17 AAOTPANIP: :

AGI° &0 NSO 0RTe WG T “Tv” avChel G 2C NINLD- PATPAAN A
P& & PAD-T havairt 102 10C:: APV AdE “1&dee 0770 TICT Fi0k
ACEPA U1 11CE 0@t av7¥OF AAOTE ATE htAAR TIC Fiak PUL.0Ce:
ALLATC:: NFAAR P90 LANGT GF@<:: YOOt JP787 10? AT VLD
Nt et Al HIE e T4t 10+ 9PLAID<:: AAUIICE AR h&
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dnductive> [0t N9GE] 1@ NAST PAPMEST AILIWAD VLOTS
S L@- O NAEPT 091.00E ARLLAI:: BMi-d-i LAANN:: AAP PI°IND- AN
LBIOLA: OB THI® NANAL ¢PFE (PLATFM AD-L 9900156 PO we. (@-::
022 (2007) WA 728 Pg2AoF LUT TANTE ... (HU AT ABoRE PaPRchd-
POCET LFRE ATATEE N HALP L AG 07 ANE (ATE AT LH PTALP NJ:
ANE L19° A% T NAAD- O-OT P10+ @150 AT ALLLT 0D PLCAEY
GAI® h@DTF DUC PAGANE ADrT 914 1< PPLA 1777704 v-477 (0887 2007%
1% 11) [AR7hk Ph% 10-]:: 001 NANAL NLGP AD-L P901.9G NATNLO- PTI¢-
LWPSA:: BUTT VAN P27 24777 0 F-éh TISOLLTT AP Tt HT PHY TS
ahq YA 1@ Feh N8NANAEPT &TEPS MHPI78E MhAS $CAA P9LA
a9t A0z (HUIP QU TG PILaPAND- avd 79 (17 PA“77 DT 36
UG O A8t A8 AT PCEP TLCTPA? 2T 1D+

P1qE GAT]
PHY TG PT 9ATT 034hT 6@ vt 4LATFCSP mOL (P17 #1777 OO T
+CHP Maet 10 eFeh BNANASR YT av+C9PE eF¢h &t (historical

fabulation) Agf 99aet AG QHZ<wWLt (Irrealism) +7t¢ avAT PHY TGt
NCHC GATIPT GF@-::

Tk A 1HE,

eV PGt YANTFIS (27 OHINR IASRTFT Nrbarlm@d ADAL APDAL. P77
WL AR1FR 10+:: avlEPTT (P TF NANASS hhAGL 9o -- hrG)P
NPT 0124 YA BTG GooGPT -- (19ATIP P7I°F HE DAL ALLEhA:
AETTGA:: PEhaE 9°cem 9 P rbhivk P9l.00% TS PPOT NGATIP
P79°G HE CTONG. SF@-:: 1001 71G TPt 0L 14HIPGRIT ATACT T2
Tk LLAFPCTT MTNHTHE  H&YE +aPTlA:: (LY TR 4LAFPCT
P“deconstruction” AF T £10°1AA:: PATIINHT @+ 074 “deconstruction”
NOFEDI° 18:27A0P 2CUt FavCoR 091LLT PTIMPAL &F N1“9TnAn” A 176
AT 027 0990 AT 10 AT&Y Bhik (047 (determinate): 0%
(definitive)s #2caowl 3 a7 tavCt 0GP 10+ Bhltvk 060 @-ONP
TPCTPT eHPAT TH 0127 PMADE & (AD-L 7G0T P72 P
NT.LND- 0L hbTF (LR WCLD: P9I0P TLI6.LP &T TLLPOT 10+
PILA P ULIPPPLRIH & 1LHAPTRYE AT 10+ (L4647 2016: CeAf 2003)::
AL PI12d&T 091 GATID- e+ .. .the impossibility of pure
presence, the impossibility of absolute plenitude of meaning or intention”
P 10 (Cent 20037 1% 68):: 17 heF Adaes (authority) “1m-48::
“ao(1+7” (dislocate): “e94An” (displace): Wt AAACTH ASTO hhaehie:
o0t 9742 (disarticulate): “o9afe+” (disjoin) @H+t. 10 QAMPAL
PATLT Bt AAPANMPS @AM Tih-F -- “out of joint” aPP77 -- LavAnFd:
: ho-Or P91.00h5> W78 ha-sp @L thivk 999.109° ALLA (8447 2016F AL:

% https://www.youtube.com/watch?v=x9PRaCYVySo.
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2004)::* gu77 Ntavant @1AC (1976) “Deconstruction is not a dismantling
of the structure of a text, but a demonstration that it has already dismantled
itself. Its apparently solid ground is no rock but thin air” 07.A £10aPA (1%
341)::

NA72% NLAIOAL (1948) “4.LA7 PTLADT PA “(HE +44.E hah: Al N91A
etlrarFa (1% T17):: i (AL O “2.LA7 A28 Hhvt AFLD- o TFAD-7
ho-ar eolovispr MHPE &FF (MA Okd “HPCT” AP &TPT NATFo-q
FhOEI® ACH OACH 0714010 7A0F ORI &G NTILELT “A.0NTNE” TLLT
PIUFCI RIROPPEE (IHY T vAET PAT APE CLLATPCT” (171A
PATIINHGT 07 ZT0YAN OL ATICT (10U P A7ICT) NTIATPL: TPI° AL M4 A::°

847002 A

PGS Fhi £14H0eP 0]

Hé AL LACHAPGRYT “LP” PAE®T o1 UNLANS T1400A AL “AR1P19”
AN ANGT A CF Gov T aof0G TN ARTNTT PIPCIPC ¢ P F T

Wl 3P UPTT APNTT “ALLPP” PTPAN FUARCHTT APPOPA LTTA::
erZom-bt (LIPS (epistemological assumptions) fGTOAE  PAVIHS,
ATILTTS e P17 (conventions) 1ic-A: ehiamq eLAN- (previlaged e+L47T)
OD-PpPF7 G QERRTINT U-eg° K@ T CAD T aoADTT A9, £LCoA (Rosenaus
1991)::

LR TE WL ATAC hHavG R ¢ paradigm” ¢l @-p 291.0LC AT8:
PHAPSPIHY eHAN: a2 COPT ACPS 09110099°G PTLONT ARLAIC:: LARTIP
AAHPGLYF PTL8HI° -- “contemplate” P91LLLCIA -- AT AT LN TPCSP
AT P91 ED 10+ N91INLAN ARTINT® “AHL1m” PHAANFOT A1t 1B
AteRT16 KRJ LTLINT 10 LULHIPS D0 77 AENRE peTIT R AnTTLeP:
TR OHt. AL Ptavwlk v ARTE UATFR IRLTANIPT Sl
TFChAM9®: hCOtPTRrE: 4O Rrt: OFASRr: AT Rrt: AOATIPYTTH:
HoPGR AL AT PaPANNTT PAZL ACOT @Ot N7LA “AT1&hI°” ehDA::
U-0eg® #“logocentric” mPAL AALTIAP (transcendent) 0L +obT RIS
PILmG TOEPFFOGC ANPLaPD- Ohbave. avp\(v WI8RATFO ehihgd::
PLALHIPGRYT GATIF® ATIR (LWWPSTT aopavC ARIPT re-P avPPC @RI°
PLaPWL IR ot AT po-bF (underpinning knowledge) Aewrzi716m
aaet - (Rosenau: 1991):: aarrig: Hassan (1987) nA¢2Ce (oo
A1LTAD &LHPGRY T RILATAC 11046 QWCL @ “massive ‘delegitimation’
of the mastercodes in society” 1@~ (1& 169)::

Y NHPE HL ALLAS P7AF (Y QUCLO 10--h@-NT o904 3010
2N NeoP'r: “There is nothing outside the text” (244F 2016% 74 158)::
S (Le70 PIPINTITINT @h e ALY £40 LY TST LU 1% HALYT
CTLPA::
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PP FANC MAF@- 012000 ARINTF aPhhd 210G AG Féh N THAVTE
emeane:: Joh (W PCR LAS NATHTS UvrfT PGH OLI° 470 10-:: F4he
AT 1R G PTG HIPLG Lo19° WLLHIPE ATAC PT.PE: TRL 10D-:: HE AL
PHaPY “PB QLAZHAPG Rt AIAC 10+ QINT ATONL AT TFAAT:: Hd AL Fdh AL
-G Foh (FALE AD-2F  (MFANEGT 0AMANGS 1910400 TERT:
0271% & 079 TGF) 0T PG OLI° a2 0G “H0L” AP (HY ATAC 1900
PHATPL PEA:: £ULHPSRYE AGT MUY ehét NC ATLDF TH LIPRAT1G
STPT7 M1 1ETANTS +LhF aoCR 00LYHT ATICPP LA 17§ PAD-I°
(Goodman: 19937 1% 20):: Féh M1& & T-AT 8L L7 (LY ALJ DT
PAGA:: 197 FE0TFT oG RILT ImA & 0gge L%t TICeP T
AeLA9P:: Hutcheon (1988) eu7? AZLolhtA®- +10&APAT: “To move from
the desire and expectation of sure and single meaning, to a recognition of
the value of differences and even contradictions. ... We could begin to
study the implications of both our making and our making sense of our
culture” (1% 21):: WAPII® HS NAD- P&IZHAPGRYT ATAC Féh NP1FG NAYAR
@A T AGTTTOG AGAL PO PIPTTFAD: AQLAT:: LARTI® NAUGP GATIS
ATt AIRC ONHSR oAl 09997 NPMRYE hetas P71UHLE “AD-T@-F”
Ohce fA@- 1@+ (Cox AS Reynolds: 1993):: 112G @-AT A.mé9° hirk
PCRT AT OhCL AYAC PG FUGR QPGA::  fTLntAt 1 TOFT
WILaPINBPE DALY avav vt AT FANT::

+hats tharert

PFoNS P12 G TP NEALHAPSPYTE AYAC HAHPP avdh Nu-At 1P0F AIAK
S A A1LG D “Ehat” AP v-AHE @ “EhOFPrE” 102 Ehak NQVA PoHF
OOF T &F ATIF PULTFAT vk hartt: 104 OHF. RO9° 11 av%0
eavAhdd:: (4hCS 1.CH NAed® ANChF PAvA TG+ APOTT HIE “110-P
Vet AW%L thivt e@a%A (Goodman: 1993):: Jéh PHY 11042 veO+t
“a1e” aoPr }1L Bhivt AT8.00L PLCIPA:: LV PEhOT ARJ ATLav-@ Féh7
PPLI>E AT HIO ALY ATL AD-4PS €hs Net: FehdF7 Lo “reih
ASPF” eaong: 10+ (Goodman: 1993¢ 1% 21):: Rosenau (1992) A7L71.00-
U ANGR AASTS A0t AStht Dto0s Fehd® NF ALt vhdP
PGP ARTOT NLALHISRIE ATAC AT AGPHCHI® LNG bdemsP T
CUGh::

OHY Lt @0t Féh 0&IHSPrE AYAC NL1ATASE that AP?:
Norris (1997) A7891.Am< (ChF A1 aPANTT 091048 MHDP htobd 7t
P7°91C TOOTFT @RI P NADRTT 091084 avhh 10+:: (IHY 734 Féh NCh
POMrt aPADTT POULeIYECE 1GTIET ARPT TCMGT hdhtie §NheT 0U1P0L4E
NGP aoAh Tt NATREPrE 7407 094.MC AD-LS bt P07 jm-::
N271& A& TEETE N140NA PTATPEA S9LHIPGR AANPT OL T9490-P AL TN 9P
HAP@D- Lo P“agent”™ -bhat 91O v1t ATU9° ATG +L4(.
pravpnF e AP ST AN LV 28A7T NeLAD: PNFTE ACH ALhCET
P06t AN PTINGE AR AdA 1PN PSA It eFAA (Rosenau:
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1992):: hAP19°: A28 0F4h aPAN NP4+ AD-L: &7 0T9wi- 0TI0AP LT -
- thavt -- eUrsa:: White (1973) A7891A@-9° #2977 £4¢h AP Fén
TCrE RN TR RUCHIPS LT FSNFT LA HE PO Bhht ALl
LoOA% Az 1&14HPTLrE v-Ae9° 11C ?“discursive artifact” MM 10§ 1@«
(McHale: 19877 12 4)::

thadert 246077 AoI00e 2oPANFA:: £60T P21 hG ATT T AOATP
o 10 IXh& RILPHPE avd N 991308 OhCe ATRAD< FGTETE
HoM<YG avgn @7 (IHarAde, P20t A0 (9°61 eehmt) £99.1¢- Bhivt 10+:: OHY
PGAR PN FICHD- 0Feh h&TG avhbT 1204 Ehat ALLT HHCTr-
PILPCO AT P0G ULCT AGPRIP:: P9U+L100% (1 1%hd PO AL N7
TCID AA AN GAI° PTIwéE HaPSE AANLTE hA@« “0&G 9°CT”° Féhrt
PrEM(: NFSh® “UNCTF’G 9°GAPrE PTLPAS NI® NA%L: 1% dedP AD-L:
A LotRes NLIP Pt ¢F@- (Chaliser 2021):: ¢4¢h +hadRrt
T 8T 10 “The textuality of history emphasizes that history itself
can be apprehended only as a collection of representations, open to
multiple mediations, renarrations, and interpretations” (Taylor: 20107 1%
485):: \Z1&xG OO Féh EhAFRrE LIAT 0@-1HI° AP EDE A0
?99,1¢- (conditioned £92.£4°1) +AMFPT AD-RET ATAEP SUGTA::

£3sh 2.0A0A4%RT (Historical Metafiction)

eFoh ANANASRIT NL1ZHIPSRIT AT7AC 760G PANAL ABrt (self-
reflexivity) Mg°eq eo9,9 50+ N>+ 10 A28 Hutcheon (1988) vFe?
LULHAPSP ANALT 20F 234h Adtoinies go40° AL PCMEG AATF®-:: PHAPGRY T
“notions of singularity and originality” 07L& @°C1 Féh7? NAQAE @-QT
TOFIANT S HFR (1% 172):: PRISEI Foh §aIPF R aoAavLPG AYSP
ARLAIP:: Féh @7 ATACT ORI ANANT ATLe A Po1ch ooy 6P
TEAC PADIP:: BT ST PTLAMETI® DO ATACT AP AATLAG 10
(407 1998):: A1Z & Nt AD-L: PP Fe? AP (HY AYAC 101 (aPPRI°
AR 12ch@ G FhE thOFRS 02rEhad e HC10- 2100A:: (HUIP:
Hutcheon (1988): J¢hg AnAL A7L “discourses, human constructs,
signifying systems” +@0L@ &+1H5h (12 93)::

0478 N\ Hutcheon (1988) “historiographic” atéd: hWhite (1984)
990 F¢h h724&PT ANHY &hé het o7 e91.8me® (history writing
as narrativization of the past) Ar?: QdA Qd oot X074 £3605 ANAL
@A LNRIrENAIPIE NHD LIPRPTT ParemC A1 L1PsA (128-9):: hHy
A1AC FENP@- e (NLTENNT R ¢ hAv? Bhade 7S OC MAFTrT
prato@CO T (coexistence) mOg 1@<z A2LI° FShR LH hevhers Pt

€ goh:- ATRI° IPGNT N9PSARYT DT L AO9°C “INETTT AR T1LLTT
LavAhF A h7L9° LAI° avfHE TIAovL T vl LavAndd -- “rN AN
Ar8.N0:
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LemAA:: AL9° PHALe HavGt (16T LP74A:: HVI FehP 1H Pal-Prt
987 £1AMA:: U7 1°LoeAnt Smethurst (2000) 117 Ou-dt ahhe £12d-d::
AT 3¢ 1h (historical time) Ay JFéh7? epL>ihta (chronology)
MA) ALCT PULOALNT 10 y-AFF @« “historiographic time” A7 Féh7
A1 ch (narrative) eoiong: 1@+ (1% 176):: P&I1LHAPSPYE 1488 v-AHTO-
AIRCT (WPTE AT 234hANASE Fhdrt? hevt: PATRan: ANHD &F oF2ams:
LAFN0L T WHRU-9° “the temporal logic of causality and the timing chain
of grand narratives” ?9.5mONN+ A7LoPP+ A72OANH aphh (heterogeneous
character) Po1.008 1@« (1% 145):: ALY £1ZHPGE ANAL PF4h hivi+TF79
U DAUGRD- LORACE Nk OC 091P7& Féh APFRAN HCROLPT het
o7 LALA::

LOANASRTT (A7 ANAL (&0 FhOFRrT 099957 (40 ALLLNS
MWRARCET AL ANT@NET £91.0720CPT NANASS 0179 avhhd AP
TEEPTIT PCNGPTT 0710 &TC aPPr7? Po1.0avAN T A0t 1@< (Waughs
1984):: 472 Hutcheon (1988) £4¢h 2.0ANASEH (Pu-0k KTNYANT D-ULT)
0F¢hG QANAL N7 evhhd PADT &INC APAM L7IPYLS ASA IRCTT
PIIPAL: HRN, 1@-:: hHy AnP: A7L Hutcheon (1988) ¢4s4h 4.NANALRITT
pravAnFo- “those well-known and popular novels which are both
intensely self-reflexive and yet paradoxically also lay claim to historical
events and personages” Ut £1ZHePGP Fha-tF7 10« (1% 5):: AIHY EhatT
MHD +L0FT WGIORI° At T CA-ZNCPPrET AP0 NrEh0FPrt?
AP OC hPLD- PoLOPCI: TFD-:: ANFIINND* GR.I° AFAT ALLAI® -- hEhdrk:
NGe %A AIRC P91L9T @-OmiPd 10 AP OBhivk @07 Prlecno-
A0tTINAG 9010 “is not that representation now dominates or effaces the
referent, but that it now self-consciously acknowledges its existence as
representation—that is, as interpreting (and indeed, as creating) its referent,
not as offering direct and immediate access to it” (1& 116):: hHv A%$
L4lHavG P Fha Tt Otaeade, X0t COXNCP AG 3P AYEFT SHD- ASh
ik 7474 “time-spatial” GF@<: fuak KT7A0T  PIRLTIPT 2Fdh
SNANASPYHE eo1PaAntD- PuAE HOPF (AT AD-LS (tavadg POt
VL PTULTGOET U-THS 0F4h h@-rHS 22AN 0D-PF TGP PULmePO T N1t

pai.avaht 10+ (Hutcheon: 1988: 1% 227 AG 285-6):: AAP19° ALPrt eEhd-tf
OhCe LUPGA: “a mixture of the paradox of self-reflexivity and historical
reality” (1% 110):: OTLeEI° £F4h A.N0ANAAR YT PENAFR e PIE NAPS 2360
“re-conceptualisation” MM LIPGA:: NePPrg® 2340 LNANANSPTT POt AY&T
LPLANIA: Fohi ADALS AAC-F:: AIHY AY&T A2L +ihi hdtoihne/9oi0:
FNAFPERT ALPRTH CAFAAT OHT. A A7&T LASAAN (1% 17)::
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¢2éh &Cri (historical fabulation)

“Fabulation” hAt7 “fabulat” ®@9° “fabulari” #CPLPA N175®- heAH?
AN P4 (LUT “narrate as a fable” 0970 &F haa-::’ &0-1¢ (self-conscious)
&me® N7t oLt aoPry 9ol favAnt 1@ OHWIC N174Prt aeCET
pop.ee 1 1@+ (Baldick: 2001: 12 93):: A7L4.mé- Povtlh AANT P91.0hA
NPt NAPAE. Féh 2C AAINN LaoT HIE “GPCrE” Pol.A®- 999 -+ T
LGLPA:: hHarGRrE ATAC Scholes (1967): “fabulation”? L¢3 €710
PC2TT N0 “hIING ANISEP PANAL AAPTT PTLmPI® 10+ LAA
(nnA<.h: 2001: 712 93 w-at):: &70Ya0+7 Bogue (2006) +9104-PS aPHCHEP
O eI FO- WILTLNTAD- LINAPA::

Fabulation... is closely associated with fiction, invention and the ‘power of the
false’... [it] comes from the Latin fabula, which may be rendered as ‘talk’,
‘conversation’, or ‘small talk’, but also as ‘story’, ‘tale’, ‘myth’, or ‘legend’. In this
regard, fabula resembles its Greek counterpart, mythos, which may be translated as
‘word’, ‘speech’, ‘story’, or ‘legend’... La Fable, according to the Robert dictionary,
may refer to ‘the set of mythological stories as a whole’. (Bogue, 2006, p. 214)

AA &0 Scholes (1979) A72A%0 N919L0TS £1LHaPSE avph “Napqmet”
P30 ALV @PCrEE AL 4IMHLE OALT8rH: ANTTH: 91t ATR.U-9°
AONTETZEP KY&TFT (Mheh @O TN o.0°AnT 1@0-:: Abrams (1999) v
QHCHC AL TAD- &INAPAE

Scholes has also popularized the term fabulation for a current mode of free-wheeling
narrative invention. Fabulative novels violate, in various ways, standard novelistic
expectations by drastic and sometimes highly effective—experiments with subject
matter, form, style, temporal sequence, and fusions of the everyday, the fantastic, the
mythical, and the nightmarish, in renderings that blur traditional distinctions between
what is serious or trivial, horrible or ludicrous, tragic or comic. (Abrams, 1999, p.
196)

N&1LHIPSP ANNL O-OT 991829 P2é4h hPS Ndmnd- 0 10-:: (AIHY
Hhatt PeTCrt 9A919° “ordinary” AS “extraordinary” MMPF7r (TP
“PP Lh eMCE (LY LTt ¢PC ThPT AT1LT4% N17£G N9°6N avhhA
Pt SINETT NavG e A88.N httt? 140+ -- AHLUI® ATNLO- 999, e@m-Pm-7 F4h
A1 A e.mePt A18.me-mCS La-Omthat At INCCPT? (&TFrt A18AL 1P
@949 1m-:: AAPI9PE 0F¢h GPCTE 1@< (108: “om-P” (9.0 ST he NA-
PrmPh-t? PEPCTT PNAFPT TINCAS AAIPE TIPYL: 10-:: (HVIPE he AT
NFéh LNANASRHT AL aANTIO-: A8.0 O-Am FhaT AdToI0e SPGA::

’ https://www.studysmarter.co.uk/explanations/english-literature/literary-
devices/fabulation/
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M1/ (Irrealism)

MHIT/ARTE P1L60-PT: P4NANARIHS 100 Paraah 180T avhiF
7 7407 WA ehador@- Goodman (1978) 1@-:: PAZL: 1mA GAI°
TG &P NAOPCT $7% AL TIT PAPIS NATL 0P ADrE AIAK 71T
10 At APl ehAaPS. e1Y4RrE avinen Pt Fo- (Gentiler 2016)::
Goodman (1978) eu7? NavPrt (1 HALe +RIVHG “HBI0PT AT 09Nt
MHPTE AIRTLPS L10RA:: NFANTTE 1Ak &V YAl A-179CrF ©LI°
RLTIARYTE UL ARUPTE 175 GA° AL TIONAR ORI® 6PmP aPhh hAD-
PTLADT AGPOE AT PRI 1P ANARTTE ATI4RP PAA° aPANT GFm- 0o 0
10<:: ALV NHPT78P GATTF I0C CFO- 0990 SNANAPR &T AAD<E “we are
not speaking interms of multiple possible alternatives to a single actual
world but of multiple actual worlds” (Goodman: 1978% 12 2):: QAUI9®
MHZT78R 1T &1LHAPGP A\26 AP?E 02Tt RrES ANARHE AL+l 17
R9G KYRE ATLLLCID PHAPSRYE 178R1T A7°18S 00L& aPP7r LavAnTA::
U178 RYE 0178 A18&P PPANFT £70A0: “reality is relative” (Goodmans?
1978¢ 18 20)::

AAUPIIP: AT NHPANTIRrT (multiple world): A7€9° QHpaoAnerH
(plurality of versions) eOHZ178Rrt aP1ABPT LPGA:: A& 0P GAI°
@eI° NHY 0P GAI° 7UBC AL 0P avAh PAC:: PO 182G Urt
N7R: Okt P7Iwe K78 et 27w HEP KA “we can have
words without a world but no world without words or other symbols” (71&
6)::
) OLTY% GNP PIPTILLD NFPUTLD- avYIL 1D-:: PTGD-I° +RI° 1P1 AP
“are not ‘found in the world’ but built into a world” (1% 14):: Putnam
(1992) A727110A@ MLAAI® PIPTRLLDI° P1E GAT° MLAT PILPCNAT Ochtrt
ATIREE 10 AAPI®  (RCHIPSR AQAL OOT PULeRC PAdh vt
AHPYRRTE PINBO- 10 FINT WrTANT:: QBhivk 915 291we o-ambhat
AN BUPGA:: 178 P11l 14807 ©TCATE M) PGA::

LT PO

NASI° 22¢-PF AL HALR ATACTS 1&4YANT O+ T NC T POPT +LCTIPA:
P OFANFS AAPT AL taenCt@- 22 @7Lav “The Case of Existence In
Fagor Eske Maqabor, Kd’admas Bashager and Garacha Qachaloch: From
Existentialist Perspective” hAG AhA. £aA™ “Existentialism In The Selected
Creative Works Of Adam Reta” 2994 PGRF7 ANG@OIPA:: h&ANSFSS
ap0ef, ATRC EPLCh 10é  “Mahilet: A Laboratory of Stylistic
Experimentation” ?7.A®D7 ¢@75 LUTT @7 (01 A7 OOF
APLND- “LLPN” KEIN PLND TrHS LmPAd::
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N&ALHAPSRYT ATIAC 0L D78:av (| 708 PBo o AR Wit O« 00TS 4.6
TG U5 T2CT PTLmbd 102 (TGH WILTINTPAD: T8 PgrAF PAA (uin
PILATPANTE (&OF@ PHav[R78Bav OTLLT hBPC FLNP T eHANAN0T:
&S 02rEhadert (Intertextuality) v-1s 06T AD44 SUPHOTE A7867 WL,
“PLA N’ PARAG AT PHLLI0T ARAL 10 FAAT:: NAIANS 784.7A0FG
Phtsdn NASRT A7AC BPLCH AANA “ABTT (77UA7TS AN2IT 9P0CE
PIAGE 1007 ANA OALNST “PAisit dvbd (Favdme PRTICT CLB9°
ADAST’: And- avh7? “A Study of Narrative Technique In Adafris and
Gracha Kachiloch: Point Of View and Speech and Thought Presentation
in Focus” AG V2@t PAA™T “Narrative Technique of Adam Reta’s Gracha
Qachiloch: Stream-of-Consciousness in Focus” ¢79.4 Av-A1TG 4.4 71910
PPl TGRT LmPan::
eV et Aot NN @& P4sh 0@ 1tT 4LNTPCER voh TS
o048 (PPt rtwét POAT RALA::

+rtq

P47 COTAAIYE TUE AdFEhS Féh

NP7 24977 @0 Féh NTLIANTPAFD: aoAnTF A8 PCT COPHINTIP
At FT VAFRTE AL A%.0 htet TIPAL 1@-:: P7 e P340 vo-0 37 Nao(+7
oe9° 11T NToh (Chd hartPF7 AM8Hf 9990t 1@+ PL1LHIPSP Féh
V-0 aoANG AOTTI0N PCICAPTANTIR Wb PFT apd e 1M RIL9°
ChATAAPT F11%0T7 @e9° eHOAANTT A0S @LI® OCHGA 10+ holaaa-
TYee 7 N (0Nt AVFT AOTHIFFO7 TImPP 1@< DALY OQT
NPT 4777 TLOTPAD- AT ®- (Ade&P e34h TIPUCTP 1 Nhé-Po-
+eh 110 0030 FEnTFT AOPFIFFOT TImPP AG/OLIT NhTICER T
Aqtahe P9 e DT ATLPE ALCT NTIWPETFD- @-sp apmepg® jd-:: AIPAN,:-
P70 AMLS 09167 Auag: Jéh PUlmeh (LPT “TCSNA. SHhA” FLCTIPA::
UAEI® 0740 °Ah AdC AI°T ¢2 1?77 ATLAD- aoAh LAm- HE P14.mé
CF@-:: NOCETAD- CP@ A ThhA P20 (“Oa>007) AP ATOrF@-ANT::

0A%P4- AH eHONAND- (LT 1F6h9P: N1FEhe 1‘&?‘?"3 A7L9I°GhaPAN L@+ PHAP L FFy-

P07 10-::

...[0CPs F ---0F¢0 T419°]

AL POTHAA P88 I0EE eaaNE Ao (NASATE 0042 APT T HAY BAF PINLT) AS

04, A NOLIICLT® DL (1917 L35 PF PC4t ChPPRFD? ALY AAL 0o duld hPPT

AR AT DOAP OFSDN T1h07TP LOTPNAD- PNOLIICLI® HC O'72E AL HTOA:: LV

h%h(, @8 HAM NF O NA LCH NOCP HY OtmAé. PhC enCP T08LF @L &7TTP

Favp( T mPF AL €M@Y L0F@ RILPAT FH NAF hAATFOt 0F ArS.LaomAt

PULATFPT? AT @ qCP ANTTTI:: (aPPédet: PPCN AANAP AAPAT:: AJéh A UHS,
OHET TLCOAN: AGN ATPmet P27 (197 AORL A9Pmi P22 (197 A 26207777 +0\0e:: PHG Havy

A@ PACT HET aPpdeddi: ‘06T TTE It W21 AL1NO9°:: 990 2 9987 (LS&C
STT® 097 PANL 101 PFNMOTOT OV RITEMLD ALLCP AATAT avf havd~t hHLY

8 Pty 84 Covovldf Kdvdd TITTFR GAeoFh, Clevabtht 04007
X PR 8 £TC 2 AL TG ¢70 PAtorT@-7 10
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NC:: A8 MOA:: T P9LL0D- TR PNBLTICLI® HE 1@-:: PhdY POINC @Y AL 1D-::
havy::
nav7h F&GAY:thHI® S ... ..
NHI° 0BT $L4......
ot @ 1535 A9° AN @RS L. L9900 UIC AUIPE: ©1¢7 A3 HE OAC TRC ha ANA:
G047 ADATE W18t Paom WGk S0 ONZ APTFDS OF, +Pavm(V B8 P10 AB? hATFO-:: -
-9 ANA AT% (‘AT INC P9UAT) YO LUT (A1e LE? vt 1 DLLh DA
P EMADF APMAN-E PTLHLEDF HEGH-E PALCH-T PATP:: A0h Av? BETAN A28+ 307
W97 2 20-P2 (1078 AALU-9P:: PHLG T3 DCHIT D83 370 vt +ChTF A079704 PPL04
P79 W7 (15017 Adv:: A P40 (1973 72111 (1645 PTé Al Ae15D3 184 -7 378009
A2hP? ACP ALCT? Triw:: Q5P N5CCTDI° AALLHIW=:: A8 AL ABHY 30 11 -
ANF@-:: 00900990 PCAET A04PTi: NOTVFLL 6T hé-d hPA SMPE O (LEAP NPCNE
AAQ MO0 I0C £OAA:: -PA (-PA (A28 £Ch T4 099004 PnFC 1&MET W18V NAD-
HE1D-AFA Adve::
TCA, 11> 0% 10 TINA AG-A
(LLNE- £3PAT Adh ADFIO0A
704 APEU...... 0L TAAAF 228U ATPCA AL 04 2287 hOAT Fhe 10C hie LA
ONZ:: A0 LASJA @INZE QA ONZE OINC O8E, AL 8.0 @-AF AADT ATCA, AHEST
HCNT KTN8O IO--A7 R 2901 PAICT? LFTF D07 Ah TCOS 087 1-:: #Ch hordPayt: (147
HETINFA AT A2 A4 ROT Adei: 967 @97 OFA AFPEF A AQN a0 © OAGE Ag? At
ANTND-IP:: T)YI° KL 10D-JP::

NFNELFFOI° AGEY AANTTHIP::
RHT@D- avYA LANLANTH hen D 108 A72L avihih +9ICh &k $CO PO~ FH hAD-. ...

97 97 A% AAAATPIC:: AOHUT AOPPAU-:: ATF ATOAL DAk 2C AhavAH APT 46
ANTF A28 0 mB ANCT W7 I0C:: 07 AUIS P8 OACT 947 UIC AS0SG:: P9° &
R1GF7 10C:: oot @« 7 FFA AATIOD9°:: ECh W78 ACKS AZL 16T BA hGLATC:: 8.0
247 0097 DT 17 $° RINL AL PPONTEC YL AMCH) e £7 avined, 071k AL avF@-::
a0 (TN OLH PhCh OFLC hemdae aoGC ARTA APH7HATHN A9  +H LAPA::
U(LEL POOA P 20 977 (14 37C A.A HIC? 992 AD1 A.SIC HC? BN 15U s81l? hyave:
237 APAN TM4 OBLm ANG o7 FTFaPPIPM f4.:: P G ADC PUA 1098 hPNLL hHY
AP He 740 AAh PATOF O3 Alé:: &200F ao¥h +ATPE hah PCN LH &40 A28 Ademst
LEAAP INC:: QA 9167 &7108 ATE A 91¢TY TE AAATTIIO:: 0967 PAOT 10+ 09107 Fe
ALB9aoC ANATHE AdRd-4N T10aPC AAAGRFA 10-:: PNAD- AT+ AZT A4 (LN PFD- 1m-::

97 etparmVt Fav@CE I Ll AL tPaPMS ASCHT PTISTPDT NOFLCE &t
&1 (@ PPkt end, YA DL HrHe- NC @M:: ARGIC A8I1C:: T eEG M8EE oy
AR LT AA7T LUGA A287? apPf A79/aH? 200AN:: hAONTIFFO9P:: ANTPFD-
ANGATP:: Al F ARUPT 0% PHNHAD: we Pt U &7 ALPMG PF¢ Hed B PPy TID4:
RTEET NA@<: 977739 ALA9T AALAT9P:: AH hérb Adrk DD+ Fdd- AL Drtiad- £71905
NAGI® AL hTLom@- AC PNAM LA ATLWPT 10M<:: A:Ch 088 41081 +avAavh AYE, Avd®
¢7 FPENT RILTLLNIN T4 ANATT AILTLLLCID MNAD: NAD: AG Y777H (U-ATFr9°
NP e ¢ N8 AL T 44T oot (AHTTF AR A7k 8Cm (LA hiao-
PHALPD FOIFND* hd7 NI AL:CT P hPAP INC Atv:: FNFND ANFO h24.47 7®mm
P Wikt 7P Alde hehoo 2844, vv 1305 h24.47 72mm 97U htvi:. ... ... ALY 991674
P00 F4-F Ad:: ALY PAANFP $78 APAL L9° PNOLIICLIPI® &N ANT ALY Parin-(,@- Lav
AR OFOA PATAA AREBDgP:: JPAR AL 4H PPl PATOA APPSR 14 ALNCEOT A28 CéT
LLAGN:: PC07 1A POBA:: (RATVE PATFHE 18 17-19) [H999%G &9°b+ NIOTehy]

ALY P70 O-OT NAFEERL Féh NFAY 29010 IAONOTF +nPOPA:: 0T
AN PYEP CPATNT TH, 006 aPhavl: AP W1LINGTE D& aohavl: AhS,
HCEGPOBN AATNCI® N7t (F1d CrE A6 AALI® +9ICh A7L+0ALTS
NCATS? A2LTPNATE A% HCALOSNTI® ho1NF W2LINC Féh £CAST POLAMN
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(Henze: 2000z avhove: 19903 #LaF 1972):: AdeT LCATTH La9® (AFPAA.
PaNA: 2022) LB7T AT A% HCALOSNT ALY OB AS NOLTICLT PITIPY
A3 ATLING L5 NAMPAL 17 hhd HCALOSA TI°C NA% NO6LTICLI bF
A% Ghe hG A% ANILTIA Hovy o0 tFav et OATLAS P9y @ING P77 A
AIRINGT %40 (Henze: 2000):: A79.009° (A% NOLTICLI° B Havy PiNg-t
P04t “co-monarch”r ALINC 21424 (Henze: 2000: 1% 75)::

NA7R% 171 Avaog: ke P91 0P@- A T99° Avav: h AT hACLI° AA-°T7H.
NASA ANZE 09AR dhF 11520 a-ANE? 180 O7047 FESmm N5A
PAERL PhCOTS A2CPar It AR MCTE ATehdoAd: MOk “BY8P” ATRINCE
APLU-I° PR PT Foh AarLIPAN ArLATPAPAE PAALY AAC-PTI® W1emLar
e4sh &CAst falAn (Henze: 2000):: A78.f@m-9° PHUT 148 ThPT Henze
(2000) A26&: “Gragn’s armies destroyed much of Ethiopian’s literary,
architectural and cultural heritage” A& (1% 87):: hiv h& QA A1AAX9°
oLk ML 9oL lNG (“deseret”) P& INC (1% 87F AAP7: 2016):: hH.V OC
TPeH PIOTIAMD- &N MINZ: 091475 TLIVE ATILINETE N9167 DLe- PG 8MC P h 0
S h2LHao i (HavF @Pp+9° (11531 AG 11533 ATLPLIHNTATF®: Avare:S
aohav: 0N ALTT AL WIROALT &CAST LIARN (4% 2015f 9°GA:
2001):: 97 Avore (A% 1A@-LP0 DH1LA (A PavParce AL, hyore:
+chat AAING ha% MM@&PA AGT 710t ANADTLA OC TL24-L¢- N9°Ch
POHT®IG NBA NFING £2a0 h&aIf w18 § A (he P93 0PD-7 TIGA7T (1apavhn
NAPPrE +PLLLPA:: NHE A @f UG h40 o2 tq 300 08T oC
tavpanTt:: 110 Aot BA AATOF PASA ATLC AS 291677 @I +C AN
a>-BY 0 WPI0TFE 00477 aPR1e AgPNPA “BYL” (1990F (11559 N4.mIC has
MDLPA IC 89° MCrt AILNEATE LA ALCO Pha 1MO-L&PONT ATt
ATROPATIP 27024 (9°5AF 2001: Henze: 2000)::

NP7 4777 O PPLOD-T 20 ArevAt @« AIHYY 6P “ha- 3P
Né.mé- IC APLMm AA “OPe” P4md 10-:: LavBavCPm- 188 (1PL hé.Crl Féh
8L Ot FO0TF MATe&P Féh @0 FPCT PoL8av CFD-:: PINT AL
PhCOtS? A0TIPUE NTI0m0P Nrd - PGP N9+ N&+E ANTPEA
PRLTT AP A6Th huae LA (FHALI® (ePhnATOG A% ((HEP hCrhe-
&0) T hEA  0“Pét” 30PN BYe (70 (NHF
ONeHNCAOELTTTE 1997H7S ALOCFT A PCOFTFD 1 p8mLav 099 Favy (m-::
P2 A.CT NNF 1T @L &1 (in motion) NaPA@m- N PAIHY U-GT +Pe-L
PFeh dvbtoT taFd £LLIN:: P2 WL PTIINEPS 70 ENR Ade-PT aotiF Qe
1 A28 0 AL PUAEIC Al LmPAd:: “hDY HPCTPT PG0R (P10 +lh
OOT ACP LLTLA:: WIHY P47 2340 dvbPF ADAS OAT NAFD- AS0
TPCT AL Oraowlk FLNPTII° PPASK:: P00 AdL 090N 710 ATRINET:
A% N0LTICLI*T AN WILINC L7LHCh@- (1Féh TIPUCT h@-T +LCT PrLOAL
L7 PPhe L@+ PANDAS 20 NLCAST PILTT ALLATP:: A28U-9° 14T
Avaog: Y h@-% A 001 i@ ATANDE 194 harihe( OC QAUIC

P81 @O I PiE UIC (711 4E 01841 00 NAATLTLE PPLND- Hn O,
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0Féh &CAGT 077 ARLATY:: (LY TLLT MG AD-TT e PTLOALD- 340
Atk £C FSTOD ATET hATS ANt ANVEIS RONTLUPr HACTPA::
OCEGATT G PMA:: (LY OLTF Feh ho-2 ACT FhAJR 24T BRLIA::
QAP “evidnece” VFGF 9P ALPT NCOTTANTG OUA Attt 099145
PritANG 148 PGA: “Events do not dictate history. History dictates
events” (¢hi 19777 1% 157):: ARV 1@ 84N (Colebrook: 2002 @-O1)
0&4HPSRrE AYAC 128G WAPRIPD- PAT 6@ AFSE LH A7
PaUe9PYE AL AhAAE ATTHG A% aPPAL h&t A8 AT4U- 10407
NP1F 29920 FT 100 ATAAPT 29110 A@-F “Literature [...] would not be based
on representing or expressing some common world-view or shared
experience; literature should shock, shatter and provoke experinece” (1&
11):: 0&1LHPSE A 1%chG ADTE HOAD- PTLONS hoowl P+ Q41 Ph:
PEP Wl I T LNANMANE AN ATILT - A%.0 AT2L7T Parhdst ML ANTD-:
: Hutcheon (1989) evu7?? A8 T4.7&P ha-trt - ALAOMIT A.OAL POE7
eFoh A rt med® hhaPANT TI@LL L 1LHAPS R 4L WXL Pt
FAONFTT® A7V A 0TE
... postmodern’s initial concern is to de-naturalize some of the dominant features of
our way of life; to point out that those entities that we unthinkingly experience as
‘natural’ (they might even include capitalism, patriarchy, liberal humanism) are in
fact ‘cultural’; made by us, not given to us. Even nature, postmodernism might point
out, doesn’t grow on trees. (p. 2)
eUT ARYET 2éh APl (P e A@<7 Hhe (TLO0LD- F.n AL
P99, dméi PTALR 0Foh PEPET (AL TE APV P19 AT1L) Scholes
(1979) “fabulative histories” APA £Mé&Ph:: LUT 2L 14HIPGE 0F6h hbd-dA
AN TAD PNCL-PA:
[...] fabulative histories [...] mix fact with fantasy in ways unique to this time. We
might speculate endlessly — and fruitlessly — about why this is so. But that it is so, is
incontestable. The fabulative impulse has achieved its most impressive results when it
has worked most closely with the raw material of history. [...] Yet it is frankly
fabulous, delighting in stories for their own sake and outrageously inventing totally
implausible “documents” to fill the lacunae in the historical record”. (p. 206)
LALHIPGE teh 9PN &Y 06N hth WS PANDAL: bt OV 1@+
N2GPIFTFD 1@:: Y PILPLD OV bt P&4LHIPGR Féh Hih av1nn,
QUGA:: AT U7 e NS JohF AR pojavg p0C 10<F P2sh
2.0A0A4RT “plays up on the truth and lies of the historical record. Certain
known historical details are deliberately falsified in order to foreground
the possible mnemonic failures of recorded history and the constant
potential for both deliberate and inadvertent error” (Hutcheon: 19887 12
114):: gV ARYE 2360 VD-AFG dmé- (7RG NGES T -- ST NF horlndnd
AT1L: -- Pav P PPt 10+% “is ironic, distanced; it is not nostalgic” (1% 203)::

“4BNA” PFLLID- (FALI® 2914756 PhtvL F6h9® P hd.Féh NF9°eFB 10t D¢
FHIPL 099 0, 121 ALY AL ALAAP AGOT@-ANT:: TNt AML NHALI° LS +o0s-t
IC +PeH PP F@P (LIPIP° h(rT AP NI°%%ms AGTO L0210 €71 +2CT LOAL:
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M@ OANE LCLT LONAFA:: B/ AD-E PCOF AIZMET NITIRPTT POLIO-
7 avie, AU 9P SIPGA:: AL 4 Fhd &7200T ealwaPFm- Chyare: 147t
K- MNAP embade:: ALY AL PU1MPP@ J¢hS hdéh NF h@LAT:: PHIPT ATAC
SPIPCI° 1W-:: AGIPLI P OMCR PAD- PLaPHAVGPRYT LmPPA:: LU NF ALLAT
AL APLRLCTT PTrm®- “0ARLT hhAge: (FeOH) notaea W1t 10 (PAH17
#1977% 1% 15) PULAD+ PATIC (ATICSRTE PPLN W78 FG avdll h@RATC: LY
OHPSRrE PINCDT ARG P6@bT: PULDR ADITS A1haPhi® PO 001840
“PCOTE’ TG 1Te (A1 PT1PLA &lHIPGE dvirh 10+ (ATR4I° 2V P9 ik
APl U0k PPLAPHAPGRYFE AR AP PHOPGRYT @hAeT GF@-:: WIHY vt
TOF AL L3P PLIPHNFAP D-NAG Nt PHIPY GANGS 1D-:: HaPGPYt
APLaPHIPGPY “HGIOLIPrE 1677 LT havsdT Pavida 10C “Modernism
has been described as a movement from mythos to logos, [...] replacement
of myth by logic” (Gier: 20007 72 40):: 4274 1029° PHIP'r AW7AC TLCT
ARCPrE - 170 £10%A:: gU79° ASFCL (1984) NATR% “Simplifying to
the extreme, | define postmodern as incredulity towards metanarratives”
PILAD- 1@< (1% XXiV):: PU-Ak HavGt goRIeRT 77 AT FRCID- NATILSRrt
aplVFD< LLHPSRIT UAETI° (AT ATLT1aPAN T W78 §2a9°
AT8LLN LTLOMEP 1012 &UHAPGPITI° -\ TSP +ih LaATFD- ANCh 770
T eeAav CASFAATIR 17T MM o+ (ASHCLT 1984):: AHYU AL
A289° eFeh Vo-0F3PT (LHIF@ APN. +LCIPA:: +oh@- 271000
NPT £LE 41 hRLAT:: ATLIP LAT° CAHANTIP Ot T10NAT Lar(-+T F
ALPT T PCTT 004487 ATICT PTLTLTT PPN ATREP 091849 +90C 1D-::
AHU AL PL1ZHAPSRYIFY N7 P4.mé-R Adtoihde (creative representation)
A1FHOAT:: W 60bT @FL FSP vitT 091,84 TI9CE aowlkT AP
RMPLT HOINC PG W2RHY ARTE Péh Am@dts aowlkT mCF A0 dvbt
PIIPAL 0T NANDAS PHALE AT Sa+PAN:: hATHU avhhd hridh PGo-
h&A LAP 019CT 7104 eo1.00m- NPT avavp it @FAN::

Pav et 1P P2 IPA vt LH NLANA@D- 9O ARLCANT 1@+ PATh-Fi: 1994.¥PA
a0 L SUT DAL (FRAT° TPEPT 10474 avpfA LA INC? ot 1PS hANQ
AZOL N9 LOAMA? (HY AN OFLC AADL $Pv~:: [...] A4k F9C LT 10T
PATD-FPAU- 02T T GFR<:: PPHU- horaAl R70CAE 220 PEMSTT P76 avlB he::
POt PGAT ANSPT ACA OACHFD: Q990 A@Q-PF PPLAS QUHE A7L97994 P90
WL @I FEPAT:: [...] ATFG SFQA®: PHY AIC TCELAC ATHY OHOA aodhé-
AAATEEe APF7 AA TI0T P79° TINTE 10+ DAPET A DAPES OHF 9°7 T NEPAT? 194
ANOANT W78 (12 46-47) [H979% hg™Temx]

i PO hed @L <CT TINFPA oh& N8 Foh? TImeP Nt hPsrt
PU9e M -- PFCMO-T7 @L T9OhA PUIPNF L1LHIPGP DNAG DRI° AN16 1D-::
PCT TINFPAD AL NPSO- +lh AL PoLw T ANFLet: A7&9® hSa +ih
PIYICPPT A7LIP LoIP “HOTI9Y. FL NPT vemC 1@+:: (AA (hd L99° +PCS
FO0TFT @L 19AR bt OO AL.0 TN TIPAL 101 PFPALD-G 48P PP+
TONNT ACTI4 8IPTEY BhCA:: BUTY TPCT UL NANDAS DT
eATINCLAN AP PUPID- h70 @ALA ALPT FPCT PPave Fent7r (LRt
AMPO v-AEI® ShFA:: 11953 P7HFAP 22Co%T AL 1841 aPd1PAT TP INT AL
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AVEERT LA @Ik TPLS ANN ALDL  FaPH®: ROASS  “hapds”
LWPUFPA:: aoPlvk TP THAP AMPRLC ANPPE PALLA ANTSLC A78.00M
N7LLAN1DF (PO D-E7 CoOHIPUCT havfarCe hhh £149°09 FIPUCT
AATT ATIPAND- @700 1CT7 TPR DFLP N1e ATLINC Ochg- (19997 12
222-223) 210240 OHVI° avivk [1C9719%] PHorS Rt @-hd +LCT AoOL
e ANz PPNTEEIC 0avL 1PN av eIt GATT AR aPPEINES 1T  HaPS Ryt --
TPUCTHYE 1P PINF R ANFRLCTYE IMCTT OHF. (AACRS P99HaPY ATLINC
Ohé (19997 1% 224) ANGFZEAGT 102 (1A724 &0 ANN AZ2L N AL NMALT
MCrt OPF PAP ACNTT avd: DA NAA (F91s PHhatO<7 P890 P havg
PYHAP ANVFRLET MFLC NPt PNd.: NaPd.1PA av P 0vEI® AT+ 39775 010
ACOT 1@< (0/héF 19997 1% 226 h7HT 2000):: AALPII® ANN AZDL THAP
ANTRLET P09 ATOALD’S PATIRPD A°CoOT ORIP PPLavHavIPrE AN
T2CT ADAL LTLTFA 1D

AhPAO DALN U-NET PHPCT F4h hGheTF hoowl 3 Fo- g NAA 407
1RAR vt @wedh:i: HaPGR@- av Pk [1C19%] hPLavHarG R+ -0 AN ALDL
09°7 LNAMA? (9LA PAD-M7 ANALYIT PmEPA:: (ATR% MCrE (0 NAZE
A “P100” AS “CA-PAU- OLTH° @t 10 QAA:: ATV “I0LOPIHHT
O3 0-0% “ho-Pav- ALTFY (9P04(¢ GA° +I°LD+ havm- HavGm-9%
AP E AETI O FA: A@-FPAU- QPE 7HAR HOvrT @43 ANTRLE o
N0 ADP RILLAT 1AP vtk ALATIEYE HP e Al DALN PHAPGD-PTY
AONLG: “A27G PHIND- PHLY ATC TCAOC AP1? (100 72849 GNATPEP 2317
Ad Tt PR TINE 1@ (1FLA & FFA “ARQAT” ALAT® LME-PA::
TCHFIP 0P PRCIFPA:: QU FENP dbtt? havwldk (W HPCT avd.8d.8
(“L07EENT 0918:4) 102 M PATTINA 182 ATEA LArEIINA “L.LANERA”
10 TN LTLFA LarAT A (presenting the absence/abscencing the present):
D PATTINADI° (U-Ak aPwl IR P AL PILONL SU-NEI® CALTETATFDI° P47
RILOVLPT - NTLLHEI® ATALPrE ATLTLATPA avavp it CFAA:: AANN AlDLIP:
APIE  [1C979%]9°F AShT @ARAT® [P #4977 OmCrk  avfl
ANGPRLA AL Wit PTALe PLBPT FPALPA:: PGk Féh AL P60 ATt
PwM@* L HG 1@+ Foh MA@ P91.97% AT%eP & ewmPA PoLAD-
PLALHAPSPYE Che T AHU DC P9LIAT LaPOATA:: Jéh (u-iPt he14-9°%
CARTII® o - 1PF7T 8164 PTLAD- PAIACPIT dhtrt AHY AL 2194 “Events
do not dictate history. History dictates events” (¢h: 19777 12 157)::

3000 Hav¥: 229G N CHH1TE AT OD4PTS +hrE
AMIrF9° Ateh £FAA::
PO #4775 1% 454
A@- 37 41C Jéh A7 PméGd::”
PO #4775 1% 454
RPN PATPF 188 Féh 10 A& P 070t Féh P47 arhhF 994p
POOP SUHPGR 2F4h SNANAL: 10+ AHUI® 10 EPLEO 16 NANAS. AL

APLND “LlPN” AOAS “LNNPTZ-A0-P°LA0D T@-44 1907 NL-9Hh - T
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@A oot vt 10 RTUAD- (P77 #A4°77% 20127 1% 1080):: AHLY AL
NANAG OOT PTLOTPATT W28 PF6h COTTANTIR httit: AT1Ss dD- PTG
+ehrt Poe FINTANFT 09 ravA O (ATe&P POt L Havy Jéh AL Polwm-
AVEERTTE 0209 AG PhCTHES P14 12 AD<R ANATS Fo0F: 131G
P<PIMT” WA, T PCTPTT h0F1T7 LUPGA::

NAFEEP o0t L HorY Féh AL 27LAm- AFLePT AZLLANNNES +R9° avC
Z0ENPS  COTTANTIP  8E TIINGPS  AQWAPR  havqq ook harthF
nean A D A7ACT AP PTLPASE PTrE INE PTLOTPANTD: GFm-::
PAERL ettt L Havy Féh AL 7LAm- ANHORT O-OT PUILP ATeri:
PTG 12T AU NIRTE 90t (19074 hb T AL Ptaowlt -
PATEXE” VLIt NerThAP (ATHE) ATINTEE 8104 2V U1LaP vt
POt (LU Havy FI° ARPT PLI° A2L9LA Narh 7P N ATaPANF AT ANAS
AAATEEP POt (L Havy J-éh MM avPry 0o PavAnt@- A785 M- AL £PLCh
Mé Pm@« Y4 10 pAHTo QAOAS OOT L9 FehT: TS
ANALT APLATAA PILAHD: AP THE DRIP adn 1P 1D<:: A3V LAAE “NAATIP
PLY AgedF @M 10 ¢ch” (12 145)F “ht@ALh AdT LV AT AdLOTA”
(619: 769):: OAIHY Pr0é Hovgk avh (1@ ULt Mt (FALY PCX
RITL NG PLAD- RLANT:: EANLT §0F §7Ff A0 Lt &P (Nf
ARQE 82 ALYE NhO-AP-ZIINCE NASA-OLHE... °C (1% 132 137
139-407 ):: TG AQAL APtéete AT&I° NATHE AT rE hSa B¢ NFéh
@-AT 104 PAHN NFPF7: PANAI® 2 AMNLPTFTE 07807 PLHI 40P /74P 17
APANG ANNHSPE P& ASNANNGT ANT NFOTI® SHAPA:: AAD: PATTLP
VaPPI0T “TINGLD 19T LIPSA:: PPNTIPHIC (v ATHE At 99197 A9PAh
U7 A5k A% TrE §F (12 132-37 145):: ALY AL TLR0eE, eméA:: hhk
AYAC 11k 917 G2 P90 TOE AGRE-NT:: 9187 PAACEPLT I°C Ui P7.9mM
T P8 PP PCX NAD- TrE OL “11 e9PHANT @hAG TPSAT:: “OTHI® 117
P H7L N%e7T LOM INCE NHLI ALl NGA 2 10C” (Adt HEPLT 22
10):: “Cu-AtT @ OYH A9° A7 10F ACHI® PATTELT °LC U+ 2h10A”
(hSF HEPLTE 2:13):: 01 764 Rrt 0FPFT Navrdbi F 09180 ALY
77 NGOG NANTLTZP AVHTE: T1F (T1F) £99° (AGHIE MRS AO-G
HaoG Y AR, AT av PP LaAm-AFA:: U Uav 0t (Ot 441G
POt PCA7T A1LPHIPE APPE (LU Aovd 17 W1LGL Navh 1P PhéFoh: e3dh:
099G PHS HFCT ATTT T £IAMA::

2V Féh (Hé TCAL PHALR &FPT Lamdd\:: PavBans M- Nh(TeS To1e-2
AU ACP NhCTET PTwm@- +PCT 1@+ PavBavCPm- 34T NHY PLI°
20 QAD Ahd ATL1aE4. aP7ICS FenrET TImeP Aed® Lme-P aPhh A18AD-
a P - “IEMPT Foh” AG “CeANVFEPT &chédot 10 PN 1@ (hCTe

NhlEP 4998 “PTrw i@ AP NuCAED- AA10° Nh-d hE o PO

 AATID hACT® PooM Y@-i: 8¢ U Féh ATLTIWE P0G ALY
“h&Po8d IC e 7T AISAT@- (P7°ALh) @9 PN AADTNTI::
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Pa9 i hdFehS Féh MM UL PANTT PaoTNPT 8L N4 AaPG e &G
SAE AATLIPO 100 P Te1ae@<T XGPS0 LT “--A78% L% A0V h78? I°7
v? 0P MEPTT he 7 F104U? PaAmT 1IC FAAAY:: 2% P1eMT &8N AN
LAA (12 250):: &09% (NNA, PAFERE N 1EMTT Zchdot 10+ NA FIOGATE
“o6 (LIP? L8N TS-PT 1@+ WAV INC” (1% 248):: VU7 PIOTAD- 2C. P0G AAAOE
AANAT AAHPT TCA PALIP POCTE NATEIPS LIP(L &0 FANCE AATPLANG AfE AN
TANC QL1 1022 QA TSP Foh N“1GMPT” RIRG Achd.07 PHA4. 10 PoLAD-
PNACTEE vt NANAS ALHAP ASOTO-ANTE “[4990F] HIPRG 990G &PC
AN ATE. 099CE avG1C FmANT” (1% 985)% “PCH Phvf £1R” FANT (1%
987):: &£ A8 NATAA “19MT” Ahé OFTICT “A2e LA 9°F Wil
P9I FonTF Bt hePar 245 7 (1% 993)F “mIPMY, LAV ACkY Ae
Bchg” (1% 999) HFANTF:: NAPIP®  PAFXP Fdh N1 ADRPT htd 097
TTHFAU- 0 102 “(£3000 Hov} Feh P85 i) (1% 164)::

20tC 0§ hOAD 1T ACT° A7 2UT PNACTET et PO L1AA:
“oPAICTTT FreN ATICU:: dvbiz RE ARPT: PP 9190 11471 NTLA ALY
NA% EPLCh NTEPC eELLCh TLivt +POT: TLiAhf AL HO-9E 72A0AN
ACT IN4:: ... ap@IPLANPMm-: Py ANTMUIC:: ... WU 0LTEY Fehu7
ALY ALLTRF A T11E TR gt FTAU” (1% 250):: ATRHY ARTE
PFeh LL&NFPCT NANAS PTLHAD (LPT AL (4 av0f DALY ATarAnt:: Ly9°

LN ChlChé 12T 1A 2770t 9170 121G MIATE TI0E 104 RhCtd-
NhCHETF 788 10-::

& NA7 A781010 7140903 (aohH (LA)F TLhA. (AATIR0-)F 014 &A T
oI 0,97 PAHS A 04.09%3 AOE OHt.) ACHe NAACEE TA € INLTOT
Hovy 97 ot 1@+ NAD- P9°Ghe:: (ATR4 Fhvk PhCle 12116 o 9%
THFG 70t 710 PAD-9° LAA::

A NALANL AATIU> BOAN:: PRI PIPTLG 6 (100 AR 1021 LLD4 AZLATTUT hATF@-
0MAL7 LH PMALT AMhsh OFLC P10~ (PG O AT W07 18 ALP T P10 TFO-::
PLANAG hATIAH (POt (Pt ANIFPTFO-:: £C1 ALOALNTFD- N4+ 904 TS 2712

0 7280 AHY AGA AN I0GFD-:: @R, NLCT PHLEFD: (¢HHLENS BAN) T4 +TIMLTT
AL 00T DEATFPA:: ARLEHT® N 7RI PRRIFA (1% 522)::

LA ¢4, (NAETEE haCTe ®L A%a AN LaoMF haCTEPT fRAh aviha,
AGHS NNALTPD- AT PIPTDALY) “Ahs PhChé 121 W78, THF PO FANT
(1% 666):: PhCTE? THIFG ZAThE €910 1 AANTE PIPIoPANTO- AAD-
AHG 0900 bCFEP M 1022 A0k ATORE AILNLATOG hCTe- 19 UIC P07
ATAAFE NGELTIRIP NAAT® DL hCTé WILTUTLE (1915140 Ahl AL AHS

AT LAAL “099AZ hGAAI® ATE. TRC MHA 1 PIRAD- 11C hA:: 1870t
ANP? ATFAAD:: 18 PATI9:: (1P AA aPAN PAD-9°:: AOET AT1ET CHU 9°7

1RANW? 977 N1RAY? aolBD7 AP VFAD- gA, aPAN PAD-I°:: W78 W&

L7 YN oo DTFOAME---L@9° $FTEG BINTE LOPN: RTLY
aAAD T D1 I0T ALY oo TS chand T OFAD <aPs ANAe BAT8A:
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ACENE 0790 RFAN ThE av) AANFAY® (12 242):: (AL Ohed P1art
POBM- Z7LI° %6k PPPICE “ChuLt” A76 aowl P (9110 PAD-I°:: A7L9°
AHS ChCHET 12T ANt POae (FFHE AAD AWCHED-C7 NhCTET 499956 (LA
(rAE9° RS0 AN £2T) ATLIGMT L@ASA (1% 735):: 197 PANE DLA-0@-Pt
T O AT R1409%37 4PCT NA14L9% (N L7 h@- bt W8t hCheT
A184.me WOFCATY, 102 AN AeSe ANC-T 414:: QAmNPu~-T PAhG €1t
&P ZAENG P L ATFANNL ATEVE 10 APAN: A0 TI0L0 T BarChG 67
9970 AL hAag, 0AT0 PAh OFLLP avPvtT mAv-” (1% 307):: @17 eoLAm-
040903 A& P4 POLAN 101 “-- R AGAT A0 Ah §F” 2AA §&9°Gmn (1% 336):
1 -0 UG GFi: ALt ARLAT A78: ANC LH AN FF &40 AOC
L AA 1 2LATIN €49°T MmN (1% 337):: ARV AL 29°1aPANT @+ cht 4,990
AL CAPTANT® @mT aPPq? 10<:: U (HY ALOPI°:: S0 AL PANCSGT
CATAATIP ARI® AthO ALIAR “CTAL OCBAT FO-EPAG? ... <1h28 ACEC
a1 PTLAD- 11C hA: PSO- (1t ALt PIPTGILDG PIPFLCID AATIY Ao
TANANL 147 LIPS AC 7 87 27180700 M U-AHS hE74% ATC TAA::
ho-AHF@« AC 0OTS ATC 2TAAN:: A0 A78H 10+ 271,040 (1% 337):: AHU AL
PA1LLTLS 0t AT vt PTFTHFSAS 121TF A7AIAT PULA 1@< A0.L09°
LANANTFD- (HY £°C 1@0<:: QAP Phlté- 12T 10 &V &1 At 270w
NP HFPCTP F ALY STAA:: AZ&I Lo P44h P&Trk PHFIHTSA
PTAD NF ARQPT WILTLTA® -- QAL HCT® NLIP avdh ArSA@-
N99.0++m- LOCH 740 PL.PA::

0CAT hCre 127 PFHFG 0770t 910 ATLAND- U P91.0A0P (LIP7IP
Nt A P& HeTIS avlEPTT OALT Aravdhrti: “haTTre TLALT AL
TATP avgrt R M ANE 12 LOM LhTIT ACNT A&t OHUT 1P avamA?”
0che 0N ACTEP €17 NTHAAT AFCXPCRT OC NA%0 AN APOT (1% 488)::
“091 8che I OH:: ... 78 DTy~ AAY FAIP AIP} ATEEIR N9°F hIPEIF
MY PIRFLCIDF AFLCTI UALE A PCA A 14.5mY° (AL ¢+
ATOXER 001G (12 489):: “AIsd DL AL Adv-OT DL 1L3L G717 k(-0
Bch® ANAL LaPAAA (12 492):: NAIHY htFPT e+ PL10 ChCld- 121G P11
O Mt 103 ACHAO7 NIRTE 034 hATEEP P Le: NhAAT avst Parq(
GATT ALLA% ARATPAIC:: 2ah NI C1RTE TN LhCTe®-LT ALY
PIOLND-ET §AYE PFoRID 4me- tlh RIQPT Bhivk OTALe henE

TPCTPTT LALEAN:: (1AL AOhS “TNC? MY AdAt5 hFAT 20? 7PPAT:
M. ... P7 PALAY ALY 10-.... A5V 1€Ahs h7707 P7IPC65... ... Q0D (L7
A7 A7PP? A3PAG PI°FAG PI°F4A).... ... LY IC (1 PTFDAT (1% 492):
2 Renacrn oHAA G (AR ATCKER) ChCTET TOE P79 N7.LaAhT
@A “AHY UIC ParAu~t N7 0ok NNALT Ole- WU-PA 10-F AldTu- AL
$A0T 10T PASESE aoCH (PCH AHY UIC AL 04L7EF W40
AADPI° INC::...) 19 740 AAMGDI°:: UIC héELD29°” (12 252):: (A734
&L7F KNG PTHAAT POcNPT avff e @&+t (AA A%h ANO 10
LCOF PREavTFT GATT AHGIC “RUET UIC AFHHT 6 AR ALCTY NAMST 97
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TLAINT? ACS OASIPNEA. APDLT T AHALIP? OLHE hoDAL
FOLA” (739) FANT:: AHOTE WCTHERO 8D G+ ALLTRT “LLTES AlA
0LL810 ALY ATLCHI™ LAFA (1% 999):: &£983 ARD “Ahh. PATELP @4E
PP AHFIC PULLCAANT A1CT HCHC 7147 (1% 1000)::

NAHY 2C T22H PhCte NuCAETS Rh TR E NhCAET AALCT PTLLLCTT
detd APCTIP RIvET apaopAnt ATTANT:: PAAND: oD “RF W67 O°F
079045 QA28 AE PHav-PT PECTS A1e? ATPFAFAv- Al hOrET I0C° (1%
694):: “A167 Tht@-( 0, SH1AU- i 9PCIPC AALLNIP:: +oICT WL AT
A167T OPAT THTIE 014hhcs 0P AmAT AAOMU-9°:: mAT ATS.L& ¢ T
PAGEY P0 ML AL AAANANNY® (12 698):: AFS NNh-A “LCa V9T ANAT?
AALLAIP:: @Y AD-1T 10<:: PLI° AN AHD- ANA(, A7L QD @7 AB.F AF Ah
10 Al AL heP1I-9°: ARAh €0 NLAL9° T4.L0T:: AT hAS. £44 ha
TIHA +POA:: AT 240 A PTLPAANT Havy av-1y (12 507):: P Ph.L0-
20N “--ACKL AL GF Q&F LRI ANYAPT ATHI! AFORE
FOMENT” eAd (12 971):: OA7%4% PALE mATIT h&CT 2C F Agry
NAFCECPIE OC RILING 4978 “OTCTIMT11 G MW APXP A 10
atA FEFATF (1% 997):: @PrPFIR AU~ N1ALNT O NAVALA oIt
19945 OPT AOHEPF AAM- “N4A.0T CHEHT 7 FnNELAT” 2AA (12 185)::
AL NANLHT “hu3d @G NOLD PAFD- £C AL 1F ARLAT:: ANA £71.04A
AL@LI™” TFANT (1% 175):: At 4£9%) LCUT AL 4O.OT ONLD ATCLLT
emAk (1% 740) @OH+.:: OAILY UNT P&T CAILTHS TN CATHAATT
PTOTNGI° A28 B4 ARTHE Adv::

PFY Hovy TN 0f9 NS &CS hte NATE OC P7L0ANF Hovy RILINC
RIGFPAUE QRTI° A hésAv-:: AT 380 ZAth 1Y OmOTh? AT e4+aA Ao
ATEAAT DFE N1R ATFNAY> (LATTA? 9P 007 AN (LATIN? NTPPA AIPNTTT F1%RAU-
N A7&TDH LATN? NrAR PLLMT £26h HaP7 99.09°C ANN AAM™T AAFAIC:: <B4
KOS 0% hH ANPHT PR PL4LNF Ut MFHPPSS Adtaat a8 AL @F ACA NC
A2LNGA PRLTY WIRPT AD-Pau- (1% 718)::

N9ICT “03PA 189 a@Pr? Ao T9NAT P904-0 LUINLAN ATR@<G
APAD- EAIN DALA “ca.9Phe-(L Mé»> NAD- NLCA PHALST ALT &L PTFm-
%P MNTIY P10 FaeAND Leom- PP (LET ARCAD ATSAS  AQDTFO-
P aopGF®-y 070 hPELav j@-:: mB7 U7 hPAdd OmCarq APPS DL
LORG I T OAST:: @ TOAL APS PO-POFA:: &C W&NTFD M & meR, 1I0C::
AL ATFOII° OAST” LAA (12 866):: NeCT 2C PINLD- 9 P&T1F PA-ATTS
P12t ANGPPETE RARTIP 00 TF AZLINC FE0P dhbt? et Swidi: ©F
FO-AL A0AT NLCA O-LbT (IRA WLASN ANO ALIPAN a4t TI90.0G 170 T AL
A210% MATTHO4S (AlG4) Ohd aparAt A TFANT::

CTT7 “LCHTT P FMANT PN AAANATFD- 8 AATILAT 10-:: LC9 AAQ,
MET ALLAIC:: L0S 10 (RFLTH P L9 A91PR hh. 1IC O APmECI®?
Lgop 027 ALAD-CIP?” (1% 205):: PLAN L9° 14.99%) GPC PLavLD- PLC
PAF OLANEP TT7r LOALPA:: “NH ALBL ANP~T &14:: AAmNPU~T aPAhS
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ST 4% Z0EDT vt L AOFAA0, AWETE 10 hfAD: hAT TI0RAT

PaoChG 67 91970 A hhd, QAT aPAh @FLLP av P tr mav” (1% 307):
AOMU7 P1AGF@T POt QU HOvY RAHEXP Jeh: eRTMTS €1t Jdh
ATUI° PLCo vt FPTT N&ALHAPSR 0F4h SNANASPTT ATAC N rav-
PIPCTTD- LL&AFPCT PPANFPTFT 10+:: (ATE (A NPLA-0D-Pt TLHT PHdms
CAPHANT FD hbtT GFO:: (PLaP® PAACRS Jéh Aag favg.t
h1960P%F A eoomet NhCHPTG FTINETF aowl IR eHHFG 0770t Co170
PATF@-gP:: RARTI® (INHT PHS CATTAATIRS 7AthE dvlt 0oL e~ TF D SFm-::
TETET (HS h@-LF §APTHS ATAC Poot+C9° M) ja-:: Munslow (2006) U7
(L10&% “we impose stories on the past for a variety of reasons which are
explanatory, ideological and political” gad (1% 149):: LU7T? PL1LHIPGYR
AMt QPO AAPI° AAK “PhadCT 12 An, £CPF (N1AL): eNPAST 12
AR, G (M12)7 ... PORHCPT 12 A®-en, 0C (@1)7 ... ¢0% 10C 1T
(M19): o4 eAA (12 163):: LU 17%5 PANAL %Acv NNAP NLrERNTP
PILPHOT aAF (“black space” UGk PHémé 1”@ TNCTT PnPad:
“RITE YT AT CRYTT L

NHY AR 4¢h &héd PPHovr “episteme™® @a x18avpr: PAL®- TIC
FTCT TR LUPGA:: F6hd° bLav®- +ih OC avPLL: <182 M-NT h&109°:
“... because the past is invented or imagined rather than found, history the
first time around does not conform or correspond to a preexisting narrative
or story (A&t AMunslow? 2006: 1& 149 @-O7):: &£9%F NiArt NAA A% E
ot OAFhAF aoCH® AFq1CE 100 oot e0qF Oé AATEREL ATRAM- ARD
TIPAT:: AONFAT® “A ¢ 1% AZLAH AT “LALT AUL OMo177 a7 L
av @ KA FAAT (1% 1000):: AnLURF [A0L] Feh®  htIFo-
PHaOw T Rmé- USETE U514 “8%7 UIC SONLID (ANHT @ (@6 hh 1@<

10 “By episteme, we mean, in fact, the total set of relations that unite, at
a given period, the discursive practices that give rise to epistemological
figures, sciences, and possibly formalized systems; the way in which, in
each of these discursive formations, the transitions to epistemologization,
scientificity, and formalization are situated and operate; the distribution of
these thresholds, which may coincide, be subordinated to one another, or
be separated by shifts in time; the lateral relations that may exist between
epistemological figures or sciences in so far as they belong to
neighbouring, but distinct, discursive practices. The episteme is not a form
of knowledge (connaissance) or type of rationality which, crossing the
boundaries of the most varied sciences, manifests the sovereign unity of a
subject, a spirit, or a period; it is the totality of relations that can be
discovered, for a given period, between the sciences when one analyses
them at the level of discursive regularities.” (Foucault, 2013, p. 211).
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(12 994): “ng° fOTH G107 Lhtda AUL (12 996) LAN:: AHLYI® 10+ R4.ms<T
Aéh NINCD- OC PLav ALE NAFCLL NINLD Fé6h DC PIIRITTO:: AINLD-
Féh M hFCT P €1C LUPGA:: FTCTF P2ILHIPSE ANAL £38h ook F uiF
aWCe 10:: NANAS PHALE herT PPPGATD-AD htt QUTR 10 “h@-rh
AD-1F RATARAU- ARTICT® W78, HavGt vt OHOAST W 10 (1% 141)E “Phd.
71C @& (AL ABLATY” (1% 449): “hINC (D7 4TC OB+ AICT &MNEDT
A291.0m4%: (@ T 4.7C Féh A7 mdd:: PH4.MG Hovy 1@~ (1% 506)
OH-+t.::

0&1HPTE ANAL: @O JFéh (AYLrE A109° L 1HIPSPRrTT WHR-P
A P99.L19 BIPGAE “postmodern history means: a recognition of the
relativism of meaning, determined by where one stands and the dissolution
of source-derived certainty in historical representation.” (Munslow: 2006%
1% 28):: 2V QWCLE 10 MLANASI® P7100@-:: &Y AQFoI0de £° (A7 e
NA7 NANAS @O PTRNPTT APOALT K184 aPANTIO- SLANT AaPeBYT 097,49
Po@PTS Pttt dme -- TNINGP-7AEMNR 26t 1@of “... knowledge and
discourse are interchangeable, and because both are grounded in the
cultural practices of society, they are inextricably related to the exercise of
power both intellectual and material” (¢t AMunslow: 2006% 1% 36 @-(1T)::
OaAr9e: “Histoy, as opposed to the past, is a literary creation because it is
always interpreted through textualised relics which themselves are only to
be understood through layers of interpretation” (Munslow: 2006: 1% 36)::
A& (& Bhirk TLRACETE hdJenTE “FehT hPPLL TIPLMHG NAAdP
ONhCHET 014G PEATFOT PPFMA-121F +eh AgvFhd PoLe8CTHT 94
A8+ (1973) A7L91.A@- “there is no actual narrative in the past to be
discovered and retold” 1@<:: AHYI® Qv-A-kI® (A PTLPCN: aPlEPT (-AF -
PLUPY T78F W78 €29° 178F R1AUPr 10-:: 2U7? Munslow (2006) A1A%
“...evidence only signposts possible realities and possible interpretations
because all contexts are inevitably textualized or narrativized or texts
within texts” (1% 28):: NePPPrI° HAS P718L 0F4h dD-1T hQTCIP:: LH-7G e
APEC hPPr® (1AL (v A0-L QAD- PAVAT Z°AthG T1I0ER T40T 25040
ANANT 997145 RILo0LT 1022 (OP'rI° (FA21T 4777 Féh (avlM PoLa6
ATE 41 WELTE OCESH avdh PA@-9°:: PF4h Khdet (GG 9Pl WU
NANAS OTALE aPADT 2724\:: APAN:-

a1 aophh PHG PhAeT Pbl PEA ANdh OH CF@<:: AT W78990t:: P9A-F6h Atddh
AAFFOIP° 0L T NHY PEA 10 hA%h AN0 PEaeT Féhe OFad@- enet Phd F
11z PAGIIO FEh (MFAPR TPBLLT DOP APFBION A4 P9° Foh P§ 049D~ (17)64:
29071 MAVFT A2E2CP PLLT7 D MEt AAPEANTD (L85 PC LTLATFD- ALaPANTIP::
PCANT €NtL: OheOT AP PH Hovd AL, A PTs B TATIRT PIdAFm +41CrTP
THAFD LIPSA:: 2NLE PEA MY NavPr (&t Y40 INCS Foh L95 LOA Mie® (6C
FGIPGE (D 78T (1947 PIPHCHE 1022 LY PIPHCHE CCT7 ANTPHCHCIP j0+: 8% AP
A LW Oaes ARIA9°:: DIPGIND- 12 AC 085TF7° 1 ANGTT e992.LCaNt d0bF hA::
(Pa217 217774 20127 1% 454 A& T 04-04))
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AHY AL Féh AT TS Hé (L1EhAFE LLLTFNIA:: AMLI° e34h
Achéot PARIPT PCOPTHANTIR vtk MM LLLIA:: TIONAR P9.LLTS 99974
U A8 2meoIA:: ATL90 Pavge: L8k MU\t aPAl AYarAnt@ A TTANT:
: AILG @ P77 e PavA1G @LSC Pavadet RTLATPANT PAID- (LIPYE UG @+
PLYE eIt MM @i PRIR PO-hASH: 8L N9&4-T AhAt P91ac-
HEPAP W78 L& aPhh PAD-I° PTLAD- 1D-:: P fT PTLINRTE PO 84T (LT
COPHAATIP 8¢ DT ATLUPT RTLEeMPLP 1D-::

NFPMLAP AL 188 hGTA:: CIAANT N199906-PS WAL VLOT+ @-0T haFo-
®avG RIC “00LL”" it 291Sm-AONT 1@+ NANAL @O PFohT A7 700
ARt POTUINA SPSA:: IPAN, PIPGLCID- “ONL” htd PT PQZD-7
PATERe  Féh ANTPTP  COa PNt ks AL aPANPT 1@< QYT
PIPGATD-AD- N“FE” (e 10<:: B (S AGSTT PPTTC @Mt ¢PL hd.C
4L AP GF:ir A, LLATPCER b T PIOTLPLD DA, TIhNEP RIPS ATIAC
Ti0g 10

A7 0 A0 PFFAN AL P00 AP AONTI® TN TU- A L7 ha K A had-hg®
A1 F Y2ANANL P10 THO 1NN ARLA? AT AATT HA SF@- ARLA...... W18t I°TI°7
LUE A0 PAN-A G48 I°TI°7 AN ALLA Ll Lo NALY 4ot N4t ALAANI® B8 NAATT (Lt
0L OmLt QAP P7 AAA TOAHAT:: WH O dA7°5P P7LAAD- A, 10 Khiv:: AT (KLY
ACHF FA0 LTA? JPGI°T 0% NAh T AdNe:: Al AT (LARA 170 £aPOATT 10A:: AA ALLA
On A275 A2152 hACA7 Ak Ar7dd- 775977 e 110 hA? Av-T A9%00 B8 WA 777 AO-TE

NOAL 92697 A ALLA AHYU aopE AR qov- &7 £0AA ANAT...... ORI hTT) CP%
FAPAT:: 2780 L8 0L93@- (LLANATIAN (77 Ad ALLA NMI® LI°hAN APU7 A7
TAHATE ASAT VPO O W28H ZYYY...... ATV AQ ARLA PEANTFD- 1@-F 140 A7LH
ABa0 (i ATEO PTLACINT AN ALE AgPmAH QVA 9°G9°7 QUATI® DL M1e ThPTAT
NATT A% AP AFAAD:: LA PATN AP AANT A7RLI180 @ h2BPF AU PA U Al

tde foom O8ETFT LATE ATALLNA S TANLEE TTTIHT ATI8NAL AHU- AAOTI® h78?

(P27 #1775 390)::

247 LHIP A OFE T°1C Lot NChF 022 dvbfoF? AMIPE 0PH NavPr
1@-:: QAP avC P~ 099 LM+ (AL IS NNNL LTS NFéeh PoLIAm7 PANI™7-
a0 7 Ate L THTIG PPN av)et dvtd @F e OANP LCLT TI-LL:
oo, F4n7 “riducle” 998491 kG “dehistoricize” +73% aphmt 10 p-AtTG O
PAATPZ-A07 ITFPE NAAS hhAPH? SLP? 9G0P Féh 2C FIR&CS ePat (L
Havy AP CPav vt Z0th®  Fent7r otk 7ot “Fo-t
FLCIPAT:: QHUP (e P7lavhh @ANR bt O TAP 27100 7 Athe
7P FT AL FANPAT:: HY IC +ERHI® PP OAPD- 28PN e-(L AALI® AF8.U-
QAP @7 L10A:: PPHLND-LT “L.9°he-"7 A& TIMEP AATALLT TCMET
Al FAGNT:: “RI&A PGI°7 QA NA PIPFIARD- (140 P60 OFAdE My
emedi: an T QU7 TEL L NALA AD-L 10+ PTLIAADE “PAATT AL
o7eAN AL NAAPD-LY IC NONG®-27 POC ATPER DACTFY 677 I 4TI T
e LA ... PAGC MNTINT NhS NAD- ALC NV 180 °Cm@- (LThT
NCH” (1% 138):: AHV AL a®hf etavAht®<r 10Nt P& WEE OC
LA%9990:: PAAPT-IP7LAN 2CPaINT NG CD-ATS P73 NFI° AT

175



Ethiop.j.lang.cult.com.mun, 9(2), Dec. 2024 23éh 4.&NTFCT M PA21T PN 7F

PhuLTI® spgoC PRCIPA:: 70t C9TivS F6N® vtk P°uks AAEXEP
W18 LLA “OP3 FALTINT (1L AA1S LTNRA::

ImPAL
Y Tt “CHdéh LLNHFCT (P27 2A777E L14HIPSE 70N 1710 Coh
erheoy 1o AOAS  PLULHIPSPYE  ANADTE APl OPET P34h

LO0ACASRYTET BhOHS BRAFRIE AU NHZWEE PR fPAN WALV
A1t NeveH NSO 1@< PGk (HEYE 4.L:0FPCTT TP & 1LHIPGTRTHY

Patfe U2k (multiple perspective) A2211 NANAS. @0 3607 AQFoT0Me
ATIEPEY PPz NGATIR P79°C HE hANAS PTRNPTT  hPOOS
ATIETTT WIAPPNED PPN PA“7F T WL WYL OAL& N TALe hehE
Ne&IHAPGRIT AIAC APRPLN@D- Agvavpt FAA:: QHU® Féh h9lts

hdFeh OC NAFRTE A7891.PLE: -- HY @-LF TOT PTHALE P47S NHD Pt
A7L9LPNG: PPLAPHAPGRG 1H HavSP P34h bt (FLRrE APtatoP4.

Ak P4TrE AS0 3P bt RAILTLPAS0E 23000 Havy 042%HG 047 vt
N0 e7°ath 4L&AFPCTPT AILTLNHENTE (HVI® Foh NHIW-L:F &€PCE
ATC2TE het P19 NA@<L 0994 “Hhrt” AT Agvavdnt +IPhzid::
AAPII°: (PA217T 4777 @07 Féh (IfHOPE 097146 hFAP et FTPO eFT70
Tt MM JiR+LLTE ¢h (1977) ALTA®- I Nu-rtT (events) hAG Havy
N"L.meP@®- Ot “avs” (epistemes) aPhnd (9119 e+<h +C29% (harrative
interpretation) 4A®- A7L7LPT AGPTIHA ATAA:: PPHAPE vt RHF Po 100+
CAPTANTIPG QAP RaPGSPTF o7 1690 Hrt@-AA:: FG7T “hAv-” LTLAD-
a8 NHAPANT ASFSMNE PCOTANTIRG PPHAPE OMCL 13PF “Caomits
Pa41 JOCeR, 1AL WILUT Adeavp\rt Pz ::
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P0PT

PN MG (2012):: &4 Pii: L1 PA7F (P8 £):: A0 AN CTOF AFT1PT

PATORE WX hG PAO T1INC:: (1962):: 72845 P20: PAMLT Ch40 hA2 P3hsT: AA.NO
ANNE NCY7S QAR T1HTLe (Lt::

A89° LAi: (2012):: PP PA777 (8 5 AT £):: wOrts WFgP:: 4.0 ANOE CTOH AFTLPT

nBIOAL hed:: (1948):: v hd: APAD: @0 @IPHIN: PAT: h&A:: A%0 ANOE ACENED
TP+ILe (Lt

022 @7&av:: (2007F ch(h):: &UL-HOPGR 0471 &h& WNRPT (T Pgpdof=: AN 37
PAAPER LA(LO? “PUIC 47 &5 7P 7% 8(2)F 3-22::
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Abstract

This study examined the long-term effects of a summarizing strategy on reading
comprehension and motivation. Following a previous quasi-experimental study,
51 eighth-grade students from the experimental group were assessed nine months
later. Data collected through tests and questionnaires were analyzed using paired
sample t-tests and multiple linear regression analysis. Results show a significant
improvement in reading comprehension from the post-test to the follow-up
assessment. While reading motivation remained significantly positive, it showed
a slight decline. These findings indicate that the summarizing strategy has a
lasting positive effect on reading comprehension. Additionally, both individual
and interactive effects from the previous study emerged as significant predictors
of follow-up achievements, with the interactive effect being notably stronger. To
sustain and enhance reading motivation over time, ongoing support and strategies
are recommended to help students monitor and regulate their learning
experiences. The implications for educational practices and future research are
discussed.
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PPGE PG 90T NImPAN NADT “1TINT aooICE AP0 Nool St
Fae 2GS 097700 100 A8 LAMT PLE9° LR HROT avdoT NG
PGt $LI° AN NNFE  ARA  HTUPT AR hhhSor
FytaoN TG eemA A AR TS (follow-up  study) o
NPLao@® TGT NADE AFIN ONovlSF To2G N°70N 91070 AL
AV ALTFP TROT 9104 Aatode NG NHVIS N+Looa- TGT
NeHrt -7 AATLo hing 51 a7 +E e 42142F hHm™
O WIA AN Pavl8T TFaeT@S PO AT T
Ntaoant N44SS MR NG oom@P ovlSP2F HANOND- NT7L Goo-g
h-b0FS NMLENLF R ONPT T ETHIPA: Pormt RS-
ar8aoAnt@9° At tAP® TSt omAT 0SFrReodh TGk
N4 H9°VC T nthaoHIND @Mt AFAC A7 Paol8 Tt Taed NTAY
LB h& A CHTT OLP7 PO AIATE 01AY TIC77 MAINAE
PN (L1959) NP NAA: (Hen2949° PPLao@ TG+ LLTICVCT
oM NFSMAS P 0P8 Pt AR®T @t ONTFAY 84S
T PIPA: @mATT Moot NG 41L& CPTEE hFSMARD: &CA
NG 2k AN aol8 T NovIC 1L NN E TrAET AHA@MPT
LOAT ANLD HOAE A8V PO1LLT ALA  AISAD  PLALA::
O-MAE PTIMPAN  NAST AINN PovlSF TaedTS 907N
A0 @M 29200716 UINPMA AV 9SG ANd-i POLA
ATLICF LT PA: NADE P9I AH1ATTET LOAT ATS.LOPTA
27 AULTF Poo®IC ORFTOT NNT@ ooPOMMCS  ao9P it
AN o FFAS £96 ANdAL SPSA: hHY Neviat9° +9°uCIPS
I°CI°¢-P aOHEOPT HFOATHPA:

AR PATE POIMPAN NADTT AFN0 Povl&t FhedF PO 1NN
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av’)(|.°

o0 A1A NeeTIC hht AL W& S &Ch hA@- (Taraban et
al., 2000):: hT9°vCT @B9° 7NN CONTTONT MO T7
NPAN  AGP9°% 1S N215® W5AHovT  GAI°hPG  ovlBPT7
A7t PS NPt o (Roeschl-Heils et al.,, 2003):: 9770
GAPhPE (@ AgoP79° COTAN: 1ICT7 LUT PUN ANLALTT
LA@7 LA NMooIC “I0HoIC oodn O ooh@7 WVTF D4 PS
LE9° HooG - APTA A0mAA (Grabe, 2009):: hHwI® 110
T9%7 Adok STAN OTOA Poo®IC NADPT  AT2AT14-F
ATPOE FLPN: AU NootPoP AL GFm:: Caverly et al.
(2004) A7LINAT AFNN ool T hPLLANAM P HALE AAI° PG
AONNAI G- P PovlB  TINAP oo 71T oohhA9°® oo N0 T
aolooi 9PAN MG oo ool& T oo dMCS
TImPAN Ameh LTAN: PNADET OmMITrT Aavd Ti9°
NCh> TICLE 9°CI°CT (T HPAT 2011: FLAT 2012
ANt 2009: Hék: 2012 AT48.0U-9° Aghaie & Zhang, 2012;
Braxton, 2009; Chang, et al., 2002) +h1.2PA:: ATHY TG AP0
ol & ATINETIC AN A% NADTTT MLLOTPO-4I°
CT7¢ aobPmA ANT A%14-6T79° NTGT AovdoAN NC heLA:
P Moo PUIMPAN NADT PHY TST Fheédt PSA: TP
AL PPAM- PKintsch and Van Dijk (1978) €27meAN AT 9°L.A\
A7 aowlkd®  ARI°GR  PovlB  TMAANT 14O -
(Alexander and Fox, 2004):: Na¢é-2@- (2016); Cordero-Ponce (2000);
Marzec-Stawiarska (2016); Maybodi & Maibodi (2017); Taylor & Beach
(1984) A Zafarani & Kabgani (2014) TS-+T A% FPA®-9°
NADE AN CovlST T35 91N A940rET  “700A
4 WA 0 LU WA RE

AT ool & NETERIS P NAAT T9°VCHT bl AL @A
142 NooP'r (Zafarani & Kabgani, 2014) OHY 47 P7LhS @
06190 CULNLSE ST CHoUEPT h 0 Pool&t The g
NI NamPAL PLIE% TI°VCTI® P herd HI°VCT @B
£ TIPVCHTT NPAN ATNN@ AT8LL5% PLLCIN: NaoP'19°
AT24 T F208THS oMt PAD ovGbdy AET WA
'@ NEGRA (2010) TS5 0 Teferra et al. (2018) N-+H.2Em-
P e e TVCT LLAEC 01 AL TmPan®9° TP T
A0 PovlST Fhe 3G Coo®IC HIATYE 0TLEIANE  ANADPT
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AL AR T Naoam 9°CI°C 1L AN T9°vCT el
amt ANdAL LIPGA::

AN haol S Wi 10T T2CT Aco@-M19° Moy,
AT Pavl&t NADTTT NIAX ao®IC W98 ooqetdh, 10~
(Gerbig, 2009; Guthrie & Davis, 2003; Roberts, 2019):: ¥1C77 NH-2°F
et N°7I0N NASPT oMt eFa AR Phhd $LIC
PGET  QFrtaoAN  NPH9° N&YT°VCT  omt PevkE
&7 hETTPC -7 oohAT haoAnt+PA: P8 HrF 27 @Mt
ALl PPmA aoVP? ANaoPTY N HHFAR 184 LAt TGFT
A9 MHI® GTm:: +706P CHLLT CTIC ao&F NASTT 9°7
PUA  OmMF1rt7  AOPTAPA? P99.0@ 188 Fhedot
ANTOAM@-9°:: AT TAR TG AAaoLlT19°  OHALE  NADPT
NtavAdg, ®LI° Noemis oML ARYE NF 0N+HL.2.29 TS+
AT8LAN PNTLT AT STAN: L2299 etm TCLT
TS T PomI11 3 To7 M8 ®Lé 1T AAm P7LFAT
antP? Nt HAP TG ool PSANT Naopéd- TG
O-MmA3%7 s NADPT  NHLAND- oodh oMt ALATT
DL CHHHIVCT Moot e+ o AgomM . PPrt
NF 40P AI8PT 991207 A0TPP LGLPA::

PHY TG oo749° $LI°AAN CHhSOI1D- Phl- 2@ (2016)
TG om0 @mek ATSaoANT®-9° PTIMPAN NADT
AT NoolSt Fa2S 09700 100 AL 1AV ALTIP
FROT NLD:: NaoPPLP 131G °LAN (SEM) -+ 319 195%
Gao-G hh@ (bootstrap sample) Poo-+2900% CLE P& (&'
nNeEPTE NAM 4TI Ahe Parmt ARTTI® (thd-3-8
(R?=.48% B =272% S.E=.826% P<.001f BCI [1.078F 4.292]F n2= .25)}
(R?= 347 B = 457 S.E=.0817 P=.001¢ BCI [.2897 .610]F n2=.47) IPG.A::
TIC77 ONADE oo oo o-mt PNLTT  Add:
o2? ¢HTIo o-mta NPMe PH24PTF o-mot AL 907 R OT
LLPA? P7LA 15T M FAR TG T A..01T +HI°nd-A::

v AP TST9° N FrtaoOAN TG NF @om27 PN
TIC?7 NCYHHPVCT  OAING @mFT AAPTE  PPLIT
TS @OmAPT MPL TH97 ANT SFAN: CNASTET HARTTS
PmLe T PHo1LPT @Ml Naot g L1% oL TmT o1.59°
N+ AP TG avdotl GFrtaoAN TG Ah'le hoodd® ¢-+AA
L1, oo Py ORI .88 LSLPA: (KLY TST9° NPSrT
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COIMPAN NADT AN NavlS S NN 1007 AL CAD-
PLEI° AN HROT helntatF TEEPTF AFAC T4 0N
1. A0 haolS 1 To2G h°1TiNN 100 A7AC N Laom-
TG PINLD OHO1LPT aoAAN (& HCVCT @-mul)
ALk PTANT?
2. PPLao@® TG+ LUTI°VCT AN PavlSt TFhed AU
CATIO7 PO1I0N HINOTE 97 PN TN FA?
3. PPLao® TG+ LALFIPVCT  POINN AR AU
CH1Im7 AP0 Pool St Thed 9°7 VA HINP@-?
4. PPLov@ TG &L TIPVCT AN avl81S 91N
140 +PGEt® M TAPD APNO (ovlSTS
077700 100 AL 9°7 PUN PTINE &CH AAVT@-?

PHHOIE £CAST hAA

NAACEE NATICT €7 A0 Oaol8t +9°vCTH a+10CS
NH222F TFaed AL TICT LOTPAN: AT L4877 PmGd+
+09LPTF aowlFP Pao®IC ALATT P hLLAICE PavTC
HINOTEI° PAT®9°:: PA7LE 248 T994PF  Phéd PL£74S
aow/l 3P POTINNG  Povdqt  (literacy) AYAN  TICT  ANOTFo-
(Teferra et al.,, 2018):: N"Early Grade Reading Assessment” [EGRA]
(2010) AG (2018) AZLALIIMMI® NATCHE PhILET  LLE
+9EPTF AGaoqF £7E T AN CoolSt TFoaedTa HP+E
LG AL 1@ NNGA (2013) TGTI° CHoULTF W0 Cavl St
TG 29700 10T HPA+SE aoPd FmdaoPA::

V7T ATNN Povl8 TG PN HINTTT TIC  Aoo§igt9e
+LI° T TGETF OHALE NADTTT ANTFPOPPA: GV TG
LA PIMPAN NADT A% PCAA: NADE NATA
@0T  AAINNG PTLTFAIS CHALE TPLACT  AdTr hATHYY®
aohp A ATGE T E6PTF 01 11G IAR P10+ PKintsch and
Van Dijk (1978) avavd faoC C7IMPAN NADT T°LAN TPI° AL
MAAN: TLLAANP  IADI®  ARICEP  Pavld TIMIAANF
7£4.hAN 1@~ (Alexander and Fox, 2004):: 7&4.hAf A@-NMP
UET9° (AP @ATTRS  R1ANT)  thedd fam o gy
NADT Neo?IC TI0H2IC 19N o0 HHOTC TP AL
ATB.MAN POLLAT NADT 1@ NA>ET AHTILPTF AL NMge
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MP. "1CT7 h?18mPboo-t AT8NRT PPLNT XhG NHAN LLE
AT8LES T ATEATFEE BHET AT8100700-G  aol B DTG
MI°P@D ATELLART NTAPT P7I0N NPFT@9° A78.L£L7
?27.27H 10 (Lika, 2017; Sadikova, 2024):: 71C77% Hua (2024) AS
Lika (2017) A7210%T AN ET AUPTF  Wi18514 APTLL
ALLAI: CH9PTF RN Pavll G CCIMPAN NP T9° LhoY
1 NeoPr9° N'NRP" (2000) AZ8AH10A@ NADE @©FIPS
Om3°1 NeoPr OHY TG 800N (LY AGA° NA>E
naTN vl &S he1I0N HINTEE D6 LA T ATTR.U-9C
ATNN  Pool8 S PO1I0N AHIANTE CONCAP 27T 907
A7L9%.a00\ TP A

PIMPAN NADT AN hool&tF Tae3S ne100 +1901T 2¢-
LA 17THH

PHALE POTINN NADFT ATNN havl8TS hei0N 1007
D¢ WNWTa 2711t A8 £4hé ¢29°F TG (Banditvilai, 2020
Droopa et al., 2016; Lau & Chan, 2007; Li et al., 2022; Roeschl-Heils et al.,
2003; Van, 2023) N-FA@-MPF aohhd aoIN%EP 17T h780
hao A TPA:  NTSHE PHPhé  NADTT AP0 Navl8TS
NN A0t AL ALIFP RO ATENTO \LOTPA®
PNASPE @M1t PTAN OLO AAPMAI®? POLAD-7 188
N4 Pavlavd. hL.L.A9°::

MY TG+ L729° 229mPAN NADT ATNN Novl8t +9°vC T+
AL PRGN PTIMPAAN NADTI® APN0 hoolS1S ho7i0N
F1ANE 24 LAY VTTrE AgvanCooC TGPT HhYLPA::
hA'THWI®  oohhA  NKhoshnevis and Parvinnejad (2015) T4
POIMPAN NAST CH91EPTFT AP0 Pavl8t TFhed “ThAA
FLIDNAN: ANNSE CHIEPTT AN Pavllt NPT AALFA:
NSari et al. (2020) AS NZafarania and Kabgani (2014) TG-9°
COIMPAN NASTT NIAKR TINVHTIC AF216PT W0 Pavl.8t
Toed @mt oA ANFPP ALCAN:: NOluoch et al. (2023)
TG N7IMPAN  NADTS AP0 (ovl81 “Fheg~  aohhA
ADTFR UVTETE FehA: Nevnd- LTS NRTTC ML
aonAY® Poo-pd- - NAE, (1994¢F 1A AR 0tad A
PIMPAN NADT PS PGS AANTT NaoA? TS 097700 +20C
MP9, HCHC hANTFT A%ITTE AdFPP A78A®- aoAnqhA::
NA72¢ NHwang et al. (2019) TG+ ATLTINAD-I°F PoIMPAA
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NA>T  tmeoo-G  AON+FMPoo- T oo AN
Pavl8 Thed AR hdNJFPI°::

Weinstein and Mayer (1986) a7L1A% T P15 @9 Pao®i(C
NADT N HTEP2TF 1001 0L9° PO U-sF AS TR0
aGeMC 103 VU7 N9LLETE PondIC NAPTT  aohhAP®°
InPAN h75% 10 (Gerbig (2009) PN. ¢-+L47F Guthrie (2001)
ATLINATI° AN 1IN aowlt APt RS ATTS
CNADT TI°VCT 1 NADTTT A9°TT AT TS ool TP9e
AL ATLMN.@mA N7AX TI0HTIC ANdAL 1@ Malouff et al.
(2008) ATLINATI° LT IO To ha: A78A hLeaT N
PINHIIC HePTF h7% 9162 TF AT @ A18.004 P71.92CT1T
NADTT7 aome9® 10 9P F APH@ 2784 holLeLCT
NADTT aohnAI® C2IMPAN NADT A% 1@ (Al-Momani et al.,
2014; Armbruster et al., 1987; Barreiro, 2019; Marzano et al., 2001; NRP,
2000):: NRahman and Maaarof (2015) TS+ ALt HFPAD-I°
eoINN AN 0TS E htP a9t PRTE av?IC NADTT
Il hP3F3P HILS hA®-:: NGhavamnia et al. (2011) TS+
ATS.U- N°7INN ANADT AmPPIGT NN 1IN0 ovhhA
APTFP HI LG FL:1:A:: (Zhao et al. (2020) PN, ¢-TL4L1TT Plass
and Kalyuga (2019) A7L270%T9° CoIMPAN ANADT hhI°C-PS
N3¢ (+10013P) +X0T had-:: (A7%4 NLau and Chan (2007)
TG+ PIMPAN NAD>T CHOIEPTT AT avl& S PNADST
ameP+9®  ahtoe 07700 1IN0 TFo- Ag 77 AV AT
nAAPI°::

NAHL2FE TGCET P2IMPAN NA>T AN hoolS TS hoTiN0A
H1N0E 26 APTFR VTEVE ATSAD AgoARTPA: NATAS
o0 NADE  ATNO ol 790 P POTINN IR
ATCANAA AL HPA: hHV?® OAC 070N O+ 5G PNADET
oM PAR PLI™F  TGET ANASE AN NavlSS
NN A A fAf@7 Pormul AL ML
Nthz22 TG+ LAt ALLAI: NHY C1149° 0§11 Taohh
TG CHAAN NADPT @M1 TF@ aobmA  hhaodmi
ALLITT O2CHHTI°VCT Wt NPT I ATTUPT 7194
alvF e A7 2FAAN::
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N HIATTS AN ovlST TFhed CONCAR 1771+

eI AN 080G AN AgvlSGT oo8NC PavBavl.f
¢Lovysd 1@~ (Santa et al.,, 2000):: &V AN “TINN AAT°4&P
4L+ NF ARYT A1 R AICT oot PULLAL i
(1 G 0 11 T A A A 70 Wb ¢ A KOS B W WA Vs N X 2 (417 S 11
IR LT NN LW ARIPER 0TS o770
NADTTT AQPSET aow AT GTm:: TIC77 NaohhAE CheA
LLE PO1INN AT APPIN LovMN: 0L (LeIPCI® HP
hfLA 2140 (Gerbig, 2009; Guthrie & Davis, 2003; Guthrie et al., 2000;
Roberts, 2019)::

(iUnrau and Schlackman (2010) TG A7LHL21IM@D: NaohhAF
PAGA LLE WLET CHo16PT amPAL 710N 14T NTAY
LG 30N NGerbig (2009) TG+ AZLH10A@® 77 P70
10N NoohhAT PhTA £48 APPIN (LooM9™ N300 A1AS
01T oovhh THI°L A CONCAT®9° TR0 LL4-LIN::
FHANTE POTINN e Aev@emC LUIC (@ AN
ol St o7 AT1ON T MmPo, ho-:

220N A1 070N aomFE 07NN ANADT AP PICG
NovlS AL PNAL 708 1@ A1N0rEs 910N Nk
COANCA® (reciprocaly) 27711 PAT® GTFm (Gerbig, 2009;
Guthrie et al., 1999; Guthrie et al., 2004):: De Naeghel et al. (2014) A4
Mohseni and Ahmadi (2017) A7L£10% T L79° 41001 oo
06 W18 oowlF P AGA WP (oo9Puit N
(P4H104) 188 1o (HY  HIA9° HCLPT AT
MLt AN AFA  @o-0T LRETF@7  LansSh:: NaoP'r9°
NARAST  T9°VCT AP0 LADT 210N 14T ATINLT
PILENTASG 1IN TF@7 ha P7LELCT NADT LOLANIN::

v A73C ?1th'es% TSRT (A9°AA: Emefa et al, 2020)
AP NN AINTYES A0 (ovlST TAcd ovhpdh
NAA@® 77T T £9°4°7 ¢A9°:: (Houghton (2015) TS
@-0MP AN A0 NoolSt AL APFP AROT  LAD-
AP7 PomP 1N AROT 77 AP NAhmadi (2017)
CAHOIE TGRF TS @me £79° PO AT AN
Nool&t AL AP TFP HROT AT8AD- LI AN

NWigfiield and gutherie (1997) TG €270 AH1A0'rE A0
ool 8t Thed ALVTEIS 071N aomTd TNRAN: (Guthrie et
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al (2006) TG+ @Mt L79° 710N 1NN A0 Covl ST
0L 17 CHINe A7 ATIN Povlll “Taed 227100 1007
aANTINeI®:: PTGl ol APSaoAnt@- 01N AINNTES
N enG Naold (B AT AN ool Thed  aohhd
NFsmA he4E 77RrE PA°: NAmPAL 070N IS
AN (oolS T Thed avhhih 77 NI°LG hA::

(Taboada et al. (2009) TG+ TI0NTTS AR LGP NN>T AN
Novl&T AL PPL0TF@ ANTP? ANTE:: Trdk  AA@MPTI°
A0 Nool8T AL PootiN@ &CH hNT@-:: NTaboada et al. PN,
N-+L4L 11 PAuthor (2006) AS  Gottfried (1990) TG-PF 1A'
A0 Nool& T AL oo+ iNL &CH AN@-i NWigfield et al. (2016)
TG NTirak  AAOMPTF  ovhpd APTFP NG hA:
(INavarrate (2019) ¢-+mea-T Henk et al. (2012) A7L1AAT9°
eo1NN  AIATNYE CHCIEPLTT W0 PoolST TFA0F ACTARA
@Y AAN -

Nlkhsan et al. (2018); NAhmadi et al. (2013) PN, 0-L471 Cox and
Guthrie (2001), Morgan and Fuchs (2007) A4 Schutte and Malouff
(2007) A74.0-9° OKnoll (2000) TGFT AZLIP@® N°77I0N
HIANTTS A0 Nool ST ovhhd M7 FHIL hA:: NGuthrie et
al. (1999) TG+19° 10013 P AADMPTF A0 NovlST The G
Adh@7 Mool AL ALY hAPMen, (Paths) A0TP? AAT-:
Na%Ahmadi TS+ A7L&taoAnt@9° 970N H1AT0E AN
Nool&t AL TAV AP T3P TROT hAD-::

NAmPAL NTAE AAO-MPTF  oohhh NAAD V7771 W%
®CT  PfA £9°89% ALV (NH-LPTE TGPT ATLIPO-
NFAO-MPE aohh 7751 Wb W75 MWADT7 Poo b L TG
ANT@: 290 GFAN: 1ICTT Ttk AAO-MPTF NFSMAS
NoobSe+ a0 NovlST ThF9° 1 070N 100 AL
PAF@- OTNE Vs 9°F RILLov0  PU1LavAN T @-aviT
ANTPI°: ALTI818 TGT9° (07 The P1hwé- ATE AP
- MG HrFaOAN TG T oottt 1L hQLATE::
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fAMS7 H%

2V TG+ kAR P9°CI°C L7 CHhtd 1o TGk PLI°
A N&TrtocAN 724 ptalL TSt PPmA 1o AV
12015 9.9°. "?9ImFAN NADT AP0 NaolSTF 0977301
HINNHS AmPhe NooAG TFaed AL PAD- +AOS" N7LA Chh
NG +Hrtao0A TG Noopéd L7 A4 PiNé o162 T
+AZd ST

+Aa34PF

PHY TG AHAFLE2T MTILC hHo1 (hk g A78EF L8
FIPVCTHNTE PO U AR C1SPT STm: LY PhITA
L8 Ptaolmt o078t ISP T NADET NPAN- AgomPbI®
£TAN N9 A9°1HS  CNToF TA®- ao?1C 0L TNt
CNTE 248 Ch? 29002740 NooP'r NV 248 +Ho142F7
a6 APME CHATE L8 FIPVCT T4 aowldb: STAA
M990 AA0 10 TAFLEE dTeE L) ATAC hHY NéF
NFa2e@m TS+ Naohéd L7 AFA O0T PINST 9946 PF
N%AHhC P79°G DT FaoCmPA: NhTA-9° 012016 9.9°. 53
+O9LPTF ATIFPA: hAIHVI® ovhhA 12015 9.9°. °770N7
NImPAN NN OH9%F 2P TF 51 ¢ (oo P9°
PNADT H9°VCHET Chhdtat NF QATLLNLAT AT ARBN
+LDTF PAMT avlB hTSE @B AI8P7 TLCAAN::

PaolB aoONNMLE aov1le P

PHY TG Pavl8 oo NANS oo®1L8PTF KN PavlSt
Thed aoAn.f 4GS 91NN H1ANTE PRANSE aoom@P ST
LASm  I°CI°S DI FLLAAN ATAC  HHOE AP
aMmeEeI® AL H.AAN 0979, Noo P P4aoldm 1@+ LSO
N> 7 HE NRA L8 ATNN Paol 8t Toae37T AavAht 997007 A
NA7L aolB (F 9°70N0 (Al 05 P9LA Chh ) AL NATLE M-
ol PHNILE 4G 1D LASD 26 CHALE AN Cavl Sl
007 ALATT  (PTAET ATLICTPG YAP) PolAN OAhGT
h%94B TPeEPTT fatt P eHOma- 1LH9° 45 L -
LAS®T AN Hashim (2014) A4S Indillah (2020) ¢-+meao-0-t

PLAG av®AT WIMLH TPI° AL @AAN: LASo hHHIE N71A
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aAL71815% TP eHANATT 210N 700 h'lA Agoaht Mol
" ®2h MmP?l ALLAI? P7LA®- PLawshe (1975)7 PLHT
ATt 99421, oo(A.C Neome9®  NOEOT  Poohn-
Nhao-P P 190D A\ +19°av @ HENZLT TS (h75-
aANTaoAN9®) Ph90T OAoo-CDF  ANTEPPT Naoia - C47Tm-
COHT st 99 PSA: PLASH AN N7
AlrdA 142 AT AT omck 88 PGA PPLanm:
a0 TG T 4G 36 TEE2T AN INSGT NATMe o-m T
NTIDBLC fPooF NI Pht AR ®L236% +PLC @mok
+aoHN TPI° AL @A A::

TAtE@ PovlB aoONONLE ao¥14f +LI° AN NG T'1TaoOA
PTG TPI° AL PPA®- O9° ¥ 00T 9°LOTG 45 T LEPT
£~ ?Wang and Guthrie (2004) £27700 1401 oaoAn.f oom@ed
100 oM@y Aavav-At AHAFLPT CHAPL@ 50 L 1@
+avd 0 PF Caom@BdT  ANTIITVIES  FRNATTE  A1LD01T
NHALE AVTCT °nlmS Al27m@- £HO%A INC:: 120149.9°
NG oo TG+ Poo-hé- &G4 oP+: 012015 2.9°. NPSO-
FrtacOAN TS @Pt ANFTITTrES TRnNE TR AR
+P08 77 o (LY AP TG ORI aol89°
AOFTIT1rE NACI°ATH AdG 4D o-mk .85 PSA: Lug°
aomPd  ntadéd LT 0oL D¢ PHAanf  GAao P
neITM A

PRV TG avl8PF haoONAVT@ Né T NFI°VCT0LE NAhA
NooTit  +9946PF hHv 0Nét+ A TFrhaoON TG O T
avlBDF G0 AOM ATLTEANT TI1746 T LU T hbTd
naA 7 A O Fhd28 At PG ARTE LH NF FANONPA::

Pavl B WGt
NG GATIDPFG navlBPE OhCET hWTAC aolBPFE NPT
Gao-§ L-E0HS AMNLENT P PaoC HTIPA: Pavhd L7
CINé AU PTF Nao-néd- TGk LUAITVCT o-mS NAUT
Nt 0ETIo. o-mot aohhd ARYE ooC  hAap§4T
Aaol-A0 T3e GooG L-kEht HEMEGA: BV PNADST
+VCE omet PflaPmA @89 ANCINPmA TG
NtaoAnt  ool8  ACITTE @A DHV N a4
eevlrtao TGk LTVCT om0 PETTIo
@m 9°7 PUA ATLAINCD AT PIMAS  NLE1LIP
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1S oo TP AL AN LU PNADT  TIPUCHE
CHoLPT T AN CovlST TG 710N AT POTANN
.G -haoAnt aolB A1V @) A

nNTGk alBPTF PG M haoU1l PR LAY
ST 016 LU P PaoCr Aaomed® PULmNE PLav -t
TG PTF ALAAPA: MPSTH° 0T OACH T PTAE TTRIES
CHHIPL FOIC ANooSC A4 AOPA  (Pallant, 2010):: hoolEPF
NCHE T RIACT® Caovlal P TG £AIVCT oMt T OF
NG NG T 1Né:: CaT-TFAPD A0 ool 8TS P70
H1antrt omAfT NbATICA Co-mt NCR T o A eTho-
CHTIm omt 0FhJJ2 p=.160 A5.200 PSA: N1AS NTIF
TAD-MPTF aohhA9® +TA4EF 775 AA1lnnd PHV° o-m
NLTIVCT AN avlS TS MH AR W0 oolST Toaed
aohp/\ (Linearity p<.001, Deviation from Linearity p= .556) O.UP%
NEATIVCT W0 a0l &S MFAPR 22900 130T
aohip/\ (Linearity p<.001, Deviation from Linearity p= .535) WPGA\::
N&TIVCT 22100 A1N0rES 0FAR AP0 aol ST
Thed ovhh  (Linearity p=.002, Deviation from Linearity p= .746)
A7 ON&ATIVCT 210N A1ATrES 0 FAR 2977701
+100 oohhA £79° (Linearity p<.001, Deviation from Linearity p=
334) USA: Nk AL AA@-MPTF  (PovBoolf@ TSOF
LUAIVCT AN avl 8 TS COINAN AIATYE) eohhdh PATT-
P-THI L oom? r= 6227 p=.0011@-:: LUI° NevhhAT®- ¢-HHI®L
T9C hhooG<¢T  hooAphh:: AYHY  PLaoUB3PTF  htédotte
NLA° Pamt T rHSo A0 HAD- $COA::

219NN U3
2V TG N2015 9.9°. NeFrtaoad PTG L4 e
eI o-mot oohh £241 1o TG NTILC RLNCAAL
PI°CI°CS “toot BRLNPLT ONTATE “INEHTF 17HN &0
gL 1o ALY AP TG ool AgaoANANT® N T7LC
2LACAL “70E-P ALTNG 27900A DAE NA TR e £74(PT)G
210G A%ICE TIPVCT as NeF 23/07/20169.9° NETC
h97/82/07/2016 +A6  aolBm-  AtOnannt  9CvCTH0T
HOTEA: DHLI° 916D TFE Pasin aoduC TS P TIPVCTHNE
SALDTI® d@PG AIBGLTD ALCT LPLFIF T hhd2Im
N2A aolB® HANNOA:: Pavl8 aoANOLLS ao?1LPePTI° C4ALY
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PaoQii OWAgo-CPF  N1ao1°UT@®- N77A  TPI® AL AT8.0N
TLCAN::

PO-mt TGS TMELE

fo-mt T3S

PTGk Povfanldf TPE "WINN hoolSF  ToeFS  he7INN
TINOTE ATAC NPLoo® TG+ PINL@D CHo14PTF  avGiA
(EATIVCT  @mt) ALTE PTAAT?" PULA INCH LU
Po.avANt@®  avlB9° NTILGov-S  L-E0 TOANE CHTID-
aomt OwImeAr 1 PCOAA::

wIMLA 1

Poolanl @ TG LAUTIVCTS  PAHFARD TS W0
ool %S PO AHIATYTE ACTAeT TRAC NTIE GovG k-
Ot

FA@-MPT 9oL A%Te o AGLT A /A ho7n. +ROT
ARy

a7 n [V 19.4118 5.35229  3.044 .004 1.92784 .603

avl ST A 21.3396 6.11161

297700 [V 3.2357  .40532 4.022 .001 .19593 .796

+ranrt A 3.0398 .32979

DE50, N=51

nwIMLAC 1 Agol& T AILTLFAD AT PaolSl Thedd
NtaoAnt NavCavldf@m TG+ L4%AI°VCT oM HS N FAPD-
TGF HTID A8 om aohpdh 1A AR )t(50) = 3.044¢
p < .004) AA:: ho1I0AN AT @Mt ATACTS (aoPool far
TG &UTIVCT o-mS N HTAPD- TST NHTTID AT
oM aohp A QRIS 1PN (L196) NP N0+t ¢1n ARYE (t
(50) = 4.0227 p<.001) AA::

PTG AT POTTS Al TPLEPT L99° "PPLav®-
PGt S FVCT  ATNN PavllF Taed Avr PRI
eoINN AN 927 PUA ATNEFA? PPLaom  TGF
S FPVCT POTINN HIATTE AU OETI®F AN PovlSt
Taod 97 PUA TINP@? AG PPLov® TG LHICVCT
ATNN avl& S oI AHANYTE APSER® N FAPD. AP0
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Navl8HS 091NN H1ATPE AL 9°7 PV PTINE &CH T o-?"
LA ST

ATV 79° AgvavAll avlB® N'1MAS INLE1LF PR PaoC (simple
and multiple regrression) 4TS CHTIO @Mt AWIMLA 2
PCOAN::

wIMLA 2

Pavfavd M TGT  LAUAIPVCT  WINN avlS%TG 297701
100 0FSMAS 0T M TFAPD AN Pavl8 S
eoNN 1IN AL AT +ROTF

TA@-MPF R B af F P
L2700 0 FAR 277700 474 696 1 46.058 .001
L7100 N TAR 10T 292 554 1 21.596 .001
LAY O FAR 1IN 310 569 1 23.428 .001
LALNNE AR 270N 224 490 1 15.442 .001
LA 1IN 0P 475 2 23.623 .001
77300

LA 1IN 0P 374 2 15.948 .001
Ayt

WwIMLAC 2 ovl&T RILTLFA®  Povfolf@- TGT
LATIVCT RN CovlS T Fhed M TFAR@D A0 Covl ST
Faed AL 1AV CFINE &CAH (R°=.474, F=.46.058, P< .001)
a4y AASLA: T IPVCT W0 ool&T Taedar
N AR TS P20 A1ATE ARYS 1AV PRINS CH
(R=.292, F= 21.596, P<.001) AhA®:: (QaoEavlf@ TG+
LA FPVCT PO AT @9 ATS U MR-
oI AIATTE AL 1AV PINe &CH (R=.310, F=23.428, P<
001) Ad@-:: &AL 9°VCT 22100 A1ATE ORHFAPD- A0
Pavl S Taed ALYS AV PPY eHINe &Ch (R= 224,
F=115.442, P< .001) AAR:A: L1LFI°VCTH AN avlSTHS
oI AT (A7 AL NATTAP@D AN ool AL 1AV
e e &CH  (R*= 475, F=23.623, P< .001) fAM AL.UP7 N°770
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1Tt AL ATE.U- CTINe £CH (R?= .374, F=15.948, P< .001)
AVFPA::

eo-mt TIMNELSE

PHY TS T PS 9797 27007 N7IMPAN A>T ao®IC AN
NovlS T To3G 070N A100E AL P2150a+7 PLEI® I
+ROT  ovdAN 1o AHWS eowl Poraut RS-
A18ooAT @7 (looLavl @ TG T £UTI°VCT A0 ool ST
ToedS O FAPO- TS 0TI A%The  @ome ovhh
AP her 0994 P ARTE (1(50) = 3.044; p = .004)
Fe A PAFAR TG AN PoolST TFaed herovOi
TG UAIVCT oM WFAC AL TR QAT PPmA PGA::
LU NADE W91 PTF Dé- ov54T hovANT 1@ @-Murk9°
AADE A0 ovl%T7 NPTRAAN L1 @-mF°T'rET vl 1k
¢ Marzec-Stawiarska, 2016; Maybodi & Maibodi, 2017; Zafarani &
Kabgani, 2014) &1 Feo  TSPTF @mt 24 LLI14A::
oMk AAFELPT COADT TIVCHET hbhdHA- hHmt od-T
02A €477 1o PHYI° @-m-- NDroopa et al (2016) AS Roeschl-
Heils, et al (2003) P4E9° 1H PNAD>T FI°VCT Pav-néd- TG+
HNG@S  NADE A0 PoolST AT NCINPmA L1
DT3P AXOT AA@-: AT D4 LOTT7T4::

nrn At ot RTACIT NaoCaol P TS
LATVCT oS T TARD: TS T 0TI A%The o-mwt
aohhd HFAPO NAOEE TN ((196) HP No9aT €10 ARYTE
(t(50) = 4.022;p= .001) AA:: SvI° De Naeghel et al. (2014) AS
Mohseni and Ahmadi (2017) 940 F Coo®IC A<Ml A5
oWl AFA NLPI° Novg®ve-7 OHHLY (P1H104) 188 0-:
a6 PRI RavhAN: @k ARIPEP ANADTTT
+mP® 21007 0N0HTIC AFARDT TS hhdt @del
N2A N99LL47 AN CaolSl FaF AGlihe aobm7: NATAS
220N AT hINA0 0TrAY 248 HE TIAET 4D Imar
hLau and Chan (2007) TS+ 24-9° &% 10 1ICT7 et TFAPa-
O AT A%The o-mot (3.0398) heHrtenOA TGk
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Paolaold P TG T L TI°VCT AN Cavllt  Thed
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10T (AL AL M FARD W30 ool St AR 47.5% P10
SCA PAT® A7 N°1INN 1400 AL L79° 37.4% P10
£CA AN TPA::

v o-m T Nt TAPO TG T AFTIo A0 Pool ST T3-S
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NtaodAd 100 2700 AL 270N L79° AN AR
TR0 AT 77713 T@9° CANCAP (reciprocaly) 1@+ hl.A®-
PGerbig, 2009; Guthrie et al., 1999; Guthrie et al., 2004) TG @M.
D69°  LLINGA: NATAé ATNN Pavls&F  CFaed 297301
1007 ANFINEY°: ha-l ¢(Guthrie et al., 2006) TG ¢
PPl PGA:

NAMPAL POIMPAN NADT A7NN aol&TFF7 NIAGA L1
O-M.3 ALLAI": hA-T hKarbalaei and  Rajyashree (2010);
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HE A LFLI° hdLoo9°0CT @Mtk AIAC TAV AP IP
AR PAPG APNN ool& T Ao tINGIS P A0 NoolS T
Taed AL NTAV L£45 OHHINE NooP'r NADE NATA @-0T
AN PoolSt FPUCT MG Fied Tt LOmao- A0
aol GG P01 NN APGER POTAAA 9GS BTLPA::

IMPALG avl9°Lo ¢

2V NAFT oo\ 728 AR TG £2016 9.9°. NaANhg
n7LE  RLE FIVCTHNE QTS AGA PP 51 9142
FATL@NFA: ATV N4HGS Naom@d  aolBPF
FANANPA: ool EPFEI° NPT Goo§  +-b0tS £ P
P F  ATTFIPA: PO-ME PRGSO ATSaooAnt®-9°  (H.Y
TGt CraoHN® AN Povl8t Toaod  heLao® TG
EAIVC T omt 24 MIRAC e N9 A AR
ANG A PPLov@ TG LALTFPVCT P10 HIATYTS
CtFAP®- o700 NG A1RAG DT P FARD N1AWY
TICTT  AAAE 1PN ((196) HP A 2 NP6k
EAIVCT AN Pavllt Thed A FAPDT AN ool 58S
eOINN NG ONFAY LLE NS FA: PLTICVCT
eOINN AHIONNTEIS A HTAPDF AN PaolSt TA0 3G PO7INA
H1N0TE 0FAY LLE NS A L THIPVCT W0 ool 8TS
eOINN AINOTE NFTAPD. AN gl ATS U9 097N
H10071F AL 01,24 NTFAV L8 T HPPA: AL 15T D N HFTMA
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AT aol8 3G POTINN HINOYET  AooiNg WAT@-  &CH
ATACT® N6 LART P17 &CH he: N F 24 hHv
N0 T9° hW3L9° 3P avf9°Lo DF $CAPA::

NIMPAN NAS>T °TINNT ao?IC CH214PT7 W0 Cavl 8t
ThAed aofidh QAN AT8.PTA ALCAN: PTIMPAN NADTS
AN ool Toved V7T AL T3P AT 1o TN T
LFAN::

CIMPAN NAST  POTINN AINOTET hCIdPmA ATACT®
T+ PTF Pt WIRLLCT ANTP? ALCAN: Navd°u(C FIMHo-
NANADE  ALI94G  AI°9°L  ALLCTrT T v o-mst
nPLoo VGt omk ATAC  PP@ oo NPT
PAaoI°UC PP OGS TTAT NNYET AaomPd® Tl 9 LIT D7
hAavANT 1@ AA aoAh h&LTIPVCT -k A0S aodhn
YACE A100F PONE HOAT HAS £ PULLAT Nao Pt
PaoM A7 STAN: NaoP9° 1007 O AA@-M Nao P
N2t7 29019 N FAG  £I6T  ANdAL  LUPSA:: gpY°
+9LPF LhooC AP LPTA 0327 ALLCT LTAA::

PIMPAN  NADT  LUTIVCT AN aolS TS
eoINN AN oM 0FSMAS P 0TI P12
ATNN PavlBt ThedS PO 1A 0FAV L8 Paot+iNg
SCA Adm-:: NFSmA hFP@- TN NTI°LT ¢Hem TINe he
NAEI® LTIMPAN NADT A7 CoolSt FI°VCTH 1Lt U7
HAO-MPF A PGEFD ATEAN POILLT NG av§4T
o). CavAnt W79 3 hAD-::

NamPAL TGk om T AL NTImPAN A>T “TH0N7
TG PO PTFT AN PavlSt TaedS 1IN AT
MA-NF A78PTAGS ATSA0N P99€L47 995 AN@-:: (oo P1-9°
V7 Pan®iC NADT (2COTFPVCHE Fordt AP A90e-P
A8 WPT 9147 hom 1R P oMt hClnPmA ATAC
APt LA 10 20T LFAA::

antgeet

POIMPAN  NAST  AFNN PovlSF  TacF7 NP MAS
N°700A 412 916 PA®- DA PPSE @Mt haoAnrkA::
NaoPH9° N2CHTHHPVCTH HIE  Hatke PATo- e H9°vCT
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NALCH  AhATFT  A7NN Pavlbt a7 ACINHPIC NADET
N7AX N2CYTHHI°VCT (LT avhhg® LIPGA::

MY TS+ omt oowld NADE 90N 107
N°70+PMAS  N°7H4A  21L9° £CH LA PSA:  NaoP1-9°
aod°Vir HINOTE AN AgolST AT 9SG 19T o0
ANVINF@ H946PTF hooC ANNPT T TAS £ 199247
ANAYE Firdt Am a7 AP 2FAM::

PqFrRavAN PGk EUTIPVCT AN PavlSt TS
eoINN A0 Pt FAP®T AN PovlSt FaedG PO7I0A
1N 0 TSmA WAt FINE T LART NS ha A
PP NaoP'19°F av9°Vi-7 AN avlS 7 NCINH2IC NN ET
NHeA @O0T oo +INC TAET FAOMPT APGER  ATNLT
ALA PULAT 10

MY TS omt AovlE8F  AILILTA@ CHALE AN
Pavl 8 ANADPTT 04222791 (§Urhaoddh TS T 07175 T
O M3V T @7 A%ULIT POLGLD7 £h9° APIN STAA::
NeoP'r9° (oo TG TG 9°C9°C  P91.LLCT  +avld-o146PF
NGt TSP Nevbm LUT PICICC LG AP
NLLCT P919°hs- NADPTT  Po-m3rt A0+
A%L01T  hool, AP7 SFAA: hLV?® O3C TSk OATE
TVCTNTS NA7e PR L4LE 49142 AL NF avavprltk:
@07k NP OLANT ATImPAN NHALE 02T 6214
PTGET ANLAL AP STAA::

70,09

LVUT TS N7 L1 oolB Neohmdi NooONANG
Moo+ ATANGT Phh (N4 ATLE LLE PO S "U' ATA
TEPTE AR PACICE £k oo9UCTS  ATICVCTHE
ChANood°UC h&: £A 9°0,25 ASPCANT: TGET Oteodhd 170,
abtee 1 eamT?  AC. AOA  L9°ATT  (N1I&C RLNCAAA
PATINHE FI°UCT RGN OALLN) hAN ASoeNISA7: TGk
077N £26 ALV.® P1IC PLOCAA PI°CI°CS 10O
AN KT 900G ASPCANT::
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Abstract

This study investigates the operational dynamics of the public relations department
within the tourism and culture bureau of the national and regional state of Amhara.
Using qualitative research, the study adopted a case study research design. Data
was collected based on individual interviews, document analysis, and observations.
The study complemented a three-hour interview session with the department's
coordinator with document analysis from a website and observational data
gathered from the bureau's surroundings. This study employed two-symmetrical
communication and relational management theories as theoretical frameworks.
Through the analysis of interview responses and scholarly insights, the study
underscores the pivotal role of public relations in organizational effectiveness,
particularly with regard to tourism promotion and stakeholder relations. The
observed practices within the culture and tourism bureau of the Amhara national
regional state reveal a robust and strategic approach to public relations
management, aligned with established academic perspectives. The analysis
highlights the comprehensive strategy of the bureau, focusing on stakeholder
engagement, strategic communication, evidence-based decision-making, and
commitment to continuous improvement. The data obtained from the document,
which is the website of the tourism and culture bureau of the national regional state
of Amhara, demonstrated that traditions, cultures, and tourist attractions are
depicted differently with clear, concise justification as well as pictures that attract
tourists. Furthermore, these public relations department practices position the
bureau favorably to achieve its objectives and drive tourism growth within the
national regional state of Amhara. The study recommends that the public relations
department of the said organization should keep up its task and improve issues like
professionalism and interactivity in the age of new media.
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Introduction

All disciplines and professions, all governmental as well as non-
governmental organizations, whether social, political, or economic
institutions cannot survive unless they have strong internal and external
public relations departments. Tesfaye mentioned that one of the key
elements that determines an organization's competitiveness and improve
its reputation among internal and external clients is maintaining effective
public relations (2014). As every organization has an internal and external
community, it is valuable to have a public relations department even
before other supportive departments.

Moreover, Now and then, the constantly evolving needs of the
corporate environment, which are affected by external factors such as
globalization and technological advancement, become more and more
prevalent (Tesfaye, 2018).Additionally, the ultimate outcome of public
relations practice lies in applying theories and concepts in a way that helps
both the organization that pays the salary and the community that the
organization is part of (Allen, 2002). Likewise, the goal of public relations
is to bridge the gap in mutual understanding and goodwill between an
organization and its constituents by identifying and interpreting the
policies and programs of the latte (Banik, 2002).

In terms of work quality, According to Gilaninia et al., (2013), public
relations in organizations means helping management achieve
organizational goals, believing in transparency affairs, and accountability,
respecting citizens' rights, identifying government duties and
responsibilities, assigning the right people to the right jobs, having specific
strategies, and having the right people criticize and evaluate the
organization's programs and practices.

The practice of public relations barely into its second century has
never been more powerful or valuable. Indeed, in the latter half of the
second decade of the 21st century, most accepted that public relations
practice had become one of the most powerful forces in society. In
particular, public relations for the government are very important in
fostering understanding between the government and the people it serves.
It aims to create public support for established policies and programs and
guarantee the public's active participation in government initiatives
(Solomon, 2000).

According to Solomon (2000), an Ethiopian approach that roughly
corresponds to contemporary public relations is thought to have originated
in the 1960s. In actuality, the Ministry of Pen's creation in the 1940s was
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the catalyst for the development of contemporary public relations as a
profession in the nation. At that time, the Pen Ministry oversaw the
administration of media institutions such as radio, news agencies, and
television programs.

The Ministry of Information and Tourism took over the Ministry's
responsibilities in the 1950s after it had been in charge for a while. Its
duties included managing media organizations and handling matters
pertaining to culture and tourism (Solomon, 2000). The history being as
presented above, it is important to study the practice of the public relations
department in the culture and tourism office.

According to Seitel(2017) writing media relation, social media
interface, planning, counseling, research, publicity, marketing
communication, community relation, consumer relation, employee
relationship, government relation, investor relationship, special public
relation, public affair issue, and crisis communication are the main
functions of the public relation department.

Recently, Dziewornu-Norvor (2022), conducted a study entitled
“analytic study of the use and influence of social media on public relations
in Ghana”; the purpose of this study was to examine how public relations
professionals in Ghana use social media and how that use affects public
relations practice. According to the study, Ghanaian public relations
professionals used social media platforms and were well versed in them.
All agreed that social media had a significant impact on how they
interacted with their target audiences, changing the way they interacted
with them.

In the context of Ethiopia, Tesfaye (2014) has done a study entitled
“an evaluation of public relation practice in the case of Wogagen bank”.
According to this study, the company's public relations practices are
mediocre compared to those of its competitors; the company does not use
enough tools to provide information publicly and establish a continuing
engagement with the public; the majority of respondents assessed the
participation of the company's PR department in social activities as being
at an average level. The company's participation in social activities falls
short of what is desired.

Tesfaye (2018) also conducted a study entitled “Assessing the
practice and challenge of public relations in public relations offices of
government universities in Ethiopia”. This study is different as the nature
of the research’s target population is different.

Furthermore, (Nurhussein, 2022) conducted a study on the same study
area entitled “a study on the practices and challenges of using social media
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as a public relations tool: the case of the national regional state culture and
tourism bureau of Amhara.” However, this study has focused only on the
challenge and practices of using social networks as a public relations tool.
Due to the lack of research on the practice of the public relations office of
culture and tourism as a country, as well as the Amhara national regional
state tourism and culture bureau, this study was conducted to fill all these
gaps.This study is aimed to evaluate the practice of the tourism and culture
bureau public relations department in the case of the national regional
state tourism and culture bureau of Amhara.

This study has three research questions: Q1: What are the activities of
the public relations department in the Amhara national regional state
bureau of tourism and culture? Q2: What are the tools that the public
relations department of Amhara National Regional State Tourism and
Culture Office use? Q3: How is Amhara's cultural and tourist tradition
portrayed in official materials issued by the public relations department?

Theoretical framework

Symmetrical two-way communication

The symmetrical approach to communication provides a democratic
framework for PR professionals to follow and can be both effective and
damaging depending on the situation. The general goal of achieving
mutual understanding between parties is also more appealing to audiences
because no one wants to be controlled (Grunig & Grunig, 1992). This
model contends that the public relations practitioner should function as a
liaison between the organization and crucial audiences, rather than as a
persuader. In this case, practitioners work as negotiators, using
communication to ensure that all parties involved gain, not just the
business that hires them. The term "symmetrical” refers to the model's
attempt to establish a mutually beneficial situation. The two-way
symmetrical model is considered the most ethical approach and
professionals should seek to adopt it in their daily tactics and strategies
(Simpson, 2014).

Relationship management theory
The rise of relationship management as a paradigm for public

relations study and practice enables a closer look at what public relations
does, including its definition, function and value, as well as the benefits it
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provides. Public Relations as Relationship Management promote the view
that public relations add value to organizations, publics, and societies
through relationships. It examines public-organization relationships in
depth and explores strategies for cultivating and maintaining it (Ki et al.,
2015).

According to the connection point of public relations, managing
organizational-public ties achieves the goal of balancing the interests of
organizations and the public. According to (Cutlip et al., 1994), public
relations are defined as "the management function that establishes and
maintains mutually beneficial relationships between an organization and
the publics on whom its success or failure depends” (p.2). The concept of
public relations as a management function provides a framework for
conducting programs and campaigns within the four-step process of
analysis, planning, implementation, and evaluation, as well as a systematic
means of determining the return on investment from public relations
initiatives, outcome documentation that has been lacking in the practice
since its inception (Carl & Botan, 2010) .

Methods

The study utilized a qualitative research approach. According to
Creswell (2014), the primary purpose of qualitative research is to
understand the individual’s thoughts, feelings, opinions and the reasons
behind emotion reactions. It is used to gather in-depth data and provides
rich insights into a particular topic. Understanding how your audience
feels about a specific topic helps you make informed decisions.

Furthermore, Corbin and Strauss (2014) stated that the qualitative
approach helps to investigate social phenomena in their natural
environments methodically. Moreover, it helps to study aspects of
people's lives, individual and/or group behavior, the operation of
organizations, and/or factors that shape relationships to produce rich and
comprehensive data that provides a comprehensive grasp of the situation
(Yin, 2018).

Data collection instruments

Among the qualitative data collection instruments namely, individual
or group interviews, observations, and textual or visual analysis from
books or videos (Gill et al., 2008) this study employed individual
interview, document analysis, and observation.
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Another method of data collection instrument in use was observation
in the natural setup. Furthermore, document analysis was another data
collection instrument utilized by the study to address the research
objective. According to Bowen (2009), document analysis involves
interpreting documents to provide context and meaning for a topic under
evaluation to get insights and develop empirical knowledge (Corbin &
Strauss, 2008; Rapley, 2007). The study analyzed documents gained from
the website of Amhara national regional state bureau of culture and
tourism.

The study only used primary data to conduct this study. Because there
are no other, relevant documents available.

Sampling technique and sampling size

Among the various types of sampling techniques in the qualitative
research approach, the study used the most popular sampling technique;
purposeful sampling assigns participants to groups based on
predetermined criteria relevant to a specific study issue. Sample sizes are
determined by the goals of the study, the time and resources available, and
may or may not be defined before data collection (Guest et al., 2011).
Because of this reason, the study decided to use only one person as a data
source. According to (Yin, 2014; Schwandt, 2007 and Stake, 1995),
interviewing only one respondent can do research. This source has been
working as a public relations officer in the Amhara Regional State
Tourism and Culture Bureau. The study indicates that no one would be a
source to describe the practice of the department at this office because all
the public relations practitioners are under his control.

Data analysis technique

The data were analyzed through qualitative content analysis
technique. According to (Hsieh & Shannon, 2005), one popular method
for qualitative research is content analysis. Currently, content analysis
applications demonstrate three different methodologies, not just one:
traditional, guided, or summative. All three methods follow the naturalistic
paradigm because they were utilized for interpreting meaning from textual
material.

Data presentation and analysis

According to the respondent, the public relations department of the
Amhara National Regional State bureau of Culture and Tourism, like other
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public relations departments, has its own set of activities. As the
respondent mentioned:

Image building, promotion, maintaining relationships between the

bureau and the public, media relations, research, planning,

monitoring, crisis communication, community relations' are the main
practices of the public relations department of the government.

The respondent futhered that:

When we say public relations works to build the image of the bureau,

the department of public relations builds and maintains the good and

positive features of the culture and tourist bureau by utilizing the
structure of the department and accessible communication channels.

In response to building good image and corporate identity of the
office, the respondent said, 'Like other organizations, this bureau also has
its own identities including mission, vision, values and many more.
However, unfortunately, it doos not have its own logo and motto; instead,
the logo and motto of the ministry of culture and tourism is used for the
regional logo.

Figure 1: Logo of the region
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Sthigpia

LAND OF ORIGINS

Figure 2: Motto of the region

After stating the vision, mission, and values of the office that make
Amhara the national regional state bureau of culture and tourism, the
respondent explained the activities of the public relation department.

The respondent added that:

Another operation of the Public Relations Section of the Cultural and
Tourist Bureau, In addition to image building, public relations plays a
larger role in promoting natural, cultural and historical tourist
attractions, which are found mainly in various parts of the region, for
various bodies both inside and outside the country, through new
media.

Moreover, the respondent justified the role of the public relations
department in maintaining the relationships between the bureau and the
public as follows:

The public relations department has a responsibility to sustain and

maintain the interactions between the department and the public

(internal or external publics) established through image building and

promotion. The public relations department's role here is that of a

mediator.

Additionally, the respondent described the media relations work of
the department for the bureau as follow:

As is well known, the role of public relations is to establish and

maintain relationships with various media in order to promote a given

organization throughout the country and the world. In this regard, the
public relations department of the government. the Amhara national
regional state bureau of culture and tourism has relationships with
print, broadcast and online media that are found mainly in the region,
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particularly with Amhara Media Corporation (Amhara Television,
Radio, and Bekur newspaper).
Furthermore, research is the next best thing explained and justified by

the respondent:

The public relations department has experience conducting research
on historical, cultural, and natural resources to develop and expand
tourist attractions. Not only that, we also research the needs of tourists
from the general public when they visit the region's cultural, natural,
and historical places and tourist attractions; this may include making
the environment comfortable and safe, as well as the general public's
interest (what people want from the region).

The respondent elaborated on planning in this way:

In the planning process, public relations play a role. For example, the
Department of Public Relations of the Amhara National Regional
State Bureau of Culture and Tourism performs this theoretical duty;
the department plans the actions that will be carried out in the sector
in different ways. For example, it forecasts the number of tourists who
will visit the region's tourist attractions, as well as the revenue
generated by travelers.

Likewise, monitoring is accomplished as follows:

With the Bureau of Culture and Tourism, the department is also
responsible for protecting and managing the cultural, natural, and
historical tourist assets of the region, which may involve providing
protection, renewing resources, and preventing them from being
destroyed.

Similarly, the respondent proved that:

The public relations department of the Amhara national regional
state bureau of culture and tourism is responsible for establishing and
maintaining relationships with internal publics such as employees, as well
as external publics such as tourists and societies, in order to foster
mutually beneficial relationships. For example, having a relationship with
Gondar people helps increase the number of tourist and generate revenue.

Finally, the respondent verified the public relation department roles
during crisis.

The public relationship has a strong connection to society and the
organization in question. The public relations department of the
Ambhara national regional state bureau of culture and tourism was
better informed about everything related to the environment than the
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other departments. During the rehabilitation of Lalibela, the
department played a role in informing and making decisions with the
management to save tourist attractions. According to the response
assessment, the department does not have a crisis team and its focus is
on restoring the damaged tourist attraction of the department (post-
crisis communication process).

Based on the role that the public relations department has during the
crisis, the study asked the respondent a question. How does crisis
communication/management perform?

As | mentioned in the actions of public relations practitioners, one of
the departments’ responsibilities is to assist important constituents during
difficult times.In addition, the duties of the Culture and Tourism Bureau
include observation, monitoring, and evaluation of historical, cultural, and
natural tourist attractions in the region. The public relations division of the
agency oversees these activities. By accomplishing these tasks, the
department acts as a decision maker in addition to communicating to
management the issues that have emerged at the tourist destinations. On
the other hand, we generally succeed during and after crises. We still tried
to repair the damaged item, but we tried to keep the prices as low as
possible. In this regard, they should be engaged in pre-crisis activities. The
bureau generally has good experience in providing rapid solutions to
challenges. Consider the issues that exist in Lalibela.

Communication tools used by the bureau public relations department

The respondent clearly scrutinizes the tools used by the department
of tourism. According to the respondent, the tools are press release; most
of the time the public relations department works together with media
during celebrations/festivals to promote the tourist attractions in the
region.

As the respondent said,

They always give a press release in collaboration with the media to
inform tourists and any concerned body. For example, the previous
two months were the main seasons because most festivals are
observed in December and January. Before these two months, the
department gave a press release through Amhara Media Corporation
and increased the number of tourists who have visited the region.
Ethiopian airlines also broke their historical record by flinging more
than 12 times per day to Gondar.

240



Ethiop.j.lang.cult.commun., 9(2), Dec. 2024 Public Relations Practice

Another tool used by the department is social media; the respondent
proved that

By using social media, we create awareness for the public, we promote
the organization itself and the cultural, historical and natural tourist
attractions of the region, and we also accept comments from followers.

To evaluate whether the response given by the respondent related to
the public relation department tools is accurate or not, the study verified
the answers by going the social media platforms used by the department of
the bureau.

No one can attain and complete the actions and aims of analogous
media in the age of new media. In this regard, the respondent said, “the
public relations department of the Amhara national regional state bureau
of culture and tourism has extensive experience using the Internet (e-PR).
The department has a website, email addresses, Twitter accounts, and
Facebook pages.

Facebook: this department also has a Facebook page called visit
Amhara. This page was created in 2017 and has more than 119, 000
followers. Surprisingly, the study follows this page. Facebook, as we all
know, has a large user base and many vital features for its users. The study
observed their efforts to enhance the organization's reputation and to
circulate Amhara ideals and customs.

Visit Amhara ¢

119K followers « 89 following © Message Following ~ Q Search

Figure 3: Facebook page of the Bureau
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An additional tool used by the Amhara National Regional State
bureau of Culture and Tourism is banner. According to the respondent,
“banner is another communication tool of the bureau.” In order to evaluate
whether the answer given by the respondent related with the public
relation department tools is accurate or not, the study verified the
responses by going through the banners posted in the bureau. Finally, the
study came up with the following observation data:

FENPST AVAP FCnT-

Historical & Cultural Attractio

-

s YV
F23)

SBormina 1_\4..; vt Cive b o MUNREAW
‘:."'Mu——ﬂ"th'_ -

Figure 4: A banner for a promotion
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Figure 5: Cultural performance of a region

The way RACE is carried out in the public relation department of
the Amhara national regional state bureau of culture and tourism

This question was the next question raised for the respondent and the
respondent described how RACE is performing at the public relation
department of the Amhara national regional state bureau of Tourism and
Culture.

The respondent responded as follows:

R-research: It is evident from the activities of public relations

practitioners within the department of culture and tourism bureau that

the department has experience conducting research on historical,

cultural, and natural resources that will enhance and grow tourist

attractions. In addition, we also analyze the needs of tourists from the

general public who visit these historical, natural, and cultural sites.
Moreover,

A-action; because no one can reach their goals without a good

execution, action is the most critical task in the public relations

department. In relation to the public relations section of the cultural
and tourist bureau, they believed they were effective in implementing
the organization's plan.
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C-communication; communication cannot be termed communication

if there is no mutual understanding. The respondent proved that their
communication is successful:
The department of public relations considered itself a good communicator
because, as | mentioned before, the department's community relations and
crisis communication activities have a good relationship with both the
internal and external public to benefit both the organization and the public.
Another factor that contributes to the success of the public relations
department's communication is that, during a crisis, they actively discuss
with key constituents and make decisions to overcome the organization’s
problems. For example, the respondent said:

we are trying to save Lalibela from destruction due to the good

communication between the public relations department and the

management, as well as the management and the federal minister of
culture and tourism.
Lastly, according to the respondent:

E-evaluation; for continued success, we must review our
accomplishments and difficulties as an organization. The public
relations department of the Amhara national regional state's culture
and tourism bureau is doing well in evaluating the department's
activities monthly, based on the report presented by different
departments. The public relations department of this bureau
collaborates with the region's communication office, and we present
our monthly report to the region's communication department, in
addition to the culture and tourism bureau. We continue our work
based on our evaluations, emphasizing the positive and positive
aspects of their achievements while attempting to correct their errors.

Thus, based on the response of the respondent, the term RACE is
being applied in the Amhara National Regional State office of Culture and
Tourism's Public Relations Department.

The way Amhara's cultural and tourist tradition portrayed in
official materials issued by the public relations department.

From the document gained on the website of the bureau being studied,
the study recognized that the Amhara cultural and tourist tradition has
been portrayed differently in the official materials issued by the public
relations department. The bureau uses website to show culture and tourist
tradition of the region by classifying them in section like destination,
things to do, tourist facilities, events, news and general information related
with the bureau. Accordingly, the study tried to identify things included
under each classification and how they portrayed the destination.
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Under the destination section, the public relations department tried to
show certain areas that should be visited by tourists. These areas include
world heritage sites, namely the Semien Mountains National Park, The
Rock hewn churches of Lalibela, Fasil Ghebbi- the Camelot of Africa, and
Lake Tana Biosphere Reserve. In addition, National Parks and
Community Protected Areas like Abune Yoseph Community Conservation
Area, The Semien Mountains National Park, Guna Mountain, Choke
Mountain, Borena Sayint Worehimeno National Park, Menz Guassa
Community Conservation Area, and Alitash National Park. Moreover,
Lakes Hot Springs and Water falls like, Lake Zengena, Lake Tirba,
Wanzaye Hotspring, Lake Hayq (logo), Blue Nile Falls, Lake Tana
Biosphere Reserve.

Furthermore, Religious Sites, Debre Birhane Sellassie, Zoz Amba
Gyorgis, Dima Giorgis Monastery, Genete Maryam, Asheton Maryam
Monastery, Hayq Estifanos Church, Jema Nigus, Lake Tana Monasteries,
Yemrehana Kristos Church, Gishen Maryam, Tedebabe Maryam, Mertule
Mariam, and Abune Melketsedeq Monastery.  Finally, Historical
Landmarks like, Guzara castle, Yisma Nigus, Ayiteyef Adarash (Dining
Hall), Magedela Ridge, Shonke Village, and Ankober lodge.

On the second section, the study proved that the public relations
department of the culture and tourist traditions of the regional national
state of Amhara has clearly depicted, explained and justified with
accurately captured pictures that represent each place, even, religion and
traditions. The next section of the website talks about the activities of
tourists when they come to region. In this section, the public relations
department has mentioned what tourists will do when they visit the
previously mentioned sites on its things to do section of the website:
among them are: the horseback riding, community tourism, biking, bird
watching, and hiking and trekking. This section additional with the
previous section shows or persuades tourists to visit the destinations.

On the third section, the website provides tourists about the
transportation facilities when they try to travel in the region. Ethiopian’s
domestic route network is spread all over the country bringing provincial
and administrative cities within easy reach of the capital and the region’s
commercial centers. In the Amhara region, there is a daily flight from
Addis Ababa to major tourist cities: Bahir Dar, Gondar, Lalibela and
Dessie.

The fourth section of the website focuses on the events observed that
could be of interest to the tourists when they visit the region. Merqorios
horse galloping, Sebat bet Agew Horse Riding festival, Mewlid,
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Ashendeye/Shadey/solel, Meskel/the finding of the true cross/, and Genna
(Ethiopian Christmas) are the events found in the region.

Additionally the public relations department provides tourists’ with
different area; event and festivals that they wish to see and attend. The last
two sections, news and about talk about updates and information both
about the region and event. Thus, the data obtained from the document,
which is the website of the Tourism and Culture Bureau of the National
Regional State of Amhara, the study proved that the traditions, cultures
and tourist attractions are portrayed differently with clear, concise
justification as well as pictures that attracts the tourist.

Discussion

The discussion has been organized in subtitls for a vivid
understanding of the issue under investigation.

Primarily, public relations functions and activities: The respondent's
account of the department's operations is consistent with the roles
delineated by scholars like Seitel (2017). Media relations, participation in
social media, planning, research, crisis communication, and community
interactions are some of these responsibilities. Academics stress the
importance of these endeavors in establishing and maintaining connections
with interested parties and in achieving organizational goals.

Next, image development and promotion: The respondent and the
researcher both stress the importance of public relations in these
processes. Tesfaye (2014) emphasizes how important it is to maintain
good PR in order to improve an organization's standing with both internal
and external stakeholders. The proactive strategy recommended by
scholars is seen in the respondent's remark of promoting tourism
attractions using media and social media platforms.

Media relations and social media use: The focus of the respondent
on sustaining connections with different media platforms aligns with the
significance that academics attribute to media relations. According to
Gilaninia et al. (2013), public relations play a crucial role in building and
preserving connections with the media in order to advance organizational
messages. Furthermore, the respondent's reference to social media use is
consistent with Dziewornu-Norvor's (2022) findings, which emphasized
the influence of social media on public relations strategies.

Planning and research: Academics like Allen (2002) stress the value
of research in public relations for well-informed strategy creation and
decision-making. The remark made by the respondent of studying tourism
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sites and assessing the demands of tourists is indicative of the strategic
approach that academics support.

Community and crisis communication: The focus that academics
place on community relations and crisis management is consistent with the
respondent's discussion of preserving relationships with internal and
external publics as well as participating in crisis communication. Public
relations plays a crucial role in promoting mutual understanding between
organizations and the public, especially in times of crisis, as Solomon
(2000) emphasizes.

Assessment and Measuring Performance: This study stresses the
importance of evaluating PR initiatives in order to make ongoing
improvements. According to academic guidelines, the mention of monthly
evaluations and cooperation with other offices for performance assessment
demonstrates a dedication to efficacy and accountability.

Similarly, application of the RACE model: The respondent showed a
strategic approach to public relations management by describing how to
apply the RACE model, which stands for Research, Action,
Communication and Evaluation. This is in line with the modern methods
that academics like Cut lip et al., (1994) support in their book "Effective
Public Relations."”

Overall, the analysis of the respondent’s data alongside insights from
scholars underscores the strategic role of public relations in organizational
success, particularly in the context of promoting tourism and maintaining
positive relationships with stakeholders. The practices observed in the
Ambhara national regional state culture and tourism bureau reflect a
comprehensive and strategic approach to public relations management, in
accordance with scholarly recommendations.

Conclusions

In conclusion, a thorough picture of the strategic function and
practices of public relations in the culture and tourism bureau of the
Ambhara national regional state is highlighted by synthesizing the
respondent's data with insights from academic literature.

Research, planning, media relations, image development, crisis
communication, and community engagement are all critical areas in which
the public relations department is instrumental. These roles correspond to
modern public relations techniques that academics support. Furthermore,
maintaining connections with internal and external stakeholders, such as
the media, visitors, and local communities, is a top priority for the bureau.
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This emphasis on promoting mutual understanding and goodwill is
reflected in the importance of stakeholder engagement.

The Bureau uses social media and traditional media to interact with
the public, promote tourist destinations, and spread information. Scholarly
studies have demonstrated that this strategic communication technique is
in line with current developments in public relations. The dedication of the
bureau to well-informed decision making and strategy development is
emphasized by the focus on planning and research.

This methodical research-based strategy aligns with academic
guidelines for efficient public relations management. The bureau exhibits
a proactive strategy for communicating during a crisis, stressing the value
of making decisions quickly and working together with important parties.
This is consistent with academic guidance on public relations crisis
management. The dedication of the bureau to accountability and ongoing
improvement is demonstrated by its regular evaluation schedule and
cooperation with other offices on performance assessments. This is in line
with academic guidelines for assessing PR campaigns and improving the
effectiveness of organizations.

Therefore, the culture and tourism bureau's strategic and all-
encompassing approach to public relations management is evident and is
in line with current practices and academic views. The bureau prioritizes
stakeholder participation, strategic communication, research-driven
decision-making, and continuous improvement, which puts it in a strong
position to accomplish its goals and promote tourism in the Amhara
national regional state. Moreover, the data obtained from the document,
which is the website of the tourism and culture bureau of the national
regional state of Amhara, demonstrated that traditions, cultures, and tourist
attractions are depicted differently with clear, concise justification as well
as pictures that attract tourists.

Limitation of the study
The limitation of this study was that it did not include other public
relations professionals within that organization.

Future directions

Based on the conclusions of this study, the study proposes that other
researchers perform comparison studies with other national or worldwide
tourism and cultural bureaus as well as studies in areas other than tourism
and culture.
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Abstract

This study investigated the impact of a process-genre approach on ninth-grade
students' expository essay writing skills, collaborative writing attitudes, and
self-efficacy beliefs at Tana Haik General Secondary School in Bahir Dar City.
A quasi-experimental design with a pre-test, post-test, and comparison group
was employed. The experimental group (n=53) received instruction in a
process-genre approach over 12 weeks, while the comparison group (n=53)
followed the grade-level curriculum. Data were collected through expository
essay tests and questionnaires assessing attitudes toward collaborative writing
and self-efficacy beliefs. Results of a between-subjects ANOVA revealed
significant improvements in the experimental group compared to the
comparison group in expository essay writing ability (p < .001, partial n? =
.272), collaborative writing attitudes (p < .001, partial n> = .727), and self-
efficacy beliefs (p < .001, partial n* = .698). These findings suggest that a
process-genre approach can effectively enhance students' expository writing
skills, foster positive collaborative attitudes, and boost self-efficacy in Amharic
language.
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ngA%® NAML ¢ ANC Aavloo:  ARNSYT  F9CUCTT
TIPS AhLOt Ol 270NG  avRe ALA O oo d.Col
AP a0 T A PooRG Taed AT @90 W@ NADS) o0 T
TAT 4 Ao oowlF P 18L 1@ POTINANG Povde The S
NPA4E aolP7 ARTE VIC O-LP1 AILWTE aowlF3P °nifT
+2CI19° LmN4N (Graham & Petrin, 2007):: AHw?° ¢4
NtALE  e19°vCt  +£911S  Poo-f  aoODT  PaviAe TFhedd
AL PoLeNTA ZINTo1Le HLPTT avhe 1 PI°CI°C PS
Tl AP -

A7 ATINETIC (L% PCRT  NANLS  NAN, AL
oL té T PGS PG AbLLOT  (@me HDCE LA HDCS
Ho-2+hC) '4-: Badger and White (2000) hatH.v  virt
APL-LOT 6?14 A.h.h N19902°F ooghnlfi AhAN, LL4AHD-7
hPé-LANT (process genre approach) aNtP@-PPN: adé-Ll-
NooRq: avLf AGHN ONT ThdF 2 PP I°LATT 1704
02947 &CONFT  ACINE2IC P2L.00TA  NAoo P PHCS-
+avl-T1LPT (A9°AN: Babalola, 2012; Foo, 2007; Pujianto &
lhrom, 2014; Reonal, 2015) 1AAPA:: NHV ad+édlN @0T
hoodq: LT oaohhd 1¢LTT TICEPTT 9IS 19T
PooANN- i hHD? AWCET @OT L79° Poodq FA°1G “JuNL-P
00 +PhL® +totonrA (Hyland, 2003; Kim & Kim, 2005;
Yan, 2005)::

ToLDF WATLASGNT 901G PHO-? 98T (A9°ANT ITI°:
ADAL T PhET Fént ANLE £CNTT héh, ECOHTT P oe-
LANSMLT oH-+.) ATSTINN: 27247 N1LAHDT hAdl-dN $LoLe
fL.0me- 142 1@ (Pujianto & lhrom, 2014):: NaoP'r-9°:
AAZLA40 T 0m-£S NALTIE@D hmP+9®  AL&tT@  h18.K4-
BLLIN: RUI° +9UPTF Povi& nUAT N1l A78.0%70v48.¢
NAZLA40T 9095 “7NE-P 0m-£9° ATSTIHN POTFATPA:
AAVTF@7 Noiet AL A%NLC f0AM  Taed AT8.STo-
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LLETPA: NooP'r9° AUt 1 N1LAHDT? AdddN &CHT
avAq7 TINTIC AP AfTT ov9°M7 Badger and White
(2000) 4G Kim and Kim (2005) £7A94-::

4L AHH®-? Adl-dAN N7HLLPS N7TINLAVAR 74 AANT AL
Proowlt ATLPT Kim and Kim (2005) ©7A4A<: 07740
184 MAON AT ovTIC e 1Lt (oo FTULPT Povi&
4247 hiA®  ooA&T  AT8.AT008.  CIMTPA: PHCY
NAoo-2 2T (A9°ANT Badger & White, 2000; Kim & Kim, 2005)
+o 2T AT 0kt COLEINN BT e NP TICT
ALt &CLT (AR ao- 1o BAN-:

POINLNVAR L4 hAN AL-T1LT ATLILENLG T 114D
LCHt aodq 290904 AL NN HD75 19A°7@- avhhA
A7 VTEVE oolST AFA 10 N1LAHDT hdédA
aow/l i DT CCHhF AvAe NAdv4 HOTS 092770
aohd  PA@T VT Aovl&T CTALR PR 1R T DTG
(AZ°AA:  PATIE PRIE AmPPd® OAAPTIE OHE)  ooTIHAN
CLIVFPA: &CONF A4 CATUT 171 (A9°AN:  ALET T
OALTT  OAeo- DT @Ht) h729° 20T SmNPATPA::
YLAHD? hdl-dNl AhdS AN C2LA+40T7 21462 0
AT%.L@0¢ PULEOTA 10-i PULA®- P1ovl1LPT (Badger &
White, 2000; Gao, 2007; Hyland, 2003; Nordin & Mohammad,
2006; Yan, 2005) chaNg® L&u7 £79.9msnC 1@-:

CTALE ool T1PT PULANDT? hdbd-lN TPLATT AL LAN
Aq7 AT TIC Smeor-NFPA: T NPT H7E
TP CHLLT PULTHD? IPLA LLAEPTT PRAAG 00
o301 (building context of the text): I°LA A& oo
(construction of model text): A& ONFNNC o010
(collaborative construction of the text)? Ad-& N7\ o171
(independent construction of the text) a9 PAha ANLP
99PLA (reflection on written text): ?o9.A-1 STm- (Badger &
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White, 2000; Feez & Joyce, 1998; Foo, 2007; Pujianto &
Ihrom, 2014; Reonal, 2015)::

+9PFy CCHNT ooAeT  AZINOIC OHALE MNGPTT
am+?® C1LLAHDT? Adé-LN PG 1H4L 10 (Badger & White,
2000; Kim & Kim, 2005; Myles, 2002):: ¢70% 1 9" 9
aod°Vé-7 'k TEPTS PPN AhET AP STAM::
hA72Badger and White 174247 NYLAH®D7? hdé-dN LCOT
Aq7  ATINHIC PTALR PANE  GeYPT NNG T
PLINTAAN:: ECOAT oA HNER AHIC Moo RIRATE
CLLTHD? hPl-dAl T°LAN LMNS&H (Doubleday, et al.,, 2015):
0HONC oG hool&: Thed 24 aPI3P V7T Ar80@-
Hodges (2017) aS Storch (2001) L70AA:: A7L-+anl-o1LP2F:
AN NLLHHD? Adl-dN NFNNC oG N°7IN0E-P 0D-£5
N+Lav da-+T AL Laow/liA:

NNNC aoAG CH9146PF T hh9°C A11P P Aao@PP 1
AFPFF®F  Aav19°19°G  AP1L9° AIROVLSGET aow/lkde
TIMNLAVAR 74 NAN ALY Storch (2001) ANLLHPA::
LUI° CULAHD? hAdldN RINAAN CHoowl 0T AN -
NINLAVAP  T1L4.AAN aowlck:  (VRFNNG Povd& AL P
haopnht  PAT® 42142 F £CHT Povdq Tae T P10
AR LA aoSA (Phoung, 2021):: Phoung A7L277.£04%5 T
NNNC 04T X7 ATAAAG P4dmé- hAMTT AZT0040
ALA LOAMA: ANLAT Pop99lf AGA £0N LA TEAD NG
Poodq:  hoodAhhtr  £S8N¢-A:: Veramuthu & Shah (2020)
A7290.L0L5% T NNNC Mool 9P 7 (hL78715% Cooiq
4L (NP Lavandqt (PICPPT NaohANS NACTAT) T AL
A8 Fe-LavG R18.L2.914 A& COTINTPA::

N0NC  Ahd o010t OFNNC Povle hoophnk
POLENCNTS “1NE-P 0L PoLaow /AN T £4LE 1@ NG
Poodq:  hoopil oo NP AT E APGER gopr il
APIFP ALIILTTS TOUC LEYTE: 07LA AANPT RISNT
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Hodges (2017) K VAT R A PAZE CaF 2 FTm19
CoPUCTFTOT £99 tmPoom AdhdTo7 L1100
hA72Hodges 1447 NMLovANG N@-LL 1T PoLLMLD “1MN-P
a(vEINC CH21LPTF T VNG Povlq: hoodnil £IIANT A
CLOT@IG CANTT Pov®IC AP9° h& 09147 haATFDPFTar
Dl WIBWE PNLFFA::

NLLAHND? hbi-dN ANLE, LCONTT AT PANG HO-7
TNHTIC AILTLFN NHCS 9°CI°C £LLT NAa-LPF (ATAN T
Foo, 2007; Reonal, 2015) fas&n: P210+Ho1C 4@ M
+OLDTT ATALE PRNG LT ATLAGNT 9AYTG 2704 P
0m-£ N°190T NHIND A78.A4 °1€:47 1ar:: Armbruster et al.
(1989) 4G Tomas (2000) A7L7L.LNLS-TT hNlE, LCOT PHALR
PARAE  OAPT (RIS omett 9RNT PRIVHNFA
MOELCS “110CT TICG ovGlch, PovAOACT)  NHC AL
PNt PANE HO? 1o PULLTHHDD  adl-dN  FAT79°
+OLPFr NATE hoa PHO? 98t &CHT aoAe)
ATINTTIC AN NooRG 121G AT AL 710104 I°LNT7
+hitte FIPVCET 194 1o (Badger & White, 2000)::

YLAHD? Adl-dN NFIIEPT Pavlq: WNNP T+ W91 AL
100F hA@:: Nadé-LN avRqd TINHTIC nH2146PF  Ponie
QNS T A9°rE 24 TFONC A7SA@- Troung (2022) 1AAPA:
+ovd 6P T (Badger &  White, 2000; Hyland, 2009;
Jalaluddin et al., 2015; Kim & Kim, 2000; Phoung, 2021,
Zhang, 2018) Aa%%evAhkti (eodvCFTF@: AT PF TG
N°L Ah6T AL 042227, A8 4 ATo1EPT &IF
98077 94 KRG AT8.LPPE AL oot : LNT@7 Ao
NPT @ Ach A78.710 SLSTFPA::

NTATE L8 9VCT0T  A%L974 +94P2F N1+ HD7
APldN LECONT ooR&T TINHTICT NFovdnt HNSOT TGPT
(Foo, 2007; Gupitasari, 2013; Pujianto & lhrom, 2014;
Russinovic, 2015) N.§¢-9°F Adé-d NHNNC Nooi§: hgophn S
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NovRa IANPT A9°1 AL PA®-F ADEPS NANLAN: 16714
TG AILTLLENLANT  FICNFA: oo LY TG
NLLAHND? hdd-ldAN ovRGT aoIC (W H2146PTF  AhlE LCHT
PooRq Faed T (FHNC PovR&  hovdhn S (oo3e 0N T
AT AL PAM7 hOVEPP Novd AT AL Phhed-A::

a1y N8t

aRq ha7L5 AOhTEATE 248 +9°uCt £4n N H9°uC Tt
NTLATOTF® AmPAL GATIPT oo W% T21PT PRI
272Co%T mNe@ PHALE PLCHNT G T AT8A4 TINTFA 10
(rfiaoo  F9°UCT NET 2015 9.9°): PF9° NTATE L8
TVC AT P90994 AMETE 9142 HrthnA ALK,
eCht  AooRq (T4 2OHPAA: TGPRT (Foo, 2007,
Gupitasari, 2013; Pujinto et al., 2014) &A7L902LIMM T
+ULPTF POLAGTD ANLE. CCATT Povl8 ATLTT Phadl
hLLBET CPAT AmPPI°S AN CHTITN aoCM Paomed®
FACT 1INt L3 ROTFPA::

TUEPT AT PATIRLT 171497 NTN0HTIC hbé-LOTF
AL Thedct OAgpLlT ovR&T hOLS 47 A4INC  h&Cla-
ean-FA  (Byrn, 1990; Hyland, 2003):: OHv9° ¢+14 N+ALE
LLEDT  PUTT  HC1SPTF AAVTF@?S 0 To7 0N
NA -G Aao2AX T4 S0HPAAN: &COHT Navie: 9°VCT AL
I°CI°C £1'%% NAoo-2PF (Akinwamide, 2012; Babalola, 2012;
Putra, 2009; Saputra & Marzulina, 2016) +9742%F £CHT AKX 4
Po94L T hAN  POIRAPS  POVLL-EA TUCT AL ROT @
LINAN:: PAPOAD  ATBUI CPAT 9°Cem TIC  hAVT @
(Harmer, 2007; Hensel, 2008; Hyland, 2003; Wang, 2003)::
PSP T PovRq: Tacd NAGA LLB@ hlane® 0T
P T SmeoIn: NA®-8 CATE L£48 4994PF
ANLE, &COT Povdq Tae3 h50% NJ-T ooP7 PJahin (2012)
TG @M AN LA

258



Ethiop.j.lang.cult.commun., 9(2), Dec. 2024 2a03§: NPT AT TN

Y 0Feo149°F 12T &CH T Povie: Taed N4
hNao P17 Maccrimmon (2005)F Mourtaga (2004) 4G Sarala et
al. (2015) P48 Tm TSPTF hl27mPA: $Maccrimmon TG
CTATE L8 VCTORT HILPT LCOT Povder FhedrE
AT8.U0-9° Naodq 7L4.AANS 0 FI04-@ oo LADT V7 T7T
LN PTGE om 9 CTTILPT LCHT PovRqt Thed
nlm0e®- 03T P77 haodAnLA: DT24% 9°76T ovhhd\
N8 LCOT PavRq: TI°UCT add-d A78P19° TGk MmEeLA:
PSarala et al. TG 19" A%7%U- NTINICE TI°VCTNAT £U974
FOUPT LCHT PovAq TFaed HPTE ooP'rT AAGILA:
AHLV?® PYE® oo\ Pood°Vé-7 COINTTIC h214-B HLPT7%
aoCM ahooMm+9°® ALY NTG+E T AL TIARA:

Russinovich (2015) A7L10ATT 1oL P T CovRG The -
A0 AN PTALE LN 2IC AT LhSO'T9° NHALR
Ve NPAEA LLED 90994 +91.2F  hAVT@7 NA &
Ao AKX AF14- S0 PAN::  Fauziah and Rahim (2015)
ATRTLATE AFOLELT &CHT Poode TFaed HPAE  aolPd
AN PULMPN@-: TPVCHE ooAeT AT L
APLLOTF  Fhedt Abooamd: @ VT hA AT
+avd- 6P T9° (Peter & Singaravelu, 2021; Wilsen, 2003)
LM F i Havl TV RILOLENLS T PovAG NN he
TLTT POLMBP  AAICP AHC PR AT 0TS
L JATA | N-4n 701G PoLFANT ao’p & Tl
aNTHOM@-9°: LV9° 7747 ALANAD &TAA::

AHoUPT ECHhT oG A HPAE oo NChF-
NPT LG40 POINETIC hbé-Lx 191 hAD4 hhao P}
N7C +L9°Frt LmPad: +9UPTF LCAT XSG Aha7
024 Coo iV CaF Mloodhl oot CLANT@7 #7¢-
PoIN19°19° CATSF@- HP4HSF 1@ Stewart & Rolheiser, (2015)
ATRTLINKT T PTF ARG POLWESIF@T AT AMACT
NPT A%IACT  ALLESGI®:  ATGUI° oA (FhAh U
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AT ThS®7 0O aotTav] hWLFLOAT@9°: Navi& 90T -
AL IMNlavAn PaoOm TS PaodNA  GATFHTF@9° HPAE -
(0 F949°F FNNC 002G AL PAT®- hovhnht NPHE 10
(Hodges, 2017)::

Bandura (1995) A7L9LIAATI®T  CaF  FONC  I°LA
+96PF hooPPVCFTF® 24 hWLELCTT aohhINGC LAT N0
Povavlct W97 COLLAL TN A5 HL& 10 NNC Pooie
PSO® TIC AILT RS AN o000 @LI° AICLTT
aTINFG AP T3P ovf 216 TILE (WP Aoode VG
A0S TP ATBAD- ANH ov9°vé-7  NATTLTIHN 0990 HTIC
42 NN A2 329" (Palinscar & Herrenkohi, 1999)::

YLAHD?  hdl-dN  CHPIEPTT  Povde Tacd  ATINLTY
CAD7 AOTPP Povlovs. TGHT  (Badger & White, 2000;
Chow, 2007; Dawit, 2014; Nordin & Mohammad, 2006; Yan,
2005) ThULPA:: PTI° Adl-dh NNNC NovRe haophntS
o0& INNP T A9°rF AL CAMT ANTPYS ANLARI®: LUI°
182 T6o1e TG T ATL9LELNALANID: LavAndi\::

ALY 0H6749° O H2146PTF CavdG: The 3G Caode: NN T
A1 N1LAND? hAdbl-dAl Dé- OH$LTT AP Troung (2022)
S TG omet heodnld:: OTroung TS+ omot
aow/lti NPT SChTF PooRe MNNPT AT TG
ANVTF@:: OTo1PT PovRG TFaeFG Poodq A0S T w91l
HP+E  ooP7  h®INA2IC Adé-d D4 OHLPH AU
A7271TN9° Erkan and Saban (2011) £7A4A-:

Poodq  FIC It NFPOT@ 0125 e TP
TAaZ&rT b PMegawati and Anugerahati (2012) TS+
oM ArSooAnt® PLLAHDT  APldN NPT Poviq
Taed AL ALTFP FROT AALEAE NTGE ATLTLIIMO:
Nats-d: 1995 9162 F  Povdq: TFoed NTPA AL
ANF2I79% NPT 45 AN T LA PTI° PHo14P T Paniq
Toed ThedT ALAT (0FALYY hAN 929006k TG $2T18.4-PoT T
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+M, APA® CoomeIC: AN, PATT NoPICLT PavINIAG
2COFITOTFT 0H, 0FTo 2200 o3 PF) Al FAAN-9°::
APl CToUDPTFT N FNNC  Pool§  hoophi'hs  Poviq
DANNE T A1 ATIALTD CAD Al HPPI® ANFEANI:

YL ANDT hdlé-dN PovEavl Govit CRUNCAA: 17162
ANCE, ECHNT Povdq TIC CPAN ALY PL-A0m PReonal
(2015) PG+ @Mt A78L21N@ NANLE £CAT Anfe OhAaf
ALLEBCTT hA@PPCS AMMARET D TTC LT LAT Nadl-LN-
+o94t PR 0L 0P T FhA@  ATVEPA: PSR
Adll  OF29A o071 QAoo NG Fe?le TG
AT PCNEATD NTSE AL aomPov-i QU7 TST A°ThSO7
AT N PG

NFNNC NovRG haop S NovRe: 2ANP T A9°1rF avhhd
+ANC  A7%h Bhandari  (2021)  f0d4A:  ONFNNC  ooi&:
UL Ty CavTIC 1NN ook INNP T AICTHG Pood
1A ATL9UL50CI° LA N HeR149° +2942TF  NNNC
A4 0O+ F T35 hOAVFDT CONCH OA“L24 PoLITo) T a7
TACT N6NT@ Coo@dT ALN ATL7LETT LMEeIh:: LU
¢fBahandari TS+ 0FNNC Povide: hooAantG Poodq: 20N
A1t 1T ATSATE-  0L.LARI°T hULTHD T Addé-dA
PLANT aop TMe 24 LAT® FANC 9°7 ATL000A
A& ANT::

NATeXe NTATE 248 TFVCT0LAT 990974 294D
ECOhT Povd& FIC AMSAVTF@- TGT (Alamerew, 2005;
Dawit, 2014; Geremew, 1999) £4f2aA-:: Alamerew (2005)
ATRTLAT T ACILDT NETIRD HMPao® AhSOLEP AT DT
A%aht  POLeOTA Porie Tacd  PAT@9°: NooP9°:
NASDTE NAGAS haTA @ AT80hS0r A“LOm: PaoIC
06 AT @7 NN AP0 2T14-00 PGeremew
(1999) TG+H9° +oUPTE NA MG AT8AN T A“LLCONT@-
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AR AR CTI°VCT aoAaEPTG PeEDT AN, I°AT Aoohm T
ATLOUT 14 MmN

gAY (2009 9.9°) PTG CULHH®IP Add-dA
CHoUPT T LCNT Povdq ThedG LCHT PovRG hoophnT
NT0NLT7  PAMT  ANFPP  aoCI°CA:  ULAH®-IP  Poodq
TIVCT  hbldANT NooINC  CH71LPTT £COhTE Poniqt
Taed: ATLU9° CCHNT Aovl& PAT®7 hooAihd ATAAA
ATAFA PTG @Ml hovAnkA: PSP ULAHDT hdl-dA
N FNNC Paode haopnh 75 Caviar INNP T AT ATIANT
A7 AOVEP? ANLAGI: ALV TGk Sthio- &CHT
Nooq Thed AL ATE NANLE, &COHT AL hLLAT®: TenTl
TG ATL7LLENLAT NTGHE AL 9°nlhafl $CAA: ATHY
PTEETI° BUT TG A?TLe ool °070 T PIPA:

NHVI° oowlqt: ALY TSF A1 WP °n700F aohhi
PL8.@F NHPHE L8 AL C7UTI7 Ph PR CiATE LLE
+OLDTF MATICE £k LCHNT PooRe TFaed  NULTHD-T
APL-LAN WGt T1PAN LFA ATIRPT AovdoAT 1@ PTG
atE® oo1d TPt LN Adl-dN OHTILP T LChT
PooRG Taed LALTD ATV LA ANHEE TGRT ANV TS
TIE AAO-MPTF (LCAT Pooie Taed holAm- O0H+C) AL
Tl ANTILLOTo 1o ALY TS 0FaLS AP
aow/lt 1LAND? Adl-lN VNNC NovRG hogoppts (oode
NPT+ A%&rt AL A7 +00% N Lovaht PHhLg TG
PC AN o hFaAT (2009) TS O0EPC NCANTSR AL,
CHL8t TGET MHALY PATA LL8G TTUNEP 86T AWI8.U-9°
NS ats €3¢ LS NeePSTo- NATeES Ao
a1t YLAHND? Adl-lN CHoUPT T MAZICET anlS &COHT
Poolq Taed T NNC Poole hooAihG Pooiq AN Pt
A1 AYTALD PAM-T 425 avl AT ANLAL AILPY FICGA:
vorsm et 9T (CANTSE A TS fhls
Tavd- 62T (Cheng, 2006; Hyland, 2007; Silva 1990;
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Swales, 1990; Tardy, 2009) ¢+9162T fPaviq 'l TIC
AT M@ 9O TIPUCE NUAT ACTALTD N9LLS AbLLOT AL
AN i NA PATHST AN T QAT
Ptavd- o162 AT A%IALTD  P9LLS  AdlLOTT L0790
0TS+ Ooodebf 02e- AL 2IPA £1AE P7LAD 9°nldhAa
ALY TG ooy PGA::

PHY TG FhdT9c MAZICE  £7% TIPUCT  ooRed
NLLHHD? hAdé-dN ao®IC CHo1PTT ANLE LCHT Pooiq
Taed T FNNC PooRG hooAhh G Povdq AN T AT
ATTIANT PADT ovdotTi 10 PTGH: oWl P TLEPTI°
?oLntat STo-:

NAZICE &£7% aole7 N1LLANDTD hAdbd-dN aoIC CHo1LP T 7
1. ANLE, &CHT Pood& Facd ATAAA ANTPP AND-?

2. 'FNC PoodG haophht A214L7 915 AND-?

3. PaoRq INNF T AT ATINLTD 425 hAD-?

eAMS7 H&

PTGk PS 9A9T  NULHHD?  Adl-lNl  avAqTF  ao?I(
02142 F  ANLE. LCHNT Poviq TFaed T (NFNNC  Pooiqt
haofnh'G  Noodq  I0NF T A1 AL PA®T  hOHPP
aoooCoo(C 1@ GUT 90T ACIANT PGSR GT-oo0
PLav IVCT 4SS LAUAIVCT LS MATTID8LLS (+&7F
QA7 (quasi-experimental Pretest-posttest comparison group
design) -hitae FhS@GSA: LV 1L ChavlimT 9L
+9EPF NTLON T AFAT  ATEA T ATS U9 NoofNF@-
nEALL TGET A’ThS®7 DANTA 10

Tk hoo g ANPLT® Ak R8T taphag
PP Lao-9°VCT ONFNNC Pavdq hoophirhG Paodq: 20N
A1 PR G ooMEETT PPATPA: AT8.U-9° ANLE &CHT
PooRq  TFaed  4otS RPN he9cE PR (&1
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NULAHD? hdé-lN: PTIDBLLE N1 L79° NaTh LLBa-
Pho14G  PoodPUC PR MET  oowld hWlE LCOT ovRe
A78.914  FLCAN:  NeogldA9°:  TFAE® (R&ST TovAag
PLALTIVCT  PovRq:  hovAnhhS  Povde A0S T WY
PAMGE ooMEETT PATPA: ANLE LCOT Povd& TheJ
4AGI° TEAIPA::

PTGk TATLPT

TGk NAC SC hho MG heP amPAL TrATE LLE
TGN 02016 9.9° 091974 PHMYE  AGA 2142
FAZLYT LG A TTILPTF hoohhAS P HIVCT RChT (759
8%) mLTATE L8 (95 heA) A4 hATPR hALD ooReT
ANBYLLeP  CTIPUCT 98T POLAGNTE AU AR
g o O (1 A T 2 Bt s N 1 L% A K R | I A | W 7" A o T B Al P4
aAtsdN ULANDTT  fhtt QAcoPr: YLAHMT  Add-dNT
Moo3q: T9°VCT heo b INC WD P hF3T5® P AChT LAY
PHMYE NG +Ho142F AN PaoTiHN LLE AAT@: N7LAS
e AL NFRS hPLao TS G0 (T aol8PF aow/l-t
PATA LLBM H214PF 1AV PovAq ALA FIIC ATSANT@-
NoodmE& TGE7 A2T'Le HMIE AGA HaoCa)::

MHV9° aowlqt N FPVC TN 12016 9.9° € 1H9°UCT Hooy
niNg- 20 PHMYE AGA av?94f nGAT oohpd TrAk (95B AS
9%F) Mé- AM 79°G H& ATG+E taoCmPA: hHL® Phak
NEAT  TT1LPT PP L avIPUCT LS ATSAATT ATIS.UIC
PANS oomeET T AT8I°N HLCT NHTT aolBPF  aow /it
FtaoMy ST nFoP NIA 0Hé AN 79°G HL 95°B
?eHrt 07 (53 Ho1LLT 0L 257 Ak 28)F 9FF  L99°
PIMELLe L7 (B3 LT/ @& 267 O 27) P
NTG+E TATLPA:
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PavlB av( NS ool PT

PTG E  oolBPT (ANLE £COHT Povidq TFhed 4oAG*
N FNNC Poolq hoodhht PAAG oom@PS NoodG 0Nt
A%t PR NS aom@P FONONPA:

PG FheF ovAh P 419

CLAGD AT PGS POTIDBLLE (&7 1P T hGlrk
0415 071A CAT®7 ANLE, £COT Povdq: TheJ ovph 10
4AGT PavA®ong: 100577 Acod'ih AAA NTrAT AF CAOT AL
Ctoowldl: Nt oMY CATF@ AASPTF OWTLEP
+avdol AFHIEFPA: (NS oowlt (P LaotIPUCT
“LO°NM G2 NEATICVCT L9 “PRT TP NN
CANT AL PTG HAFELDT LCHNT W88 4 1TLCAN::

LASTE NPL oo IVCTS NLILTIVCT OP T aolBDT5
AgoONAN N?TININTD AP LT NTAT PHMYE AGA PhICH
&7k ovI°VeT RI8Nov)eo-  AHLCT PN AT
+AAG A NeogPuer HOM ANEEePT aow i H9C AHRTIAG-
FHOEHPA: LI aT87 4GS NPLaot9PuCT  oF
AT D7 LS L7 N&LTPVCT M PTG AT LPT
AT8LACTa +2C7TT hBrown (1996) N+mas. PLCHT 4o+
aaollsd  oNLCPT (4¢Neh)  oohhrt  0Pat PHNIT  AGA
PATICE €7 ao9°VeT FCooPA: (AL TS5 hé-1 AAET5715
PTGk HAJ4 h25 1PN @t ATSONT AHLCT ARG Pk
heTLPTF AT e oMt FO0G A

CLAGTEE  ANFTITVIE Wé-1. HAN  ovdorfi (interrater
reliability) OUrto- Po-0FT L7 O9°9°vT HH9°L  (Intraclass
correlation) 4 FOA: PPLooCTIPVCT LSO NP0E
hCTLPTF oo PA@ oMl O AR 0277 ICC =
879, F(1,52) = 88.40, P < .0017 AI®MSLLLS L1 L79° ICC =
924, F(1,52) = 26.48, P < .001 VSA: PLILTIVCT LS
Phé-TLDTF ol 9P L1 AGEE (&7 ICC = 959,

265



Ethiop.j.lang.cult.commun., 9(2), Dec. 2024 Enatnesh, Marew and Mastewal

F(1,52) = 32.64, P < .0017 A“1®4L4E (&' L779° ICC = .847,
F(1,52) = 15.205; P < .001 ©SA:: hHVI® 4AGPTE ANTT1777
AT Aaol& T T A

MVHNNC Povd& havphht PR NE oomLP

PA MG aom@d A7 PTG E TATLLT (PLaotI°VCTS
N&TIVCT  OP T NHNNC ovie AL PAT@F  havhhih
Aaop 09048 aolBPTG aoONOAN 1@ PHHIE®-9° NNAAGT
ANCT POI°I° 1T av®NE a%14-6~T AL P Taowl-t@-7 $Phoung
(2021) N1A35 FLELPT aom@P ALY TGT A28.07797 h&CT
MLAZICHE NooooAh 1@-: oM@ NHNNC AGPRE  P+04T
AN (enjoyment of collaborative writing activities)? 0-F0NC
Poodq: 4.4 (impact of collaborative writing)? 0-FNNC Pooie
+98¢ 1 (challenge of collaborative writing)? 0NC Pooie
@-m.’- (outcome of collaborative writing) 49 OTNNC Agoie:
PmL4 T AT (future demands of collaborative writing):
LA AN ThAT ARACT AT

PANG oom@d NovPavlf NAMEPP NNES Ot HFo-
TOEEDT WIAC AW18LHO NTTPE (ATLEP +avld-214 OLATICH
dtao\Oi CIARYT  LLB@ OHMYE  AEA  PATICT &L
N°.£019°¢ AT ao9°veT A9 (901N @ aow loT9°
+hhlde PTG E AT ELPT (PLaoT9°VC TS NE1LTI°VCT OP T
ATGIPN T HLCAN: Poom@d GHIFR OTrE NACIMW hdG
FAAPT PPLavtPUCE (00 = .86)FT ATBUI®  CLULTICVCE
(0 = .83) @mAT aom@d AN AILPY haoAntPA:
PTGk HAFLDPT ACTLEDE hHAm-TT 1797 20777700 (4)F
AN797900- (3)F  AANTI979° (2) AS N549° AAN“7979° (1):
WA A%14-6T aohnd A'107 COLINADT A1% 7 NF APaolm-
N?9ao A aom@e7 A75.9°0 +LCAAN::
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Paodq: MNP T A1 P& aomPd

Paver NPT w9°rt ovAnf PANE aom@d OHHIE®-
Brunning et al. (2013) ATSHTFm 1A 1AN0NT7 oom@P AHY
TG T A780777 ALCT OLATICT NoavavAh 1@-:: aomBEe haAl
Moo yghyl (ideation)® P77 AmP+I® N9°9°11T (conventions)
hG  ¢4NooC I0NP T (self-regulation): 094wt ThOT
neA-T (dimentions) ?-tovfN- 16 TLEPT hh-l:: ¢THIED-I°
TAOAFLPT 0 ANK100 0Am- £4%  (level of confidence)
NAL TS5 1MA 1PN hago+2avy Ahhav-A- ao+2av} A78.00
N99.£L.C7 av71L NC:: PTIT ALY TG T AHAF4ELTF (AN
AT8LaT  NTLA AT hhSAE  AM9° AGe9I00- (4)
AVNHPTE  N94-9° 2AN77779° (1) &40 O& héT PANCT
PO av®AT W16 T ATSMMI° ALCAN::

PANGe aom@d NavPavlf NAMEPP NNES QG Fo-
TEELLT WIAC Ar8LHA NT7P2E ®LATICE FavAOA: hH LI
CUNRYT LLEBM7 Ahao ARt NTAT PHMYE AGA PAZICE %74
aod°Yir hT8N10019° AHLCANE  NT79°199@ aow 90 HRTIA
NP Lav9°VCTS  NLUAI°VCT  oPT TS E HAFELPT
AT AN AHLCT aolBPTF T AaoANON ATATD) A

CooTIC TI0TTIC ATNC

Ptk PooiC CINHOIC NG heohSor 04T
PPLaot9°UCT  ovlBPTF N4AGS NAKS oomPPT
FANANPA:: ovlBPFE 19 Goo-G ALLT 11HS e 0m-:
ANLE, ECHT Noode: AFNNC Noode  hgeAhn S Naviq
DNE T A1t Ahf NidE CFT oohhd ARYTE hNoo$4
Aol 8t TN P P T 0 N1LAHHD? Adl-lANT
PImBLLe ML LN (IS NawdPuC aoR hET
OtovpAht@® oowlqt A12 ARALLET (Af7457% AeALH 40
LeP  AN@) PooRq  FPUCT  ATSTS N4 SRR
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+ NG AN PTGE MG ofNTFDT PACICT £ THIPVCT
NEANLLET Noom+9® OHhSDT ALP7E NATA o-0T P7I8mGP+
017 M-LFG NN M /24 aoAn oot DG @B
ATANG O +LCAN:

el & CooIC TINFOIC FING NULAHDT Al
LLEPT aowlt PLIFNTAT MANE FhSODGAE PavEanl Car
LET PRA PRME 0L Poo130F A9NC 1@ (HY 1.8+
+ONLDE NALTIST% PovlG HNC Pav)aoF T LEDTFT AL
P2TT AIRACH TLCAN: TELEPE PAMG 00-& AHSTHH0
N1 PPL ST NPL2LeT MY AhG (Achd 1)
0PN 9P T NAFALHG AgvRe PoLHPOP@®7 PHO-T
OhCL AP8N% TLCAN: hHLI°F Novfavsdf NNTF®- A7
+hkaed® AT OTAPT ATIND- PRN4T 9077 NAhLS
NAZN. oohhA AAYLLMC 20T PAchd 9097 DAooah-ES
Add AANTY ool PPH OAUP'r NPLOATO- PX DA W&
A8 1INA TLCAN:

AtE® 48T PLA A Poo1i0 - ANC AWWPE
0+, ao9°uC PHO? TPLA A (A& 2) AT21LPF
PCONTPA: NV L£LE 12T XdéT ONTAPT  ALIN
aPPLP 1S ATLLPCH FLCAN: FrFS®- G av9PUC
NPLOANTD PR oowld Rdvd 0P HFE®-  e&Cht 98
ATLAPPLT aoPPST AaoAPT £IAIAD- OAT 9°7F Ok AILPYE
A g CTANLD aoOR T 9°7 ATLWPYT (DATAONTTS 9°0700)
N7 a78%4 FLCAN: POTF®m  LLET Ade 29H2€F NC::
NHV?° TP F PLA Adv$7 +tooCh-Hd NATLA4T Chh
AT8.00CMS hAN AT8.L000N0 FLLAAE OHLVI® AILS ATA
213 A1SLHO8 IVE U ATSATCATO HLCAAN:

he T LG ¢ 1INF 10 FCIEPTF N0 avdRUC
A%Meht had-t hOhatrt KON Q) To- &5 +L24-Bta-
NeLN@ LA AdhG (Adh® 2) oowld NNNC oA
A78.0 008 HLCAN: OHVY° 0 FSTR L7 tooOm- 024
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avAq  TATTIILPA: NN ARG Noo1iF LI (hFG
Navg°YC IMNLaoih ACTANT@: (AT CANT8L AL LNT@-7
TA® PovAq 0617 AhSOIPA: LY LLE 1704 av9VC
9GS ChaFTrtG Povavldf ONrl P HC1LPT NINTo-
AT%K 4 TLCAN:  NovghlAm@-  P79°191  LLBT HT16PT
N70TF @ hAgTFo Porgnldh AdEFTFa- D¢ HFHME PP
AETT NP ANTHIG T ANLPT  £79°171  hAd)
ATSATOT @ HLCHN::

Povlf h1G17 N

NanlE  &COT Pood& Taed 4G T (M TONC  Pooiq:
haofnhl PRNG oom@PG Novd§ NN T A1 PA NG
ame&d AT oolBPT ATFES 091.P00T oo
+L4-Et@  NSPSS  (version  23)  haoHUNPAN:  hH.L9°F
NP Lao9°VCE OP T A28.U-9° N&1LTIPVCE LR DAL 78715
TS HAo-M hh P ONTAEk &FTF aohhd €10 AR av947
®LI° hhov$$T ATIOP AN oolBPFE 019 Goo-G ALLT
315 (between subjects ANOVA) A+47H1PA: 19 +Ao-Ma-
NAL797% TI15 HAO-M (LCHT Povdq TFaed T NG Coviq
haofirhG  Pavlq:  IANPT A9°rF) AL LALLM AT
aoMm}9° (effect size) Nhé:N aJ 1é (partial n?) +FONLA::

PP L oo I°VCTS CLALTIVCT avlBPTE 119 Goo-G ALLT
TS hovdANF® ANPET  P2C T Tk (normality)
T PALL T ATl (homogeneity of variances) oS
CHSMAR  hé1OF  @-metT  (univariate outilers) AdaeS(C
e PHY oo S oow 3P hoo- ST NATTI7IA ST O 110
ThY8AN: PoolBPE CCH T OTrE  NhATICAN-071.5 1
TOANT PP Lao9°VC TS CLUAIVCT AhlE. LCH T PooRq:
Thed 4ohG aolBPE hoott ACINT@® ANTTRIC: P9
NI-+PA  (2011) PrmeaT (AALS AATE 20128 THFS
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70 2016) +ovd-o142F “CoLIAAGt &GTF ArA OHAT4
MM hATF@-: 99 Goo-G ARLT ANCET OTrF hdao AT
ALMNIC (quite robust) ¢99 +A@-M@-7 +o6S NFnAA A1
POTAN" D PATF NaodNA Phoot ANao®IAT (1S @M AF
AL 00T AILIILSLD Aool&T  FTAA: Ak 25T
PALTISIS  TIF  AAmm  hhe oMt PALST  oom7
ANCATT 0ANT PALLT oM Pt ool 4G k0T (levene’s
test of equality of variances) ANt PLILTI°VCT PovRq
NPT ArE aom@de  avlBEPT hovrt A%l TO-
ANETTI:  IPS9° PN HAFLPT W Fooddg Dby
PALLT TG Ahovr AAooolAT ASNIC P19 THA@®-M@-7?
+605 A?IAC T ATLLENTA Pallant (2011) N1AA- 1 gow/ T
TG @Mk A7LOIPHN A% TAAN: CHSMAR hdT IR
O-mAT ANeeSC gL AT7 (boxplot) 4G
PP oo tIPUCE  ATRUYC PLUAIVCE  aolBPT Noo-p-
ALEIE 1POT QAAAT @ hoo-- ao®)Ak: @ ::

fo-mt TS

PTG Poo€onlf TPE “NATICE &% A&7 (1L HD7
APldN  oo®IC CHTILPTT  h0lE  &ChT  Povie Theg
ATTAAN  AOEPP  AAD?” P2LA 1@+ he k. NéT Teak
LT ANlS &CHNT Noode FacZd hh P +aoMAVy ooPSTm7
AP NN 0LAS PHTTT aolBPF 019 Soo-G ALLT
FHPHFIPAE OMAES QwIMEAC 1 tao A PA::
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wIMLH 1
PPEao ]IV T CCNT PovZe: Fa-d A998 5%5C N9 Go0-§
ALLT 131G
PI§ AA@M L7 Gov-G  home  oofNF  PALL T 1t 1AV
(n) omt ALeT PO (F)  LLE (df)  (2-tailed)
anss, eCcot eyt 53 1410 1.20
.007 (1,104) .936
Paoiq Theg PIIDELLEP 53 1412 1.19

MW IMLAC 1 Artooppnta-: (PLaot9°VCT ANLE. &CHT
PaoRG T LG AThe omuT PUIDSLLE (&7 heTT
&'+ SONATMA:  NoofNF  ALLT L7111 (&'
N7ImE8LLE N1 LNAMA: PTI°E aol8PFE (19 Goo-G ALLT
TG oG- PFTIo- o-m (F(1,104) = .007, P =.936) Nia-k
LT A%The oMt aohhd AV ARYTT hAop§4d
hAaoA-hA: hHV9® hevFrE ANPLI® ANdE. £CHT Nooie
Faed ok CCT ooy A7LINE F -

PR 27 NULHHD? AdldAN: PUIMBLLE N7 L79°
012945 Noo9°uC X h6T aowlt PovRq 9°VCT 9L
AreMSeE 044G AN aolBPTF N1 GovG  ALST
FEPFIPA T O MAES MATME 2 oo b PA::

WIMLAC 2
CEIWAIVCT CCNT PovRe Fo-d- h77h6 258C N1 Go0-5
ALLT TG
PG 0277 Gov-G  hog  oofN§  PALLT 1T TAVTE hdA A
+A@-Mm (n) om+ AT PO (F) LLE  (2-tailed) hé (partial
(df) 2)

Y PACH
eCot IS NTE 53 1581  1.11

38.95 <.001 272
Pooiq: (1104)

T fmeLse 53 1421 1.48
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aolBPE ATMLH 2 ATLtaoAnETE PeVRT (L
PLAUATIVCT ANLE, SCOT Paode: Taed LS h%The o-mT
N1m8LLe (& A%he oM SNAMA: NaofNF ALLT
LA PIMELLLE - heHrh 0L SNATMA: ¢19 Goo-§
ARLST T3S @mok (F(1,104) = 38.95, P < .001, partial n? =.272)
Nk LT aohhd PEFIE -2 QAM 1AV ARTE av$¢7
AN LA WA A Nem9° (272) PARTE P1005 248 hethd
AT haopnchA: SU9° heFrk 07LA 0TAE 02T aohhd
N3P ANLE LCNT Pood& Faed LG @-mvl ARTTE 27.2%
PO PSR R NYLAND T AbddAN Nav9l4 O
AT PALA::

PTGt TATE TPE “NACICT &Ik ooAeT  NY1.LHH®-7
APl aoTIC PFPTT NHNNC PooRe hovAik AZI0L7
MG AND? POLA 10 SRR RGP havfl1 0T
eHANANT PP L a0 VG T VNG Pooi§: haophhl ool BDF
0719 Goo-G ARLL T TANTFD O-MAFE (W Ime 3 PCAPA::
wIMLH 3
PPEaoFIVCT MG PovRG Aaodhhid ho706 238C 0179 G005
ALCT 131G

o b L Yo -7 Gav-G  HhoMge  aofIF  PALLT 19 1AVt
(n) o-mt ALRT PO (F) 48 (df)  (2-tailed)

PG 53 9258  8.88
PIIDALL 145 (1,104) <.242
4 53 89.92  11.05

WHNNC Porfie
haophnt

aolBPE MOVIMEAC 3 Arl-taoaht T P TE (&1 A%Th g
oMt hIm8LLE - A%The @M SNATAE (oo fNF
ARG T A f LA PTI®SBLLE (L' Wik (&7 BNATA:
19 Goo-§ ALLT S @mok (F(1, 104) = 145, P = .242)
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NTNNC NoRG hooahl Ahe NiaE 0-&FT A%Te o-mRT
g AV AR ATEAA AAL:LA: hHU® hevlik ANd Lo
NG NooRG hoopnn s Ta-k9® ST +ooMAMF RTINS
AP AHTFH A

GlE ANEE PSS AILEMSEE PHANANT PLALTICVCT
NTNNC PooRG havahi aolBPF 119 Gov-6 ALLT AT
PATTT OMAT QWIMEC 4 oAt PA:

wIMLAC 4
PLILTI°VCT NI PovRe: Aaoahl- 49786 355C 179
GG ACLCT 131G

P Gov-G (127 A%he g% PALL 191 FAVYTT  héA
+a@-m (n) om+t AL F PO LB (df)  (2- hJ hé
T (F) tailed)  (partial
2
n%)
NG 53 PEIYI 12149 854
PaoRG: 277.37 (1104) 727

novdhid- 53 ¢UImeLLe  89.66  10.98 <.001

wIMLA 4 aretoopanto CFTF 2 NVFNNG Poride
aaoAant A8 @mot hPIm5LLL (+& A%The @M NAM
F oA NaolNG ALLT AD P L79° PIMEBLLE L'+ havHyh
(&% NATA: aolBPE 119 Gav-§ ALLS T 4 0m CHTim-
o-m-- (F(1,104) = 277.365, P < .001, partial n?= .727)
Nak 02T aohpd NHNNC hooRe hoophil Ah e 1AV
ALY o4 haopnrhA: hdN hd hé&m9° (727) hGHE
PSA: L9 heFrE A 0ak 29T ovhhA  hPao-
NFONC  Paod&  haodAant @-mot AR 72.7% POLUP0-
PeTrE 27 NYLTHD? AdédN Nav?94 1T AILPY
LALN::

PTGt POtE TPeE “NA%ICET €7 oA N1.LHHD7
aAPldAN aTIC CHIVLPTT  Pavd& ANP T A9 ACTALD
428  AAD7?" P9UA 10 NeoAG DANP T AT NA WG
ameP CHANNNT oolBPF  PPLavt9°UC T avlBPTF  N'19
Gov-G  ALLSt  HHYFIO- CHTRE oM OwTIMST 5
Tao\irEPAN::
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wIMLAr 5
PPL ]I U1 PovRe:  TANP7 29" A99h6 Z35C N79
GG ALCT 1T

PIEF AA@M (| Goo-G  RhoPne, a (1§ eALOT 1t ATt
(n) aomt ARSI Po (F)  LLK (df) (2-tailed)

Paodq INNPT O 53 40.43 3.73
48 (1104) 489

hI°y PIIDEL.L S 53 40.45 3.96

WIMLH 5 AIL9LAPMT NovAq QANPT A9°1 AT e
OGS aofNE ALLT hh P PTIMELLS - hevFrh k&1
CLNAMA: PTI° avlBPFE N1 Goo-G ARSI 7S MAoAN
eI @-m (F(1,104) = 483, P = .489) A%78avAntm- Nh-Ak
T aohhd C3Pm ALY TAU ALLAY°: hHVY® helitk:
AP LT NaoRG 2ANP T A1 ahf Trat T +aoma)y
ATLMNG @A\

1t +70L-P +LC7T A7 tmGbd anan-t-
e IPVCT PovAe: NPT AT oolBPTF N1 Goo-§
ALLT IO @mAE (W IMESIC 6 PCAPA::

wiméir 6
PeILAIVCT PovRG: TANPT A9°r1 hoThe ZZ2C N79 Goo-G
ALCT 131G
™5 -7 Gov- K@ oof0§  PALL Yt TAVYTE NoR
+A@-Mm S (n) omt AL T PO LLE (2-tailed) ’
T (F) (df) nd hé
(partial
%)
Pao: SN 53 56.47 5.33
20N+ 240.77 <.001 698

5 9oy~ (1104)

P7lm8LLe B3 4328 3.34
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NEI°VCE  PovRq INNP T A9°1rF  h%The  @-muh:
AT8.U0-9° oof(F ALLT Pk (LT hPIm8LLS L1
ATLTINAT PWIMLH 6 aolBPF  PaoAndn:: P99 Goo-§
ARLST @®m-k9° (F(1,104) = 240.77, P < .001, partial n?>= .698)
NAE T aohpd TAV PP Poodq WNNPT A1 ALY
ov¢T (PTTE - NAM) PALA: héd hI hém- (.698)
neE i BU9C ML ovhhd hFP@ Povie IaNPT+
A1 ome AR 69.8%  PULUI®  PSTTE (k&
NYLAHD? Adl-dAN a4 eHnnt aolP'r7 LmeoIA::

Po-m T “INEEE

fom Tt FYHS® APGocdnt@- NULAHO? P14
et 0 HC1CPT ANGE £COT NevAe Tae 3 To-
NAPLL0 ANTTI6A PTIDELES & TP T NAM@: T-AV
AR (F(1,104) = 277.365, P < .001, partial n?= .727) AAL+TPA:
NAE T oavhhd hF @ AR 72.7% PoL010 P41k
L7 NULTHD? hAdédN Nooo4 CHTT A72PT hédN h
N&m haop\inzlin:

LYV ®mTI® hAbil CHANTT  LLE ATILPTT Covdqt
Toed A%14L7 heE &CA ATSA@ 1M PTS T @t
(Akinamide, 2012; Assaggaf, 2016; Balalola, 2012; Emilia,
2011; Gupitasari, 2013; Russinovich, 2015; Sapuri &
Marzulina, 2016; Tudor, 2017) ¢ 912914 PGA:
N-+en?749° Badger and White (2000), Graham (2008),
Graham et al. (2013), Hyland (2007) Kim and Kim (2005),
Yan (2005) adé-di: o122 T 7 Povdq oAt ATAAN he s
ANTP? hh@ AN PINATT C7LeMSAC PGA::
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NLLAHND? hdddAN LCANT aoq&T av®IC WNLE, &CHT
PaoRq: ThF7 NG L8 AIR91LALTD  Pavhhit@ PHU
TS om T PRAE 00L& oo (9°LA A AL
TS 0912477 VFNNC Nopde T (70 NeodeG: (s
PAMG Ho?7 AL ANLP NT1LL7 AL f1Théd PLATT
NPLI° TN 2P 0991471 Covdq Thed7 NG5 LLE
AL LFAN: N°L.A Badger and White (2000) A5 Yan
(2005) hA4-T hAafl ¢ LHavSA:: (T62149°F TGk @t
NYLAHD? hdl-dAN TINE- ARy CH216PTF ANLE. &CHT
Paodq: Fhed oolifined eI Hovd-o1LPF (Assaggalf,
2016; Babalola & Litinin, 2012; Foo, 2007; Gupitasari, 2013;
Reonal, 2015) 1G5 @mAT 24 L9224 PIA:

AT8.U9° NLEYWUTIVCT  ovlBDF RS ot
ATCAL MM (F(1,104) = 277.365, P < .001, partial n2= .727)
NLLAND? Adl-dN €491 +o18PF NV hdé-dN AN+H2141
+ULTF (VHNNC PovRG haoAhdT@- TAU (PT LLE AL
TPEEAN: APl NG Povie haoAnir? AVIANT he+s
1005 aomy AILTLLALCI® hdA\ hJ néd- ((727) KOS LA::

LV @M T9° Adldt CHTULDT T VNG aodG haophirT
A0  he-HE  &CA  A8A@  heoIm PTG @omefT
(Bhandari, 2020; Doublday et al., 2015; Phoung, 2021) ,2¢-
+L.4.0: (Ha149° hdbd-d CHC1UP2TF T VNG Poriq
hagopnht ACTAAAN h& 5 ANTPS A78N\@- heLI1AAT (Hyland,
2003; Hodges, 2017; Palinscar & Herrenkohl, 1999; Storch,
2013) hANT 24 +avddg P F1PYLA::
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NH6en2749° N1LHHD? Add-dNl Pavda: +9°VCT P19
+094PF NooRq:  WNNP T AT1FTa  Nadé-L0 nitoI4
+994PF N1TFAV ARYE NAM@ ATLATT PTGk LTIV T
@-m. 1 (F(1,104) = 240.77, P < .001, partial n?= .698) AAG:lA::
APl Pavdq: IANP T AT PO1ALD OO0 LLBMm9°
NS ALY héA hd hém (698) hooAnhA:  LUIC
YLeANDT hAdl-dN CHo1PT 7 Cavda: QMNP T A9°1H AZIALT
NG s AP73P A hPP A18A@- LavAndA::

eV @omT9°  ULAHD?  AbldN CHOVUPTT  PooRqt
NPT A9°1rE A%IAL7 he s &CA A78A@- hlo1m PTG
@o-mFT (Phoung, 2021; Truong, 2022) ¢ +LI74:4::
NFe2969°F  Abl-d CH2182F 7 Coodq: MNP T w917
ATTHOAN W& S AOHPP Ad@- AN Bandura, (1997) A Schunk
& Zimmerman (2006) £+L40 17 haNl P7LeMSNC PSS 7156 A:

IMPALG aofI°L7] ¢

2V TG N1LHHD? hAddéd-dAl aoRqr av®IC O +o146PF7
aNLE, &ChH PaRe Thed T (MTNNC  Povie  havhhhTG
Pavdq: NPT AT A°T10LD LAMT ANTPP avCI°LA\::
TGk PPLao9°VCTS LATI°VCT MATIDELLS &7 G171
aoON LT tHhkae HhSOSA: GLWWYS P k&
NLLHHD? CaoRq: 19°VCT hadd-dAli PPIMELLS L&' L9°
N9 Neo9°uC X hET  OWtooAnt@ (Moo 05 @-
2CHTTI°VCT) aowlicl avd& A2 AGALRLET TI°LPA::

PTGk AAFELLT 12016 9.9° C19°uCT Hood (NACEC
Nt MG WGP AmPAL AT L8 VG THMLT hing 20
PHMIE NG av?94¢ AGA-T oohhd NPAA AN 79°G (ool
At o0994¢  neaT  (195B AS N9%F) L7294 ¢4 106
+9PTF ST Tk 1SAT ATL19 NPAN AN TIPS P4V
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N-£7G POIMELLE N7 P10 +aoOPA: P& &1 (07%
257 (- 28: OmPAA 53 FUILLTF) WG POIMEBLLS L1
+99.PF (07 267 A 27: OmPAA 53 HO1LPT) PG
PaL ) HaoMAVYE RILPLINHNEAT @ e héS N1 Goo-§
O 1 A WA b L WA R

PTGk ovlBDTF ANLE. CHNT NooAG Tad- LS NV HINC
PooRG hooAnn S NoodG NPT+ ArF PAAG aomSPT
HONOANPA:: PUAI® Pooll aoANOLE ao48PTF IS
ANF2I7T8 . (HALE Pavldoth oo P12T LM N: herE
TG ANPLT Ak LT ANLE CCHTF NovRG Faegd
NFNNC NooRG haoann 't Noode 20N T A9°1rF oo’y
ATRING N1 Soo-G ALLT TG A Jo-Ekd: GFrE A12
NEALLE T (AhdF 2 12 A9°Id T PS NPA9° Tk 40 L4
fA@®  A7E  ARALN) bk RINg 0A 0L RVCTH PR
aolBEDF (919 Goo-G ALLT TP

P IVCT ovlE FPFS oM PT AF8ecAnkt
NLLAHD? AdldAN ooA&T 1914 +994PFF anll LCHT
NooRq FoaF T NFOINC Povle  hooAhhFTa-G (oode
QNPT A1 T hI054 & NAM@ 1AV (PT LLE
AN ANLAHPA:  NooPr9°  1L+HD?  Paode  T9°VC T
APl-dN  AIMVT  TIE FAOMT ATIALT  ATLTLLENTA
g AR b LU WA RE

NooP'r9°:  PhATICE &% COTTI°VCT  OAao-£ PTG
ool avAhG T ARDETT CULAHD?  AdldN  ULAFTd
O+t oodir A74N28 NLLCT OHo1PTFT Povid§ ThA-g-
AYTARN NG ADLTFP AvEPP LTLPA: N HaL"149° Naviq
TVCT  NFALE oo9°0eTS HUPT PULLAHD T Add-dA
PLANTT  NPLIHNEAN  ATSAMSE  P7LEATA  OWAMS PT7
A8 LT NLLTE +914PF N&CHNT ood& +9°vCtH @MY
A8V CMTPA::
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PHY TS UA9® TLEDLT NALTI OtovAf (LPI9°F
PPGE NG NA T AT WSANLH NF ooPr oo
PRGALH o0l-d-+7 AdDTAAN:D LUI° NTINHTIC adl-L0- TINE-
AL ALATE O0Trh AL BTAA: (eoPr9° bl
WAF@- ¢1TMNe AFALRLET TEEPET C7L4AAN +Heno1s TST
TLe ANLALLIPSA::

b Ay L )
PTPI° P LV TG hoT7E®9° ST D9 11 h10-:

PN £I61 LUT TS T A%TLe POhC SC LLOCAA £17HN
L6 ALCINGA::

°/06: NOhCAC LMCAL TGET A%TLe P17HN L)%
NALLTIE  PMS  h@P  amPAL AT LB HICVCTHNT
ANTSLCT P 08 ov9°UCS PTG AT4 TT1EPT
(PH9°VCT 0 95B AG 95F ov294f NG 71LPT) TGE7
N7 LL: NALPSG OATING AGaoN 7G0T ::

POLT

PN @0k (2011)2: P7AC 1A YFP 27204 HE
(Collaborative Strategic Reading) PAICT 74 had. 1
ATIELFF AN Paool et FoedF PP A 1015
PTMMC HLA PPINLT 4.5 MNN1T hEA A7T42F
1AHEo1 [PNT oo CLATE 814 21908 TG OhCASC
LLOCA L]

TN A%7:: (2009):: 4e1HD 2P He N1-772F £CNT- Povdg:
T A hoophhd- A6 P75 10V5 7 NI°0dA TP
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AN, N8l VN5 L8 1I°UCT0T N9 hFA A148.C77
[PAFTao 0TS 8.4 “190.8 P40 TG ASO AN
FLACA ]

afinao T9°VCT .G (2015):: AT A2RAG oG T L34
HN5 heA P1o78 ooBch::

afinao T9°VCT .G (2015):: AT A2RAG oG T L34
HN5 WA PovdPUl; ovZch::
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Abstract

This study investigated the effectiveness of using tales to enhance the writing
skills of Grade 5 Ambharic first language students. A quasi-experimental design
was employed with two groups (experimental and control) of 47 students each,
randomly selected from among 246 Grade 5 students attending Karagutu
Primary School in Desse City, South Wollo Zone, in 2016 E.C. The
experimental group received instruction using tales, while the control group
followed conventional teaching methods. Pre- and post-test writing
assessments were administered to both groups. The analysis of the pretest
results t (92) = 0.400, p< 0.690) showed that there was no significant
difference between the experimental and control groups. However, after the
intervention, the analysis of the post-test results revealed a significant
difference in writing skills between the experimental and control groups t (92)
= 4.686, p< 0.05). These findings suggest that incorporating tales into writing
instruction can be a valuable strategy for improving the writing skills of Grade
5 Amharic first language students. Therefore, it would be good for the
concerned parties to use the method of teaching writing through stories to
improve the writing skills of the students.

Key words: tale, teaching writing, writng skill, role
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P1Tatk 46

aRq a0 P99.5NC AS To142F NA v« FCI9° Lhm-
aAANT AZINFANSE PULUTANT AtA ta-:: Al-Zoubi (2019)F
Bello? (1997) &S French? A4 Roder? (1992) meam-
ATLOUINAT T ovAe 9 LPTF N TFPVCT 0 00T A
AUCT T PooRq ThAF@7 ALOARTS ALALTY COLTANTD7
ool ST PULMeP A®AE AlA 1@ Joanne and Slater(1987)
ATLOUINRT 1 AU ACUPFFE DNChFE NIAASP
MPoRF DT PCATGS PAVLA 2CAT 01T AS hhafR
PAU-G 7% QWCELT IC LOTPO-PTPA: ha.dof.b 2CHT
F9°uC T (2009) ooCPF aohhd  PACYE HPVCE  SHE
NPT PaNT  aAnTt V@t IC  ooMoogi P9CUCHE
U 4G A0T haf7878 1914 AG hoMN Tt “7unioNn 2C
+0979%,. oo AG  CHC1SPTF AP STTNAA: NHU-
2C%t TPVCTH Paod& A TI°VCT PACICT &% h15-8F
neA (2013) @0t hevts el CFAM@ oo AR A
M08 O-OT PAOTE NEA A%ICT A7 A% oo@F oY ,DF
A78.08NGTM P9LLAT Pood& YA NPFT: LHFTE PRAT
OWTMEWT AG aoCY +9°VCHT THCHLPA::

Poodq: ALAT A?14277 Brougton et al. (1980) A7LLIAAT
Ne3e +FI°VCH 2C%F FIPVCT @0T ooCY MG APLRAT
LA PACICE £7% FIPUCT 2CHT FIPUCT  Admemye
+0UPTF PRIR®T  PARAE  OCSYT  OPTE AhhAo-
NAAP ST LAMT UAN A”TE 907 NIN@ ao¥1e avie
ATESTN TINPT 1@

a7 AZINHTIC hoLloolae SHAT AT AS ANONLLRY T
ATAC  HLPT RNONLPE AS Pant tant £7ET Polmdon-
NS T avdeE7 AZI0HIC 10, S TFo-:: Joanne and Slater
(1987) AS Lazar (1993) A7L7LIAATT MK UG P£IE
NLAT7 A48T Lol TOT@ 9T ePT9°  avhhdh
ADTE TVESPNTET Phd. LokT PRTE AamPPI® ATIOF 29IH-F
MWAP AS $IEP NAXISO: AP W TrE A b2
ST QUAP 8¢ AG P LS OC 0HONILr T gpoolT
aFh AmPOT ST

vNgov-i 2018 Weigle? (2002) mPam aA7L140%-T (HY
Hao} QAT “9h0LAN @OT Té Poodq TA~F AG aoiq7
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COINTTIC .G AP oot AG 0§ F 9 PT NUNFE £
TVCTE 0T Rl ATROM@  ASCIFA: el
Paom-t? PUN U7 CHO1LPT Povie TFacd hOvtPT PAS
AN P'r7 TG T omAT  £AfA:: A°AA  Langan (1997)
ATLTLINKTE EPT ATPR N9LA40T K NANHE@-
APAPP: 2% P: P2°C%T 1T N AG 20T amP+I° Qv+
INtD 3PN ATLVSGS a0 TICT H9146PTF LA PLTE
av94 e PECLATT A1 TTIHTa Poom AP SFAMN: LU
TG+ AN LR T@F  CONT AT €38 hoomd?PTo-¢
NMVAPS £7¢P NARIST® OHT ATAC ALHT7 N9I049748
YECPLATE  oomP9® CHOILPET Pavde AU AY148NC
PG LT DT TG Lavl9°l-N::

L NS ATLHIAAD-F Povde Nl NhTe%fe ~Co%t
TGt Fhedt OHOM@ (LWPI9RE 9Lm- (1996) AG Ph9°AR
¢ (2008)  HO1LPTF &Gk AAR4 NChF OubRTd
ATLTLLRao. LIAAAMN: NP (1981) AG PhgeAnsré- (2008)
AOVE oohO  ONChF P8P T AT8h  MeaoPA::
POINH9948 avALLPT ANISETE POINEHTIC OGN Phaea L
AMHT: P19 PF #TC M1 hoomeh- aohhd oo P ST O 79°
CIANAN::

12014 %.9° NooCY TON ATLE L£45 FI°VCT 0N AF20L-P
AL (FPUNT@ A3+ MLeYH T I°AhF LT
NBeshir(2023) * NPutri (2019) A4 Broughton et al. (1980)
AT AT - PALA AMNANT  PRLGTTIC hav(\d-dot:
PATPR A®PPCT PUANN ALLECTT PPN AG PACYT 1T
amP+I°: PRt AOA®: A7ET 158 AgoAe N QAT
Chaom+I°: AINR CHLA107 158 NPAN AS N°LovF oo
PLATDIAX TACTT avovpinb: hood@ nUN ANLALTT AFAC
PTG ATBLCT ATANPEA::

AA®- NNunan (1998)F NByren (1988) A4 NHasani (2016)
AT ANT 24 N9LLLCT 9°n7 1 PtmeaTi 1 AOSP:
221 AASPT ARICC P AS 1 FIPUCHP TACTT avd ot
P94 2T CovRer YA A°TIANT 9210107 Tl ACITH
+e 7 AMPI AT TINHTIC POLTLDT °1S  avao(Cao(
N°v-¢-r  ormeatr  FACTF  A%Thne A% ATLLINT
aoTIHLY® ATG T ATANPEA::
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OHY?° a4 NA7E N 0H2142E Povde Al AL
-H'Ls PGRT A9°AA PLazar (1993)F Mustefa (2016) (Hill,
1986)7 mPA® ATLINAT  AS Pavi Nt (2008) PTG
omAT 1A NET AMPT oAeT TINTIC P11 P T
Pavfq Al AILTLLEANG NIAAI®T NAA Nirdh AT Mckay
(1986): Widdowson (1982) aAS Topping (1968) hH.v ¢779.9L7
oM TN HIVF@®F AT8.0-9° hC ADNLT ®LI° IT9°7
TMmPI® oodq7 NINHCIC TmPh PP 2% (2005)F PHT®-
(2014)F AG PHoo34n (1991) TGETF MGGI°F HLPTT TmPae
ao3Q7 TINEIC AL PHaLL TS ANITIET 1 RS
N7 T9°VCTH 0T oome9® hhdAlL ooP'r OHill (1986)
et et @0T- Ao AT +00-+
AMNVTIES AH1ONTE AMSTE RGP INED: PO 9GP
AT Moo 7H0LS NAMPAL AL4AT7 AmPI° ovde7 TIN1C
AL TGHT NAYLETOS 0721 AchG o027 N7INHTIC AL
N+h'es TGRF ACHCT Moo e-Taom- LV7T oo-né-P TG T
N?7%e a6tk Agvao-At H1A0FAU-:

NTGEI PAOTT AGA AZICT A% 4o o162 TF MA%ICT
&% Pavdq AN TIPVCTT Nao?IC L1€ PoLhtAMD- aoA9°f
TGN AMI:-

Hypothesis: 2547 Naomeg®  Pamies  AUAT  CI0HIC
GRS T foviq. n'lA £410LN: 7L OWPT NGk
er1am  TEeEI® LT Naomed®  Povie: alAT  TI0HTIC
TP T T Cavdq NUAN £4NE-N? 1D

haa £CAGT

£727 POINHTIC 124 hA

32T NO-MF3  1&L hANTI APNm,DTG  HLDT
MN+oC PHY Hood Pao?iC “I0HoIC oot av(\lFP 188
aof7 Dos Santos (2020) 271AAN:: (7% av91é akheT
U123 oot £L4L1 NM9° IS @Ml Pavo(
NOFIC 1 HEPTIG OAARTT avA? T 1A meold hd@-:
NA41 HooS T CLH®7 Poo®IC AT A9aht ONChF 724
AAT (LSNGI° NMVAPCS 29NE-P 4MT A@MT 9°070+ NHY
Hao} NChd 724 hANT NAXID NHFALE AZACTS ATINCT
AT AL APPA- LI5 A
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N80 327 “0+HIC haoid@- 0hALTS LLNCA LT
hao®O7 WG PP THC V1617 £12PT A%ING4 T OWPF
N&7¢P2E  C0AM  A79.200G 270N A28 TN 029 hG
ATMer €327 PTINTTIC HL ON4T oo INC A7LE0w, Hall
(2005) GINAA:: PR UG SHATT  ALTER TINTT1S LT
oM+ A8NG +AME. H& 1TLCT Nov@NS 19509°F E9°C
a9l H&m7 (N4 oomeb9® ooEool-Tm75 LV 1219°
N3P P TINFCILE LT CINTIET PNLSA:: RTET
N0HIC 012050 AsA  Hov?  OFhd e AO-MTS  hS%4%.0
DHPTGS A7%7%9° NHechhéd TN TH7IC Catt SAT°T QVém-
A72771A% Richards (2001) £10\AA-::

ALY 1avd1s Wnh@  ATLTLIAATIC ChUTT  PETE
NP H&GPTG hTACT NPT F9° U7 NWTHPPL P47
184, AANE AL PTG C£IRT P A QUé PoLLAR N.£70N
2Ot OTALR 14 hANPR ool Fo? SIAAN:: hydrk NM9°
$1 PA@® oPPLP n@I (structural view) A7 UATF®-
+6-P w83 (functional view) &AS »O T 27T R KRS
(interactional view) 1m@-:: &V 74 hANE AL 12T COPT)
PACONCAP 7771 A7 292415 N7AANT aohpd 29904-P
VFTrET 9100w, FLCT LOONSA: LY AL @fL 0P
eI TINTTIC Lavd-\::

&I%7 oo 4. VANTT  OFovAnt  Richards (2001)
ATLTLINRT oo\l PEIE ovTIC 74 AOOT OANTP
PLIe oo @0T  LALA:: AINYT:- P00 ooCy
(communication principle): ¢-+90C ooCv (task principle):
vo-r5m- eTCT9° ARl ooCv  (meaningfulness  principle)
ST F200F  aoCY  A@HE A0 gl £LLUT
nIO-CT MICT T4mSTOr PALA: HC aoCY TCTHR
LA 0CT ATThS®F PPA P£7% T9°UCTT h914m? DOC
LIAGEN: CTCI° OBt ooCu A TT16D- TCTHC GF PP
®IE Cav®CC 11T ATLTLNG PALN::

021 Advq (Het) £7%7 TNHCICE 017 gl LT
NIOSTr AP ET NVATOS €8T OC e
+C P7LLeIST NIOSTIS TFCTI A PP PooIC 1L
NAZLLTCE ovlBPET Aootpth 184, hA taoCAN:: Dos
Santos (2020) A7L7LIAAT NAUT 1R O£7E “I0+H2IC oo-@
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0N, mPol av'rt IS PRIE ooTIC TINTTIC TR4.
VAT A28 003 R P72 “1HTIC N 10

P& h'UA

ao3q:  +9UDTF (VFPVCT b 00T A C A UETT
PaoRq TAFTo7 ALONAT AG ALALT P7LIVTF@7 ool
Po.meP heGAE 1A oo’'r7  Al-Zoubi (2019)F Bello? (1997)
A9 French and Roder? (1992) m®nm- LIAAN:: A1 U7
Nlaom+9° ooRq7 ooIC +o6PTF TheAT Poode AT F
+NFP £k AMmPPITIAN, PATT ARG LANP A1LIICTT
havllTT RS ML PoRG ACYT AMPPTTT®T AT8.LATNN
LLEATFPA:: Joanne and Slater (1987) A7L7L1MAT 1A U-%
+LPTr hNChT  WIAASE M3 PT (hAINASP
AMPPITT PCAT AG PAVLAT AC%T O9°9°12T  hhAee
PAUG £k AWELT) IC  LOTPO-FTPA:  Ph.befl
2CHHT9°VC T (2009) aoCUP T aohhd  P+Ho14PF7 CavolC
Lot CINAATD IR A6 PTICVCE AT WS AGT
NALIS18 1914 AG hoMN T “INLAN OC +H0e190, aolPF hS
24P s alaeT BTN A

eLIe  FIVCT NCEYT FIRVCT  APCE AONT  210A::
Brougton et al. (1980) A7L7LIAAT Povia: n'lA-T7 ATINLT
Ne3e +9°vCt+ 2C%+ 1T9°vCT o0T aoCY MC APLANTF
LA NleeCY  Mé  H91EPTF N FPVCE CMNELS A
POLINVT @ PGS PG Pavde ALYPT AGS NPT GHLHEA::
CATICE &7 TI°VCT 2C%t FIPVCT APMnI® 94D
PLIEMT PARAS OCYT O9°9°1rF +HnFA® NAAICTO- PAD-T
VAN AATE AT FHIN@- oo 7)1E aoR& W8T 0 2IMNP T 1o
AT ATINHTIC holaolm GHAET AT AS AhOLCRY T
ATAC  HLPT ANNLER WS CANT thAAT £TET Polmdoo-
N PSTom ava-E7? ATINH2IC 0. STFo-:: Fakhrutdinova et
al. (2019) A7L9LIAAT LT hulN P4ad WAL PETIRD-
+06PF ONETF (VAST) OHET W18t a0t (Ad-1s)
£A7 (Authentic Vocabulary) Aeo?iC 2 2AMA-::

2IRUG £T%T ACINETIC  Aavd-r UL TIOT@ NCh-
o7 etT hni: Joanne and Slater (1987) aS Lazar (1993)
ATRTLINAT IRUE PR RlACTTT AN 0T
Poa0lTOT@ CHALE °n 7010 :- AP AS PATAgoL &%
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amPeov- T A@1TE OVELEATEIChL. 4ok £k amP IO
ATIOP “P1IEAVAR AG £TEP NAXISDF AP AvSTrk AS
NPT SN 0T QUAP 8¢ AS P LB DOC
W17 ovaold T ooFA mPT GFo: hAL 0RO
Pooli: 9°U-&7 VANT aoOlt et NPAR DIA NS HCRYE:
CHNLHGTT MPoRF DT AATLIET @ PETE ALAT7 AZTINTIC
aPA LMPIIA: UNFoo- T 2018 Weigle? (2002) mPha-
A0 T Y Heo? QAT “9h0iaN @o-0T T¢ Poviq
Taed AG ovA@7 PTINTTIC 1S WP oM hG ao§FI°
U1 WU-ATE £ TVCT @0 Thedd ATSOAME AL C3 A
Langan (1997) A7L9ULIAAT 4H914PTF hieR 0713401 1H
NaMHE @ P99 QU-bFT APAPELT “%hth®: P 22°CHH1IPN
AS AT amPP9® GT@:: Byren (1988) aod&7  ANT D4
POLLeLCT PRREPT AMIANNSR TIICT  (Psychological
Problems): 2”9AASE  T2CT (Linguistics problems) a4
hh9°& P (Cognitive problems) N97A+  Aoe&0F®- Nunan
(1998) 1 19°vCH P  FICT7 (Pedagogical problems)
Nal-T51TH 720020 F@ Hasani (2016) SmPan-::
avd°Yi-t ader (LLOFI°E avh@F POLITF @ F70e T hdve::
Broughton et al. (1980) A4 Maxom (2009) A7L7.1AAT
ao9°Yl7 ARG NCINATIC AS NeeIC LT TP
NFMN.0- AS NI oo 71AT A18.A84 71247 SMNPATPA::
LV A% NNYA UG A%ThRrT ARTE AlAT TN 0T
Prl.mPoo.  TILLEATT  ooCM  oome9®  POAANIA::  Lazar
(1993):Joanne and Slater (1987) /1A U4 h&IL® 10AGP
amP eI PCAT AG PAMNL”T 01T IC PULLNT PO
£IEP NARTIG LAD T 2L TF ONANT +anT PoLmbao-Nt
NP’ ALTE TINA21460T T1PA MPo o7 LmeTIn::
N6k, A1C htmr PGHTF PGRT eohhh PBagus (2019)
“Promoting Students Writing Skill through Folktale Based
Learning Activities.” ?TGHTa@ 997 HLAT7 ool 0LLT
CooIC AN WG CHTILPTT PooRe YA TTRAA
1m-:: Putri (2019) Using Folktales toTeach Writing Skill at 8th
Grade Students. N77.A®- TG F@ ovlB ¢HANAND NPLav AS
LVl LS APT N&VL 4AS AHLFTT Noomebd°® avdqy 91974
foo-né- L7 A42142F o hETTC 01 +HoPT
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oM OTAA AR hAR:LA: fNur(2017) AS  ¢Bagus
(2019) PGETI°  HLATT Naomdd®  TINH2IC  NH914 2T
PaoRq. AVA-T ool @B9°  ANeohlh AL CAMT 1S
lgvaoCaoC P1+o946PF PovRq: TFaed aohitin-7 hALTPA::
Nur (2017) *Yaakob(2015) A% Grab and Kaplan? (1996) A4
Nunan? (1989) mPam A7LLIAAT  I°SANT 1970 Lo
PIA9° hHN A7%T N AT @M PSS oo A7L7.FA
nAL@PI°:: oG AG oPRAQF ov?C h&TE AT oohhd
AT ® 0NN hlA o Bagous (2019) A% Oshima and
Hogue? (2007) NeoT+h A7L9UIAAT  Phald meid ¢
LP39° LT eP amzd AP adhi?  AoeIC O+
m7ré 0Wé aG th2 AI°I°L  PLALANIAN: I°n70E9° Al
Rietdijk et al.(2018) A7L1A%- 1 ONCh3 VAST &A1 aoiq
A7 TN Ao TIC BT 40

AL  AaPPAR  ATLTIPhi®  PovRq YA @-0NNN AS
N1L.2.29, A9°9°L C99.8NC The 10 aodq VANT 190 P
NF ALWPT TS AG 10, 29477 SMBPA: T XU PoH T
P PA IOCLIPO1LL-EA T P ACY T TN CTACT CANNT 1o
+9LPTF ALY PooRq LLE AL Agoflh 071440 LW
POLLLG P4 T @7 TICT  Nao17HAN  ATAAN Tl 99247
LMNPUTFPA::

A&7 et P70 HIC mPoLI P
PLTE ooV IAUET  (TAT) MAEA 00T ALTE
N+ CTLmPao-OTF @ 9°n2 8179 e4ALe GTFm-: Lazar
(1993) AS Joanne and Slater (1987) &A7L7LIANAT:
AN TOF ATty T1ESEN I T £9%T  Aovhoog:
MNP PIT®: NPT ool (PoolNK)  The
MAGAT@-F 471 PTFT P MO 21044 2F@-F hnChJ-
INANGE AMPPIT PCAT hG CAVLA 2CHT OP°91PTF OC
AZ°AA, ho-dm @247 MR hhéhé: e AT IC
M POLPTD AG £IRP NAXISTD hl.mei 00T ST
TetT ATFTILPT PATF®7 me?RP  Fakhrutdinova  (2009)
ATLTLINAT LT hUHAN PLAER DAV PRIRD 712
ONFTF  (VAST) et ATert e $AH7T  (Authentic
Vocabulary) AeooIC  2o24MA-:: Prastiwi  (2015): Bunanta
(1998)7 &S Jhonson and Lowis,(1985)7 m®ha@ A7L10A T
188



Ethiop.j.lang.cult.commun., 9(2), Dec. 2024 FATFT TP aoR& FvtIC

HLAT AL Fén oo NMLIPS AhA AS  ooghldh OANT -
+ DT P oo PPCT Nao®IC AovR&: A9C A78.LO-NT
CLETPA::

HLAT NE @9 LLE AN HCISPTF Pl ST@-::Lwin
(2009) Maybin and Parce? (2006) :Taylor (2000) AG Bean
(1999) mPh® LT £I%T  AZINVHTIC  PATOT mebols
ATLINAT  HLPT hkTR LLEBT® ATAC A0 0975 @-9°
PALTY L8 A%LTT P£7E o142 9179 STa- 0970t
CIANAN:: LT AMBP AG hh@-L @6h, TCT9° Novhmet:
oot 777 N2IMPAN 2GS  PAUS  aoPPCT7  NooiHA
TIVCHP ALATT ATISNC AS 72T AooIC NMI° M Pl
aPST® AG NALI1FTO O HALE NPT NI4T E LL8
+09999, LT Nev9PlT PRIE AUATT A0 HIC
aoCh3Tm 17 ALTE TINH216LT 9 PLCITPA::
0 He149° Bagous (2019)  HetT7 aomebd® AG  ALAPT7
ao(\l £RLT Pov®IC AT NATA @-0T NNé@- ao+INC
P16 PTFF PovRq: AUA A%ISNC MmPol 1o 0°INT vANT
£.L4.0::

MYV ao\lt aodqh avo948 AG TINT21487 avd°lT (0N
A1 Ellis (2014) Hutchinsm (1987) 7 mPam ~7L10% T
POVESLLNT TG IPLA AG TIMNPA aolPFE P £ 06 aoqmit
144 aolP7 10 (Y ooO\lt HLtT7 avde7 A0+ 80T
aMPI® +16PTF ARG 778144 TTPLNTT ATSLTT WS
VANT7 A28.24.08 PMTPA::

T+t Noome9® avR&7 TINHIIC
4T Noomdb9° aod&F TINHTIC PHALE MPoRFPF Ant:
N9°an. Rajathurol (2020) A7L9LIAATT LT CLMTIT AS
CLMCN MVe  HOUPT AS8N PATT RS APONDT ao”IC
A8 TN LLATPA: NATA OOT PaoIC YLt LT
Naom+9°® VASTF avIC \EI°S. oo+ W38T A N°7TH hA9°I9°
F9UC  F9CVCET  PoondotAN AG Pao1IHAN APIC (1994L7
NrFPVCHP O3RN L1L 0 FPVCT 0F 0T
nMg° m+o, SFm-
PeIE ooVl NIAUETT  (TERTTT) NMAsA @07
9. me ao-VF @ s 11 X 0 R +eh R S BN ATVE N N
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AZINT214e  ANAD A AP 9ATT Aol DB T PRI D7
+G4 (hd. 4oF) PEIE hmPPI ACTOP  TINTAT@ 414 P
NARIGT® 2GS AP A3 Ti13To oorsTFo7 Coile and
Slater (1987) £1MAA-::

TeATT Naome?® TINHNIC FATL®T CETR LA AC180C
£.L4A0::Fakhrutdinova  (2009) aS  Putri(2019)  0PSFa-
Swan(1985) mPam ATLINAT 4C1LPTF  ALATT  Naomebd®
NFA@ &7 LH 17 oot 0L TI0FTIC 0214 N1 T
AD-SP A+ T PEIEM7T  AmPPI° NPAN Novl&T CLIRD7
amP+9®  N0Ps  LHFTT 0717 AovTIC OWATLLST -
CH4ND7 AN A180C 9°F Vs LATCATPA:

fama7 N
LV TSt 0984kt oomSP AWUP7?T hédA 1132 (Quasi-
Experimental) ¢9°C9°C a7 ththae  AhSoSA: ATGHE
PO aolBPTF oomSP NP1 a7 TR T
Naom+9° PCoodq: NYA7T “I0TTIC 121462 T Povde: 1A
AT1SNC PG LM 91 NPLov +I°VCTHS &4l TI°VCT &S
O HAL A CHLLONT TIMPALS L U-THI° PCAA::

PAMS? 18T

U7 TS A%TS®7 avBavldf (TG Ptavlma? +I°VC T
Lt L2 ATV hEY RLACAL ChTCRS £IRDT AG 271
AhF-A%CE  FIPVCT ATA PTNNC  LNEN N9INAE TGET
A%INSO7  Ataolmd AT L85 FPUVCTNE AT LA
NaoPMAI°® ATI°VCT Nk CON avd°UCE ANFA LLEP PhA%ICTE
&% ao9uCTT ANTC G8HE AS NTGE A%LA+ST +o1LPTF
PTG GA%Y HIAZNT® 77HN 278070 HLCAN::

NTPG+HS 9°CI°¢ +AZ4 hP1T®- oo9°uCt IC Nav@fPPt:
T AmMP® oReT AAYINTCIC H& PR AatNGE
1994 DF NATLLCNS O ST Poo®IC 4T AS  NATLG Fa-
G AI8U9° OAa9uC L AC (P1914 AS PavdPuC AHIC
AS DALYE) M0 AT8S T AUAT PG PhéT A% DAMS
TP FANgvavd far ao\lt PHHIE INFDA° A0 T-1F A
Neme ¢G5+ N2N300@ AL AR LAVTATT UVANT  AS
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TEEDTF N7Me-d T S Nao@fP T ®LNE-® AL Lo
H2C+ +L.CAN::

T PO FMLPET Pavnd-S CRTPTC NA» AaoangA
+avAA P, Pavdq TA°F PAT® aolP? AN PST®7 AavAnt
POLLNTADT 4G @ TINDOET 1@ AotS@ hooH Dk
ANPLET° NA.do. 8.l OTI°VCT “1LL0EC 012007 9.9° O+HEM
ATICE 1% RIL hE ooQF  £IE PovdCv¢. avd°lfP RS
Pom avdhG A9°OTE N9 Ph.do.B.é CTI°VCT “LL0C
12013 9.9° PHIC® PhmPAL T9°VCT PAZICT 7% (h15-8%
neA)  CHPTT @At FCPTT AL NPPT WG aoCY
FIVCET HEAOPA::

PPLav  FI°VCT PovR& TFhaed LS A7 PavndS
CEPPC -+ H9PTF NPLav FIVCT  CINGNTT  LLE
ATIOP NaoP'r Nao94P ook hé aod& ACINH2IC hetH D8
TEELLT IC NLHTI® P11 NPCR +bi-é-0rT LATOD TLELPT
HHOEA®G Nao9°vei-F H19°Qav@ 0162 (avddg (%
A4 AT TLCAN: PPLav FIPVCT LS @M N1A Gav-§
+- Bk O FACEAN: k- AN PO@ 1AV 248 F P
= 0.690 (P>0.05) Nao'r mL9™ ¢+71im ¢t-P.2 1(92)= 0.400
Nt ATm PO (1.984) 071 N HULPTF PLav HICUCT
(G om aohpd AV AR ANopS<¢TT  (19MaoAnck
PETTCS Poo-pé- T NAM +av&NPA::

Aao-nd- (FLTE TI0H2148 PP HLATT PandlT -
ALY 17 AT FNUSA: A& ACINHIC Otavldavt LTI
ntALE  aoRvert Ptoolme AWPTE LU PHLLINT 9P LT
NHTIEPT LS PO00T - AHLATT ACITT 09700 1@
NATHP ALLSD LaoTGA HNAD- hPlT  Ahd OO AT4-5F
HoPT NAGA LLB@® av9°Vi-T WS NLA ao9°viF THI°VCT
e PACICE £7% ao9°vléT ANHLEPT FATROT®  ANC
HLPT (W38 e AG AT POCT@ HNTLD AVLIPATE
At THHLE 2977 @8C°F ooh85% T WA AG 00T ALTEET hé
+7 T PO PhVT V- 087 NN ASP TEFFAT MNES 3T
OAD AG AMNA AS ALT) AdaoCnPA: PTHam-T Al £OFT
neNT: hrCYt A3P RS AP eSS hEkTeE
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amPPoVT®m A6 hahN LRI TO ATAC NTo- I AR
[ (T T| L4

+PTA D ®L FPVCE FING 1o ARTTC 2
+OPTF (av994P X hGT @ aoOltE Aav-nde  (HLT
+9UPTF T AMPI aoA&F POINHCIC e AAICOT
aAg°rgF (10 A 1) T9°VCE $CAA: Poao-hié- -1 Poiq
FIVCTHI® LT FMPI® avd&TY  AAG?IC GAT NDAR
NHNEEATO N7AT PLA PS ACT 2749+ (24 Naohd-t
AS TULPT LONTO7 TAD A78.04 N971L47 +0 N+O Né-N
avdq.  aoFNT  ATESAME  HLCAN: N FNG-®9° PaoT(C
NNHTIC 1217 AaontA Naod°ve: ANFP ATL aognldh AL
740 ANLP 09147 0PheA M@ CNLo7  UnF aoHIN
Nao19°19° A+LNL A9A L MN%T 77807 +HLCAA:

ALI°O T A9 FIPUCE DAL NEmeA® o071 hhOm
N7A Poo-hé- WS PRTTC NCTE &9 TI°VCT Poviq Taed
avlB LG N8N LS TPLEPET M, PATT aoCM
nlet TICTT PONC9ATE BICC ATPATTT 0NN PAT AS
VLo 919901 2C%F 1 TOF7 0HIN, 03T Caombd® AG
Chh Moot WA CoodG TLEPT7 Ptk GTFm:: 9T PEE
+ME nELOIM NEAE Ak (LT NFovaAL A%
AT8LAT HLCAAN: ovA€T  hTINHTIC oo®IC ATOF NLA
PPLN@D &L TIPVCT 4oHS 9T LT Naomdd© avRe
N°0+9C AS OtAgef@ ov71e avd&7 N°I0H2IC  aohhd
PH4.mim? ALY AgvaoCaoC TINFN Mool LUTE P71LLAR
aolEDF HANON@NFA::

PTGt TAFELPT

PHLY PGS+ PG 9097 AHLETT Noomdb9® Povd& nUA7
NNFIC PSP T Pond& AN AC1EANC LAY 1S
avaoCoo(; (P77 ATGE Ptovlm@ AN, L0+-N @A H7 L0
0ol werk ARLE R9CUCT 0N @ gv o PTG Ahan,
Ptavlm@ NhooT Gao-§ hoollT HL 10 LV P79°G HE&m-
P-tavlma AhON@- CATHP Phé- 0F NaolPr ATSE 9A%Y
a1t ANdAL aolBDPTT A1 2FAN A QAJavy Y@
NLA ht9? hol 75T 32 a%85 LLE av-p- ACHh7 TI°VCT LT
ONT Phé Tk AT 248 FIPVCT 0WE NPAN PAM 79°G HEL
taoCOAN: (LY F9°VCT 0+ 02016 9.9° NA°OTE  nGA

192



Ethiop.j.lang.cult.commun., 9(2), Dec. 2024 FATFT TP aoR& FvtIC

91994 246 +914PTF avhhd (U-NT AGAT $99.97¢. 94 (47
Poo-nd-G 47 PRTTC 0-L7) +H2142F 0¢- AN P79°G HEL
+ooCn@ TG+ AATLPA:

Povl B oo NNN.C HL

PTGET PG 9097 avO\lt N91LLD Phavlmel PavlS
aO\NAN.LS H&DPT CHo1LPET PLav aG LVl TI°VCT Pavie
Nl TaFPFTFo7 AAh P7LTA 4AHSPT GTo:: PPLon
FIVCT LS NERTTCS Naopéd- G avhpd  hao'iio-
AV Paviq Thed CANT® ool Aavdoth L&A P14
FIPVCT 4SO NATE kA Nov-né-G NRPTC N-L5E aohad
PHPm7 ALY NAA A Noopéd L1+ PPLao 9°UCTS
el TIPVCT LS omPT ATTIRACS LT RmPIe
avRQy TINETIC POLGLDT LG AaoAP T ATATD)A::

PoulB )N LTG hLLEET

nret:  FAFLDTF S o-mT PTOANGE ool BPF
AL heoPlOT@®  AOPLT®  CHOAMm-F  ooAOT 0P PP
aoy18 PPN NAPST @ PO9Net 24 ThGSm-GA: aolBm-
NS N9 Lo0 T aoAix DE AHLCTE NO-Mt gvaoHIN.P
AZMLAC (b TF) Nh9°To-HC AL ATSNERC TLCT OL 1 717%
nao 10k Mé HPA@ ool AR 90l +LCAN: avlBDF
NeHI T NA +LL-E4+@ N “spss version 25" GG THPC
M@ NaoMGP Pavll oo+ HE 71PN

PavlB oo s N

PPGET TOA3EPT Poode Faed ATloP NPLav TI°VCT
LS eHANANED: ool NNAL  Goo-S k0 (Independent
Samples t-test) TAN:LA: O HLAT oavd@? TN0HTIC NooR§:
Taed AL ARTT oo@MC hAooGMé7 Aood AT N&1L T9°VCT
LS CHANAND:  ool% (HovAAL, NNAL  GooG Lol
(Independent Samples t-test) a5 NT7L Goo-G -0t (Paired
Samples T-test) A1

PavlB e
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NrsE PH1A@7 TPE Aogoavph PPLov AG P&l LS
OMAT ool BPF 0L Goo-G bk A ETTIPA: T
oM T9° PTh> NPLND WIMEA TIALA::
wWIMLA A7L: Poond- hG PRTTC N&FFE $Lav F9°VCTH
Poodq  Thed h%The NMAL  GovS  k-BOt (Independent
Samples t-test)

L7 Gav-§ a%n g ao @ % et et AV
(no.of (Mean) AL LT PO (1) RLE Sig.
samples) (St,Dev) (df) (2-tailed)

CRPTC 47 39.8404 15.31875 -400 92 .690

Pao-né- 47 41.1383 16.14160

NNVIMLE AL Pm CUAE (FECT A%T08 O-MAT tdé-dN.,
OLWP7 PaofN§ ARLAEI® AT8U- tdid-N, 10 hAl PHLNm-
0T Puak (LT PovAq TFacd  @mol hPh%Tae
O MAF T PAT® ACPTI° +Pé-d-N, P17 PavAidp::

g NPL0@ VAN ao¥irt NUAE ST ovhhh NPLoo
TIUCT  PovR& TFaed 1N ARYE ANeoS4 hF o+ NLA
Pav-né- (L9 LT Naomd9®:  PRPTC (L% gL
ao’ 1L avdq7 (.97 hPe NN CHTIm P&Vl Paoie: Cfaed-
LS omF NTLkA® TN PCAA::

WML AT Poo-hd- WG CETTC 0-£5F LviL T9°VCT
PovRG FAcJ  h%TMe NMAL  Soo§ -k (Independent
Samples t-test)

0277 Gov-q hmg a2\ ot PO 1Al TAVTT
(no.of (Mean) AL (1) RLE Sig.
samples) (St,Dev) (df) (2-tailed)

CRPTPTC 47 39.9043 17.72453

-4.686 92 .000

fao-né- 47 57.2766 18.21783

0ATMEAT U-AT AFOLIPD PLUL TIPUCT Pavie Thed
LASm @mt Pov-nd- &'+ A%TME o-mt 57.277 heTTC
&'+ 39.901 NM17.37 PLuA oolAmr? PALN ' PavfF
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ALLIT®mI® om-T Poo-né- N1 18227 PRTTC ML
17.72 S o4 Paopéd A PRTTC 0L @mst NNAL
Gao-§ L0k O ooOé (= -4.69 ,df= 92 | p=.000) IPS.A:
28U PHTT P&VL TIVCT AohS ot LT FmPI© oo
NOHTIC NaoRG LA AL ao AN AP aoP'rF LavAnd{\:

A7m& POti- Povie AG PRPPC (HLTT PPLov AG
Pl TIVCT ComRe: 4olS o-met TFSPAR TARC NPT
Goo-§ - B0 AN

= o

g E &

+= A £

B~ I S
5 3 fizd s §F o«
Sé- < I N o o =
. Q A& K~ o @ ok = = <
& £ = £ § T£8g £ £ = =
& N = & o FE &+ x T T <
< o < <8 S +x £+ 8 & e o &
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ePPC  PpLav 47 39.840

+PUCT 4 0
N~
o0}
—
o
0
—
2
(3172 47 39.943 > b o I~ e
+IoUCT L0 8 E © 5 8 s
N o
N~
™
g pLav 47  40.554
FOUCTH 3 S
o
—
©
Lo
—
Ll 47 56.891 o I ~
FPUCT 3 3 & I o S =
S o 3 ¥ 2 ¢ =
=T '
foo) N
—

NOTMENE ool 8t AL TFA@ PRTTC & PLVL THIPVCT
LS @mt A%7h@ 39.9043 hdLav F9°VCHE AL @M.t
39.8404 2C AMAAC NAM ¢29Pm N0.0639 1 LVI° AR
TAVTE avCS ANav$<7 (146 P14 L4867 NT7L Gao-G -
B0k A0AC O PO -.027 OV PHAVTT LL8@- (P>0.05)
0.978 PSA: LUI° NELTTC N7 T9946PF PPLav AG LVL
T9°VCT 4otG @Mt aohhdh (é AR Ahao§ 4T PanAnd-A::

Pao-pné- &1 LVL TIPVCT &S @mt hA%Thge 56.8913
nPLoo FIUCE AL oMt 40.5543  OAIAAC NAM ¢IPO-
N16.3370 @ Lv 77 hAg ntevAn i@ heTTC L'
nersE N £UIP - V9 AR 1AV oo CS hAap§<y
N46 1AV L4857 NT7L& Goo-G - BOt  ANA® ¢ PO --
6.717 (.7 1AV £L8m-P= .000 (P<0.05) "@:: NaoP'r9®
NETTC L7 T2PF PPLav AG LVl TI°VCT 4oAS o-mt
aohp (4 AR ao9¢7} LavpndA:: LUI° P29.LAP@: Pao-hé-
&7 TP F A& VHLFT Moo T @ Paoda nYAT O
aoifA-7 10~

A7% amPAL PRTPC (&1 LVL AS PLov TIPVCT LS
oM hoohéd G+ PLav G LVl FPVCT oM @omut
£i10 P73 PRPPC N-Lr OmT9° OO0 oo AT8AP
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19C 77 ov@ip- hoo-néd- (' P10 ATLPT hAL had- ATMEAT
avl 8 BFAN::

Po-mt 7MME-6E

PTG oA bl T Noomeb9® PovRq AT TINATIC
CHoUPT T PovRG NUAN hESNCI":>> CULA APT NNIMEH
ATe  NMUANE LT A%The @-ml oohh PAD- ovl8 (DAL
Goo-§ -kt 0N omek t (92) = 0400 p = 0.690 VT
F LA Nov-nd- PGk ¢ (p) P2 p>0.05 holA@- ool NAM
a7 Pallent (Av ARy (significant difference) aAnNons4.7
AS 2010) AS Greasley (2008) A7L7LIAAT NU-AE (-&FF
aohp GV 1@ PULAA (&GE NTovAAL  LLE T TPA::
n&ve VG A 0Aome- A4S eETIer PRTTC kL
A%e @om 39.90F oof0N§ ALES T (Std.Deviation) 17.72
AWP7 Poond- (& K%L ome 57.28 oof0F ALLT
(Std.Deviation) 18.22 P§ +7¥-LA: O(U-AE 0-&FT  oohhA
PHem Chome @omT AR 17.37 10 LV @Myl Pao-hé-
&'+ A%Me heTTC L+ A8 oM W5 NAm CAD-
ao P17 LavAdq\::

eV @omt  ALPTFT AmPIT PovRe nUAT TN
o162 T PorRe Taed AL AT AZLTLLorM Wl 1Mt
fMantra (2019)F ¢Putri (2019) AS ¢Nur (2017) TG+F 2C
+LI24 PSA: NATY TSHT  Poond- ETE HT1LPT
o-mt heEPTC hLTE A%1PTF omet OHAA ARTTE
ATSNPD U HY TGHI° A+avdAg @-mul 151

ALY 0Fen14 NATMEAC Ul PPLN@ avld POAL Goo-§
-kt ATL7LLAP@: Pov-nd- L PLVL A4S @Mt hdLoao
TVCT LS ot PHAA PSRN PP&an HIPVCT
LAS@m POAL Goo-§ ki @me t (92) = 0.400,P< 0.690
AP7 Pt PO 0t AN WLTi0- PO (1.984) £10 MooV
294D aohpd ART PAA ooP'r7 fovAnd i (LVL LASD-
CHTim POAL Goo-G h-BOv omel £79° t (92) = 4.686
,P<.000 S TTi:LA: MEVL 4G PHTT0- ¢ t (4.686) P2
0t AZMEAC hoL7Tio- (1.984) P2 N2.702 NAM  Pi1A:
NAMD  oo-héd- H&T @M WG A oP'r7 PALA:
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N IMLA VAT Poohé AS PRTTC N vl VGt
PooRq Thed h%The FRAC NNAL Goo-S kB0 (Independent
Samples t-test) +AAF PO-CTE ARYTT NMAL Gov-§ -kt
ANA (t = -4.686F df = 927 p=.000) PSA: LV PNH-LTFE
P&Vl TPPUCT 4otS ot LT FMPI® ovReF TINHTIC
P16 L TG Candq YA ATI8NC P7LMPI° oo P’} LavAnd::
Aty o-m T NBagous (2017)AS N Fakhrutdinova2009):
PGPTF ATLHINADE HLPTT ool £LLLT Pav?iC CINtIC
+¢F7 AT 00T oot INC PP PTT  PooRe 1A
ATS0C MPoL v PSTO7 hAALTPA:: hHLY NFen149° HetE
+994PF PavA- A PN F UHN QATLAAER AT PF
A% NAPSTO- AG TenE  PATT Ago?IC  NIPLAYT
NN INTFO- IC NHEPH MHY TG ATLIP® AS N(Prastiwi,
p.2015) PG+ ALt avpahtar Pao T  PPS  AMAG
Pao 9ol ¢ PCAFTMm TP LVTr aoPPC  +otdo-
A78.A 4 nPrMTre- oo o-mot 1@ AN AP P
CGLPA::

HLAT NTE @9 AL ALY NPT HNC19LPT
aPSTFo- N(Lwin, 2009) TG+ ALIC®: 4T NAGA @©-0T
NH9PFE 0L AR Admé PPUTA TICT7 “1PAAT
NA®-L9° 1 hao-& @B TC1r9° Pootim- QVCL LAT®-
oo (Taylor, 2000) &aS PooN.P: Coot 715G CoImPAg
aPPCTFF  PHT®F 49UPE (U PCR AhETT
AT8.PPPS oot NAPSTO  CtooHIN@® @mt ATLATT
Aao 1 7HN LFAN::

TIMPAL AG PG hA

ImPAf

PHY TS+ PSS 90T AHLPTT FMPI® Povde YA
NOHIC N H2UPE Povde TFaF AL AT P29 Cao aof7}
ANao P} gvaoCao( 1@+ GAY®7 h9N A%T1LL0 NPAA AN
Gav-G Otavlm UNF PACOTE AFAT NRTTCS Nao-hé- L7
Fao @ AAIOT AT Lad TPUVCE ANT $2P CTTo
LG omot LT Naond9®  Pavd&r AUAT TN
NtAgof@ oo7)e Pavdq ALA7 hINHTIC NG Pooie: LA
A°180C  “MNFNT  AORTA: LY @9 ”1 XU
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+96PF T NChI AIAAGE ML LPTF TINTI° W7 1AAGP
amPPIeT:T PCAT AG PAVLT 2C%F O9°9°12TFE  hhafPe
PAUVG €7 NVLLT IC NN HPOE Pao) aoP'ry Aavls T
FFAN: NAMPAL PTG E oMt PHo14P T Povie alA
N9 T Naomdd®  TINTHCIC WAoo L@ ao i)
G PHFAA M7 AP AAR A

Pt PAN

ao3q:  +9UDTF (VFPVCT b 00T ABC A UETT
PaoRq: ThFTa7 ALNNRT AG ALALT P7LINVT@® aol 817
C.MeP hFAE YA P17 PLI° AN ALTGA: hh'lh
M3 AT4C T Pavd@ Tacd7 A%IAL7 L9I0H2IC °1.6
a8 Fidt OOM@ P9 ARG NATCE L CATICT
&% ooCY TI°VCT Cooie: nlA7 neet-T Agoao-At £99 L0
h8.0 2CT TI°VCT TIMIEET HmPAA::

ALY U TLPT NGGI°T NTavld-914PF Pavdq 'l
Foed AL PHLLT TGP T TICT ooFlTar £ALA:: AINVT
T29CTF Ao DLLT TLPT aohpd Pavdq NUANT 0274
Aha NG Ameh 1o NAACT TGET AL oo HIND-S
LY TG+ om+t9® AFIPm: HoPTFT7 +TmPI° o7
NNHIC  NHAoeL® H&  aod&7  hINtIC  OHAA o-mo
LOIFA::

NAPI9° PAZICE &3¢ avd°vié7 P1H914PTF7 Pavda: 'l
N718NC +it7 Naomdbd® aode7 P2I0H2IC H&7 NATA @-OT
WA SHFAA om AN HIN LLSTPA:: NHL.m-
POINH994T 24 PNAM @M% A%9LL77F Aao9°Vi-T HLm-7
Paom+9® ~AMS  NFPVCT  NAoo-£P2F  (LANT@-  goAh9®
LUPSAG P9la0AnT@ hhAT ALY  Fheét OTHo- LAs
ao)\n9° L, IPGA::
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Abstract

This study focuses on the autobiography of Yohannis Afework, especially the
part about playing the flute. The focus of this study is on how to develop
experience in flute playing. The study obtained its input information from
interviews and documents. The method of the study is based on the method of
oral history research that applies the method of interview and document
inspection. The results show that Yohannes Afework started playing the flute
in their hometown (Gojam) when they were children. After coming to Addis
Ababa in 1955 (E.C.), he started entertaining the village children and was
employed in the then-popular dance halls as well as various traditional musical
instrument-playing institutions and theaters. He has accompanied the music of
various famous Ethiopian singers with flute. He is remembered by most of the
people for his flute music, which is the soundtrack of the “Fikir eske mekabir.”
Yohannes Afework, who lived for half a century as a flute player, even though
they retired (1995 E.C.), they never stopped playing the flute. Yohannis
Afework passed away on February 19, 2011 (E.C.).
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LU TG PBh70 heOCP “10Féh NHAL POYF e PFT NTLavANt@- AL O+hl j@-:
PGt PG AATT I ALOCP SPOTT e P av-07 hAars PI°C hao-d QAo Anh
aPy LRLANTT QUAP 8¢ 9940TF 1@< ATSE MIAT QPIO- av/B haAFShe
0PAPNMLP W29.0-9° NALET OHTT 10+ PAmST AAEI® PAP Féh 76T LPAPMLP
AG P018 &4 HLT PTLAIMNCOETT AT PHNEA 10 PHRTTED Myt AILTIPAPD-
P ALOCP WRTHF ALTLOFD (IFOAL ANANLSFD- (T89°) NALTrE AL hPN
Bavg.:: 11955 9.9°. @€ AL ANA hoom- (134 P04.C ALTY oGSt BoC (@P+
FPE NN MmP LAF AP8U9° OTALE PAOUA avH.P avasP hBPi +R99+: +e+C
AT FPPLD ACTPA: PHALE 3P PAFELP HEGTT ol P OPUTF ABNPA:
PUTT Aavsn, @ A 4CS 07T OhAD- UL NAL PAAT° VICTT HEPA: NANHT D vHAN
H7& PGPC ANeeSNC 2h TTELe (P10 PP BT 22@Ak: AT it Aot
2899 (PAFE av-f HFATICTD P94 PhIN AdDCP 119954.9°. mlt (LOM-I°
OFTF® A2N9, DPATT P AATARI: AGOHP av-f PCOT PAFD AI8.u0-9°
PPATTY avid PTLm@t OAPPT PRI ALOCPT PPUTE TR (L foo-f
NPFFOT aOLD-AFPA: Sh AdDCP Pkt 19 20119.9°. hHY Sa%° Q9>+
FALTPA: NPPA ThI0 ALOCP NATTERS UIC (PN AD-PT A9P8 H&Y +htAm-
PPUYE PFT AP QAGP-P P1PA: AGP-P@- PATFD- NGHG €AYF YHAN hol.anannt
PLC ALNOL EBIC  NFéh NHooHIT GAT° APe: alDT &ln @ PA:
PAL Tl FaPAWE  PATT  av-P@y av8L4P ALCIM- NWRATrE A% Ahh NIING
NPUYE ALAR PATERPT PPATE APOT NF4NT Hovy AQLF@ 40k W79
ALCIPA:

EAF FATE AN WOCPT O Lo ILP aP440T PTE
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av (1. ¢

0740 Poo-ll P QL PPF ot WIS PO 1o-x
“OTALE VICT ANAINT Po20m: Pov-ll. P avd PP (G
WLWUr9e O 1740:0%8 1 TN AT909° NhdTéh LR
Po20m  ANAw- LhéAd-: (V1ETT hhtdén ovdd e P
N+c hae  etmba-t oot: ALY (M1 LIFA:
PhAT5PT Pool P QPP F (ALY QUAP Poo-l P
AL PePTT P TTI4N: PRCE PARANS PN andl PP
07701+ Pl Fw-9° ha. (T4, 2005, p.66; Zenbe,
1987, p.68)=

POl oam he art PChY oLy WIS LU0
heTS DILe NAL NOT PA-T QAP P74 Poo-l. P avdl e
10 (PATICET ooWINPAT, 2006): P 1740 Pov-ll P avdlp
00T AG DAGPT P18 DAZPT (Al hi708S hdchy
LHIBA=: PO Pol0@ NO7N$ A7 0Wir  héT
PRGEPT LGN PASPE Crovamy CPT 0T CTo-
naAL PA-T7 vt CHTEET vt PRS2 MNP R75
LhéAA: it PSRAPT TLE il PAE T AT7POP0O
N97L:4 1A PP LK PCoMA=: PAT1 ¢1aee Prrig
-Gl CHoo G AvéA VATo- A70$2F Po1.04- ‘1o-=
é.C PAm- PO wéC PA £9°F OL.PoM Pm7 PLhm-
PPl L P PA LA LTLPA (1042, 2005):

PUTT PUNTS PRAJ avpsn, PIIP Qoo P ool P
A7 NAMMTFo- AEPT MIC W+ AeATo7  A“INSS T
LAN1ANTA = MAACEPe WL P 1740 Covl. P ool PP
SO TR BYPTT Aovenot hele0TACT RS PUHT
Yoz PTI° ChCAPe ool P ovdl PP VANt ovOi-t
neovs. %0 PO AIANNE AGF PTALE Mhoo L9797
Poy Phoo-(11: A7%.0:9° AhE-CS AooNi$ P51 Novam S
L7 09760 AL1010 LIAFA: PUATT (TALE Ph Te-XP
neact 10dT Pl od Poval P owdlf AT OLTLm-9°
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A7L0ET R CHALP to-: A9PAA NSo-C POTT “O0AL
v LIoPA (-TN48, 2005, p.74; A& 10, 2008, p.54):

PGz AYA0 9P e: Az 7/2009 9.9°. NMVC 4G
L70CA L ANL PAVAT AT P51 AT 9°CI9°C “ThhA
ANVTT o7 0IC APs PANTYS 0oL 15T O(.LY7.L 1NN ho-
AL D200 e R75 W70 AdoCP 1M4-= W70
A.oCP I Nho- ool F O0-T AI20NHo- P&PC Anhoo PAC7
(Pw. 20V 7.2:77) T4 PPN®7 PPN T 7 AOov-: AehCor
AL, tPoome: oot PUPYY @IP0 10k €PC Adh
wPANCT OACh Po22080077 PO T b7 L9997 PA“0-T
AU79° Qhov-Po7 V7 AowPavl @ I PCPWVTom ooy o=
AZVU7 Opoo-f QAMoE PPN enPI o007 (1TALY°
PP hTIN AE.OCP T (Hovplil “CHR4. ovld%: P1mG TG ha
1°72.0 (A4S0 AN L70CA T P21 LT ovZVeT A (1-HA PR
Ll 12T AL AL AATTUY: en149° PG
Poy e w7 000 mfh: T NMAPATE 470
A.oCP Angeh AL P13R4. olB9° U1 ¢S ST
NA@FG RILTN Pt 714F= (LY 9°N70T “hf W70
he.oCP Novo- T CHLTT RAé avNQN T80T 1. 10
N NAee7h LUT7 TG A“IPST oot 9701 PTTA:
aomS1:9° AMWAP Ch AP ool P: RAT.09° NPO7T AaPT
ov- P ANCHE  Plovphte?  Q0IE0TFo7: TIPS ooy
ANdAL NP U7 NG AovovAl G- TNTo-SA =

Pht h707 CPUTT P ov- @ (IFlavplrl AP T
oN’% LPSTo 7 mee L7 OTI7 T (14aee 1L Pa-
am PP KAECAAVTo- 1C: PTI° AAaCOho- hHY 209° 09°1
Tag: NPJIFo- A7 CHAPE Poo)SF AHU7T °JFo-7
N7l N91L:477 HIINPA 020D Com- AU69°  104-=
ATHVY® ANV TG POAT PI1PA=: VT (1TLLEPE ool
e Tms PG PAYC: AAHY LY PG aomGel: POAov- P
ANCHT AovO1L: PATAA =

PPel: PGS AA%Y PPNTIN ALOCPT POTT P
Porovpi-to7 VLA Jéh ovO1L o PGl NCHC
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AN P25 PRI ALoCP  PPOTT ool P QoS
AINLPTF  aoomP9°:  hIN WREoCP PO ov-p
LOLOETT o0 fP ROCHE 9401+ §Two-: PG md?ld:
VIC NPA Aot (FAL PATT Aov-l.FPo- ool PAm-7
ANVEPZ P “14¢ LPSTA= QYA Aov-l.Fo- 9°7 hoT13PG
ANTP oop\D - RTRIN4GT (1070 ALoCP 02770 kT
hoo't (1AL k1 QA5 P Poo-ll P Jén o0 ANTPAP
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PRLPA (PAATXL L4607 “1710C 2002: 184-185)="

BrpaomPP: .m0 Aé.0CP: A%0 ANz Y9°A 2009 9.9°:
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leopC: €ra AL AmG$ (11184 ¢+ wL AGT U145 Tovan
(PAACLRL L4007 TG, 2002):

A% PT ohdo (1909° ovflh AL 11T 1T ovhnA
PO hINT ANTPAL AG PPUTT P AL Tacd PoHA
AVNN NS ovls h707 MPCOT PoLLPo-R T AAR:
“Ca9° ool P5F ot valt NooP? W78 ALhovo- AAT o
AT%LPMH ALLY WCEOT W70 ALoCP 07 NFo7 hR7E:
0%+ 0ag N7eLlmo- oo-0.F> NPT P51 APAMm L1010
PP 7T 7l 107 (RS0 Hooy, 2011)::

OAFERe o 007 Pio-  UNN AVNN AL
ATEANT4T UA- MAAY° LI (HALE P2A9° V16T HHPo-Lar
PPU 7T ool PT7 APCOAPA: A9°AN GTLECP: ST INA:
n%260: MAPTIG L.LTTAL LTI A

PeNIN ALoCP CPOHT AenPoT NPT 0Aoo-£ 087

NaA Ah70 AdoCt POTT AdhPol NPT PO
me I2C 091U OT0ALE QAov- PP ov- PP ANl PO
ATTPA= hATHY oohhd VNN AUVHN AL (L7 ovéyt
th70 AdoCP? ONPCOT Po2P0-HFa Ahd Tobl KRS
1N°9, APATY oAz W07 ATR7L0TA® 1AAPTPA =

70 H9° NN PATT ANF POl ool PE hLLAYC:
Nezsno-+0F  oPt+ 0L£79°  PAN L0 ATPOPA
NALLLCD CFaondhNT Fodot ov-A. ACA AL AN“ILVPT AT
oo-HPET1T  AFOoMPICTT Adh oo(idr LRCA Pl o
PoLICov PUTT ovenyot WL 1740 LLAIAET P77
+RRP ATPAPA ovgovge CTAP FATA ATSA®- POJ0-PA =
a9 LUTT (PAA ALRCID ALTAIIC-NTIN V7 LVTT
eJea ool bF MC: LLTET oopto ¢TI0 REoCP hihAa
UL IC A0 RTE NFo7 LVTT ALRCY ALTAY
AAT = Poogl P Qpov-Po- AP FATA LAOS LA RIST
PAm-9° 1 PEhTAE €96 AILL Mo 176 0To- ool lh
AL AP Tsne hPECAo oN® ANLTTFPAV: (A%0 Hov? POl
24, 2011)=
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Ph70 ALoCP NOWAP oo, P aodlf T PYT 0770
PLI° T ol oo-HPETF W75 TTo-: i AnhiA
an 00 PLI° N9 (AL NACHOTSE ASHE5Pe P14 PAQVA
Poo-l. P e PET N%949° ovf:lhn (ooPC Ph 57 QUAP
ool P Aok CHALE G090 APG PorISE NLPT SBr9RC
ALTTPa RTLA% (A ACKLe ool P AL PGT PLLN IOU-CT7
Nag° 9°C ¢h707 Lada P (Timkihit 2018, p.11)=

- h70 ALOCPT NPO7T P Po2L0L7 T AP
A Po - TFo- ANF AeWw7 Pov-lP adlfo- N0 ANVTI6
o PG LVTT AOTEDIE Povoll P apdof PARTINT avse,@-t
wF Ao oz Pool PG EATC oo 42 AN
PUrt PHT  AdovAnto- ‘POt haSHeAe  Quae
oo, oAl PPT 1740 POlLmeP 0S8 owAlLPe  ho-x
¢h70 Y A A7 eFaa ho-: 9o Fh PAm-9C:
L ACHKHOTSE AT e Mid W ... FHDE A9PA0A: O
PAACEL PITT Olbd U ALY 10C ="

hI0 ANTI¢ P07 PUPE htaonLo- henPorl
0Aé. é.mé Anao-0Tt (o A7%9.0L80 “1L80To7 ov- Py
NPCOt+ eo1Pmk Q00T LovOni-A-:  hATHY ovhhiA
23T oCPe P10A0- oMt PPATT e PT PP
A Po- T hA0E P1740 avdse (AP AT 26 G “779°
Ao PATATA AT AL A odto- R7L7LCTFA (CALT
950 AL (TLLINT FaoomlP MAZA=: DU IC hPLH
eraee PATT e PETT A9°T NPT wor NovQaRS
N799RAC “I20 ¢h70 CAVTII® PLCOTI B CLAVIOT
poysn@kAT  FAP  PPUIT  Qdov-f  CFot=" (794
1AL T PA =

ALOCT7 AOTYPLPA 0f A“LAae TPE AT AOm-
LOTT4T RTRAA mEeonPA:  LVT ANYPCANTO- Poo-l P
NAoo-¢ PP+t SPT “Ao-P 17 OA“T021C NGIC 650 N0,

S diFm oCPR: COP-T @752 2008:A.0LA0N LA 7
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P70 2R ARYC QAAUE AT AANTAAGTYC AL A9
ANCTH LPOEA e wAIAY (A 1AAPA =

“N& T OCPeR ooliéf o700 AL 104 (1A 1= AS.
23T V7 A%LENT VIC o AGYS Leneql MG AR
oY AG 1o AA@- L7 A 1NéE VIC GPC LA
PUTT  AemPT T AN te-=" 0701 PAATe7  PPOTT
APl QAT L1NA PATF®7 TV PA: W70 LT A
Lot Part e PI 9 ALY PG Phoom P MLLMT (1A
N972.5.¢ PCO “PAz AhPoTl oL 20 ¢h70 LLAA= AA
LU P92.emTAC VAN APLA =

P h70 AE.OCP D170 AT hool- 1AL NP A 7T P
e AL Lo 11995 9.9° hAa4%n AN QUA A% 0 m-dJ-
TATNTPA: (I AL ALA ADNw77 AC1TT PO7TE
Lol YNC: mdédI hom A 0A%0 AN0 o-F"7 7 Fa
oGNP Khal. 09170 477CP P9 PQUA ool P
N2.¢CANT At haC btaa Poo-ild Q7L IC av-a‘t
hoot 197 toum-TPh =

LUT7  PUA  hoot (19A9° (FHALE  PQUAP ool P
NAov- P27 Pplao- (197204 RPEI° 9°C N4 DAL
L0451 APl NAPSTo- Ah  AANT  AdDTAAS9°:
AT PO e TAASNT A IMo79° (ool P T9°UCT (L-9°
LU7 APridoe M0VFo- AR P1NLD PhAOEC aoPPC
MAowF 4 ho- P To7 ALOTAAS PCTPA= N0)? Podl To-
AT AET (LT CTo-9° PehInT PO PoLe1a AR 7
AN.59°: PPATO REOCP VALY A78 K7L Q00
VAL AF 09030 hLLAI°=: I°N701:9° Nam-PI-Fa- Ah
Nchg Qpoo-¢ *9¢0F ATA (-FALPe 9°RN7eT AT LTAA
A04.% Nawpl 3 Tw- 10

BRPTF LG4 LY PGT PC 27 RS 28 NALN ANO L70CA “772.4
AL NP0 oP T Pam-T VAN -

B P @CPR: COP-T @752 2008: A.\hN EAOAT =
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PhI0 ALOCP Phll O72F AT509° PRT%T OF
AP AT 0% = ALY° hood~F AOh VAL I To- h%0 KA
a7y e Polméo- RN, OF7 AYPAA Al LTS
MC: QAL To- ACéo-: AZFTo7 CALHTwm- hPtTTo-
AT 100G A Ve To- ANNALNT 40 WABTo- IC
LT MC= ¢h70 AdoCP ek 18 +7 2011 2.9° ha%t
kA hiw %2a49° 09t +HAL+HPA: ACO+T PNETo- NovFl
AQAT PCOT a0 WELEA Pt 19 €7 2011 2.9° hed'r
9:00 N% T TE.AAx=

TmPAf

Ph70 Qw0 T9VCT LT AL LE&A ALSPY
NMVR77T AL NALET PAov-T P70 L 9°& “1CHTo- Adh
VAL I T hOAA  hoo- (1AL (OHYD- 0CF-  RAe-TNGH:
ALNTT oo 8L2LPTm VT TLPA= WALTTFTo- (AL
OCOA@- 179 0G N1101TPA ASNlo- PO anPI7 Q0IC
AN 1949° N+ TR o-TPA= PUIETTT ool N17)9G T
“hWét PEET haT CHA®7 70 AATT4T9° (1-EPe
ALOBTI° V7 W E79° P71 hA9°lao- N-FI0C Lo m-t:JA =
Crom-Ae 7Ll To7  APo- 0LAN%A AN ATTS.oom-
AT -7 L19°T - OAE T AL P T - PO
A PO To7 POTPA PPem Ao 1C: A%0 ANN oopto-
PALC ALZTT7 AN PATT N°70°7T CALET7T PAAN hovdA]
o Nodt: AS%0 A0N0 bt 3PE 0104 m@ LT
PO T 7 Novsuye-F CAANH-PT7 AN THHPA= hHVY® QAL
A7L 70 VA AAo- DOE oo PP BANTI PTTT
PO Tw 7 9smot0TF m@ M o= ¢h7a (1820 AN
P ek T RN ATCECT  NPAT T PHTPA=
NPT o o AA oo @ PANGT TN AdoCP
negea-t Ok 0t Nao- PO Aol (toophlTo-
Q000F  9°RTe T (TALE oI INI PGS o070 P  AAUT
PQUA ool P oAl P TRPTF 024N ARV oo NF
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N5 FPrldo: ACTPA=: hATHLY ovhind A9°AA. 7°AN
AlOEe:  AChATe  ACHER e (AOh&LONTE L £40)=
ATU09° VIC SPC: NP LPC: TMIE T QUA TTAhA
AS NeoAdn-t L7 ACTHPA= ONATLY 2P+ A1 T
N-+aee P9A9° Ve FHPo-lao- PO T T Navsrymt A 1% 0%
ANVEPO-PPA: (HALE A7 PO T Aovsnot Dt eR
Noo PC ACENET 2C BEPA =

th70  AdoCP OChI w7 ONPHTT (Lol
P-teno 7 PN Ao-PG AATOANTo-9°: Ao P To-
ATL Rl T 010t ATS MG o ACTo- APCR NodH:
WFE NNl &L~ MNP aovdoom: o= P lw-d)P ool
s m1e N he1.ee01- oo-i, P ECOA PP LI9°K
ATE PPN € L9 VIt A9 PAondP: AAw-
PO To7  PUA  AponoPTo- °n7eT AP7 LT AA=
e 769° 70 ATRANTE Pool, P QAov- P2 NM0TG
o PERTNE o-mAT N0PTo- PPATT U7 00WT-
AdTtoo AP AATIPLOT@ o= PTI° ¢h70 hé.oCP
Hovy 1424 @LeETI® To-AL RI5N0N01To- P21LLCTH
NP7 W10 (FFALP AN PP latT PPA 7T 197
077 7.0 To-Am T

Ph70  ALOCP PCPUNTT  ohPH ov-PT@77 CAL)T
(oo J5F av P18 ANTNLI° = NMI° AT 24 W CPANT (277
A7 (197.2.497 PVl oM @lf oOF o= 02770
Prl hoo- (1AL PO T nPI7 ALECm LNSY° Am-dJ-
HooST - P77 Pét WTnPT ALL4G PO PoLAT “144.°
15 ALTToe  (10DC  Voog®  (looAPP T Oy S09°
TAGAHPA =

N¢-h70 Aé.oCP CVLwT Jéh o0 WIETT AATLP
MWAPo: ovo-H.P NI0NOTF Pt ATRTLE A1 0T RT5L1
AL jo-: “AGéh o-OP ATE Ao AT AL (L tonRuel
PtPma PUA to-=" PoAm ANOA (IFH0C CP-h70 Aé.oCP
1+ 4 o= ChTNT PPLo- LA PG ROV
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Pe-h707 AL P80 Am-d1 hoo Ml @ (Hov§ Pwo-9°
vr NMAPo- F9VCT O 1o oo T 7 oflGa L4
ATLLALT: RTLUYC oo T RTL RTL PAVAP ool P
as P ANT91¢ AANCT AdTAALe-  HR9C ooOCoto-
ATLPAS  AVITo-9°:  PANT@7  hehPot  AI01-1C
09401 Hevoy Poo-g P F9°VCA M (FAPLE e1AA.
PN L oI A LOTI°4 ATA ATLPH AALPA=

Moo lA9° A3L LUTJ: AILHY ALYl Qoo P
H&9° P LWPTHY° AA-x AAHY ATHY OQaov-22F (et
ALA  AoPFTo7  PoLOTAASNT  9°FE 02 AT%4.nC
CT9°UCT AT QU AL 29004 Poo PNt ARTT Pov-l, P
TGt 0T Thdt arto- LA AAo- 01C NPA
APl TAPPT AM0P: Chm-P T AonS AG NUUC ANk
Pov- P -Fagt (.nG LJo+ 11 N1 Qdov-@ T9¢lT
LFAN=: AIL CATO AEoCP AavIC PoUTCE U PV
APl LHo- PAAT HCCET Aoolid7 07 ATA T8I AT
oA NG AL L CTo7 ATe-To: hAo-PITo79° LHo-
W04 fFo- 041 Aot 00+ oo Jod 0o AC
AP 10T ETo. Ao-PITFo7 07714897 017100 :
N0t A0C AL ATLPoAT  ooOlIP FAVIT a7
DAt N 70t ARYE FRGTT POLATIPA
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P\, avlBEPT

T4 A= 2005 PAHCXe Povl P Jéh 11889-1983: ALN
ANz CCOT AJoLP T

2P 0CPRas: 2008 9.9°: FaavmlP COP-T: A h0
LA

AATIPV Veh Lt 2010 “NAVA ool P 41L& Chs TN Pillla-
N é-P ool P ‘1o-="N

'tz LAl Pl AT DT/ IVNC = https://taza.
Debreyaredpublisher.com

Al 20 2011 9.9°: CPU7E 710 ©d70 Ab.oCP: A0
Haoo’y DILa): hitps: //www.press.et/ama/03.03.2019

AL A 20083 -4 2AP5w(2 QAP Pov-ll. P ool P h9.0
AN ANECYTT AA9e 710 e CC BT

PATP-% P RIRPTG QAT AhSer: 2006= PATICHE aoNINPAT:
A%0 A0 L70CA T TéO:

Ph Te%e L6007 “WNC: 2002%9.9°: PRSP ool P 71O

PAYT 1w (1933-200)= A40 ANz CFOT AD2P
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